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Parte generale 


A Nomi ufficiali delle località esplorate 
B Esploratori 


Pollicultura 


851 il pollaio 

852 il pulcino 

853 fare la muda 

854 Come si richiama una gallina? 
855 lo sterco dei polli 

856 il guscio d’uovo 

857 il tuorlo 

858 la chiara 

859 [L'uovo] ha odore di marcio. 


Apicoltura 


860 l’àrnia >Z 
861 [L'ape] mi ha punto. 


Pascolo 


862 il letame 

863 il letamaio 

864 lo sterco della mucca 
865 lo sterco del cavallo 
866 spingere le bestie 
867 la frusta 

868 il collare 2// le rédini 


Lavorazione del latte 


869 lalpeggio / la baita 
870 il burro / la panna 
871 il formaggio / la ricotta 


Carro, giogo e finimenti 


872 la carriòla >Z 
873 il carro a due ruote 


Gli alberi fruttiferi ed i frutti 


874 [|i fiori] profümano 

875 il bôcciolo 

876 li fiori sono] appassiti 
877 Valbicócca 

878 una pesca 

$79 la susina 

880 iltórsolo 

$81 la buccia 

882 sbucciare un'arancia 

$83 sprémere 

884 scuòtere il nocciòlo 

885 ... il nocciólo / le noccióle 
886 [I frutti] marciranno presto. 


La viticoltura e la vinificazione 


887 il gráppolo >Z 
$88 l’imbuto 

889 la botticella 24 
$90 La botte perde. 
$91 la schiuma 


L'orto ed il giardino, erbaggi e legumi 
892 Taiuðla 

893 il càvolo / il cavolfiore 
$94 Nessun seme ... 

895 ... è germogliato. 

896 un girasole / i piselli 

897 i pomodôri / il sédano 
898 il ráfano 

899 la carota 

900 Dovresti strappare ... LU 
901 ... le erbacce. 

902 dovremmo / dovreste 


903 ľannaffiatoio >Z 
904 lo spaventapàsseri 
905 scacciare [le galline] 


Contenuto del volume V 


La fienagione 


906 tagliare il secondo fieno 

907 ... il secondo fieno / il terzo (taglio del) 
fieno 

908 il mucchio di fieno >Z 

909 il fienile 

910 il ballatoio >Z 

911 il falcetto 2/ 


Il prato ed il campo 


912 la zolla 

913 Non calpestare [l’erba nel prato]! 
914 pestare 

915 la talpàia 

916 l’aràtro 

917 irrigare 


I cereali e la loro coltivazione 


918 un chicco di grano 


919 il covóne >Z 
920 il granoturco 
921 il granaio 
922 il vaglio 4 


Panieri 


923 la cesta 2/ 
924 la sporta >Z 


potere 


925 puoi / potrai (2) 

926 possiamo (ind. pres.) / possiamo (cong. 
pres.). 

927 potete / possiate. 

928 potete / Potete? 

929 possono (6m) / possano (6m). 

930 [Speriamo che] possa (1) [lavorare in 
pace]. 

931 potuto 

932 Posso? / Possiamo? 

933 Può? / Possono (6m)? 


Lavori femminili 


934 Ce una macchia ... 

935 ... sulla tua giacca. 

936 È sùdicia. 

937 Potresti ... 

938 ... sciacquarla e strizzarla? 
939 Potresti ...? / potreste ...? 
940 fare il bucato 

941 il gomìtolo / il nodo 

942 i ferri da calza 

943 Sanno lavorare a maglia? 
944 ... lavorare a maglia? / ricamare 


Vestimento e calzatura 


945 i tuoi calzini 2// i suoi calzettoni 2/ 
9/6 rammendare 

947 la fodera 

948 le tarme 

949 rattoppare 

950 la toppa 

951 le mie pantòfole 

952 I loro vestiti erano ... 
953 ... logorati e stracciati. 
954 Non so che occhiàli ... 
955 ... abbia scelto. 

956 le mie bretelle 

957 Si è tolto il cappotto. 
958 méttersi ... 

959 ... un grembiule 

960 le tue mutande 

961 la spàzzola 

962 lustrare [le scarpe] 

963 il cotone 

964 rimboccarsi le màniche [della camicia] 
965 la tasca [dei pantaloni] 


966 il berretto 

967 Dàmmelo! / Dallo a me! [... e non a lui] 
968 Dàmmelo! / Dàmmela! 

969 Dàtemeli! / Non dàtemeli! 


Aggettivi 


970 arancione / giallo 

971 blu (normale) / blu chiaro 
972 blu (normale) / blu scuro 
973 viola / marrone 

974 variopinto 

97/5 piuttosto facile 

976 Tu sei piü forte ... 

977 ... di me. 

978 dèbole 

979 ingarbugliato 

980 ... intelligente come te. 
981 piccolo / piccola 

982 Lo stagno |ë] / basso. 

983 rovente 

984 liscio / scivoloso 

985 il vostro cuscino morbido 
986 pulito / gratis 

987 molesto 

988 schiacciare 

989 Non sarà possibile ... 

990 ... fargli fare tutto. 

991 in qualche modo 

992 È uguale! 


volere 


993 vogliamo / vogliamo. 

994 volete / volete. 

995 vogliono (6m) / vogliono (6m). 
996 volevo 

997 vorremo 

998 voglia (1). / voglia (2). 

999 voglio. / vuoi. 

1000 vuole (3m). / vogliono (6m). 
1001 Vorrei... 

1002 ... diventare autista. 

1003 Vorrebbe (3m). / Vorrebbero (6m). 


Brani di conversazione con elementi 


morfo-sintattici 


1004 Di persone così ... 

1005 ... non ce ne sono molte, ... 
1006 ... vero? 

1007 Chi avrà ragione, ... 

1008 ... voi o loro (6m)? 

1009 Venite con me? 

1010 Dunque, vieni o no? 

1011 Chi viene? 

1012 Quasi sicuramente chiunque ... LH 
1013 ... sa fare questo. 

1014 Sei matto!? 

1015 Invece si! 

1016 Cosa ti dispiace ... 

1017 ...di aver dimenticato? 
1018 Chi hanno (6m) ... 

1019 ... incontrato prima? 

1020 Perché prendersi tanti fastidi ... 
1021 ... per niente? 

1022 Cosa ti assilla? 

1023 Che cosa ti interessa? 
1024 Ma cosa vuoi ...? 

1025 Con quanti avete ... 

1026 ... discusso di questo? 
1027 Dove hai messo ... 

1028 ...la borsa? 

1029 mettere fuori posto [le chiavi] 
1030 [Dove] li hai messi? 

1031 Dove diavolo ... 

1032 ... potrei trovarlo? 

1033 Non sappiamo ... 

1034 ... cosa faccia ... 

1035 ... Luigi. 


VI 


1036 
1037 


1039 
1040 
1041 


1042 ... 


dare 


1043 
1044 
1045 


Quell’uomo ... 


... che non salutava nemmeno, ... 


1038 ... 


non era quello ... 

... che avevo conosciuto ... 
... tanti anni fa. 

La faró portare ... 

in albergo. 


do. / dai. 
diamo. / date. 
diamo. / Glielo diamo? 


1046 
1047 
1048 
1049 
1050 
1051 
1052 
1053 
1054 
1055 
1056 
1057 


date. / Glielo date? 

danno (6m). / Glielo danno (6m)? 
dia (1). / dia (2). 
dia (1). / diamo. 

dia (1). / stia (1). 
dessi (1). / stessi (1). 

desse (3m). / dessero (6m). 

[Mia madre voleva che le] deste [la mano]. 
Te l'ho data. 

Glielo do? 

Glielo dai? 

Glielo dà (3m)? / Glielo danno (6m)? 


1058 


stare 


1059 
1060 
1061 
1062 
1063 
1064 
1065 


1066 


Glielo diamo? / Glielo date? 


Sto. / Stai. 

Sta (3m). / Stanno (6m). 

Stiamo. / State. 

stia (3m). / stiano. 

[Vostra madre vuole che] stiate [fermi]. 
stessi (1). / stessi (2). 

[Nostra madre voleva che] stessimo 
[fermi]. 

sta (3m). / stanno (6m). 


VII 


o ABBREVIAZIONI E SEGNI CONVENZIONALI AD-II 


A Abbreviazioni 


+ inf. 
+ qc. 
+ qd. 


ad es. 
agg. 

all. 
ampezz. 
arc. 

art. 

ass. 
aton. 
att. 

avv. 
catt. 

cf. 

coll. 
collett. 
cond. 
cong. 
cong. imperf. 
cong. pres. 
congiunz. 
dim. 
dispr. 
esclam. 
euf. 


fin. 
fut. 


B Segnalazioni bibliografiche sulle cartine 


+ infinito, infinitivo 
+ qualcosa, qualche cosa 


-- qualcheduno, qualcuno 
risposta incerta 


cf. ill. (tipo di carte da gioco) 


attenzione 


cf. ill. (tipo di carte da gioco) 
cf. ill. (tipo di carte da gioco) 


ad esempio 

aggettivo 

allegro 

ampezzano 

arcaico, arcaizzante 
articolo 

forma assertiva 

atono 

attivo 

avverbio 

cattolico 

confer (vide; vedasi, vedansi) 
colloquiale 

collettivo 

condizionale 
congiuntivo 
congiuntivo imperfetto 
congiuntivo presente 
congiunzione 
diminutivo 
dispregiativo 
esclamativo, esclamazione 
eufemistico 

femminile 

familiale 

fassano 

figurato 

finito 

futuro 


gen. 

gr. 

ill. 

imp. 
imperf. 
impers. 
ind. 

ind. imperf. 
ind. pres. 
indef. 

inf. 

inft. 
innov. 
interr. 


p. es. 
parl. 

part. 

pass. 

pass. pross. 
pegg. 
perifr. 


generico 

gergale 

illustrazione (24) 
imperativo 
imperfetto 
impersonale 
indicativo 

indicativo imperfetto 
indicativo presente 
indefinito 

infinito, infinitivo 
infantile 

innovazione, innovativo 
interrogativo 
invariabile 

ironico 

italiano 

italianizzato, italianeggiante 
intransitivo 

ladino sellano 
traduzione letterale 
traduzione libera 
locale 

lingua scritta 

lento 

maschile 

maschile 4- femminile 
participio 

punto di rilevamento, 
località esplorata 

per esempio 

parlato 

partitivo 

passato 

passato prossimo 
peggiorativo 

perifrasi 


pers. 
pl. 

pop. 
poss. 
prepos. 
pres. 
pron. 
pron. ton. 
pross. 
prot. 
pssv. 

qc. 

qd. 
rafforz. 
raro 

reg. 

rifl. 
scherz. 
sett. 

sg. 

sg.+ pl. 
sg.+ pl, m.+ f. 


sogg. 

sost. 

ted. 

ton. 

tr. 

trapass. pross. 
tradiz. 

trent. 


persona 
plurale 

popolare 

possessivo 
preposizione 

presente 

pronome 

pronome tonico 
prossimo 

protestante 

passivo 

qualcosa, qualche cosa 
qualcheduno, qualcuno 
rafforzativo 

raro 

regionale 

riflessivo 

scherzoso 

settoriale 

singolare 

singolare + plurale 
singolare + plurale, 
maschile + femminile 
soggetto 

sostantivo, sostantivato 
tedesco 

tonico 

transitivo 

trapassato prossimo 
tradizionale 

trentino 

verbo 


veneziano 

veneto 

vezzeggiativo 

volgare 

sintassi complessa che segue 


AIS 


ALD 


ALI 
ASLEF 


ETTMAYER, 


JABERG, Karl e JUD, Jakob (a cura di) (1928-1940): Sprach- und Sachatlas Italiens und der Südschweiz. Zofingen: Ringier, 8 voll. 
[Neudruck / ristampa: Nendeln: Kraus, 1971]. 
GOEBL, Hans / BAUER, Roland / HAIMERL, Edgar et al. (eds. / a cura di) (1998): Atlant linguistich dl ladin dolomitich y di dialec 


vejins, 1a pert / Atlante linguistico del ladino dolomitico e dei dialetti limitrofi, 1a parte / Sprachatlas des Dolomitenladinischen und 
angrenzender Dialekte, 1. Teil. Wiesbaden: Dr. Ludwig Reichert Verlag, 7 voll. [4 voll. mit Sprachkarten / con mappe linguistiche 


C Segni convenzionali 


(vol. I: 1-216; vol. II: 217-438: vol. III: 439-660; vol. IV: 661-884), 3 voll. mit Indizes / con indici (vorwárts alphabetisch / alfabetico: 
X, 823 pp.; rückwärts alphabetisch / inverso: X, 833 pp.; etymologisch / etimologico: X, 177 pp.], 3 CD-ROM (Salzburg 1999), 1 
DVD (Salzburg 2002). 
PELLIS, Ugo / MASSOBRIO, Lorenzo et al. (eds. / a cura di) (1995 ss.): Atlante linguistico italiano. Roma: Istituto poligrafico e 
Zecca dello Stato, Libreria dello Stato, voll. I — VII. 
PELLEGRINI, Giovan Battista (ed. / a cura di) (1972-1986): Atlante storico-linguistico-etnografico del friulano. Padova: Istituto di 
Glottologia e Fonetica, Udine: Istituto di Filologia Romanza, 6 voll. 
Karl von (1902): “Lombardisch-Ladinisches aus Südtirol. Ein Beitrag zum oberitalienischen Vokalismus”. In: Romanische Forschungen 
13, 321-673; [riedizione curata da: GOEBL, Hans (1995): Karl von ETTMAYER: Lombardisch-Ladinisches aus Südtirol. Ein Beitrag 
zum oberitalienischen Vokalismus. Die zugrundeliegenden Dialektmaterialien. San Martin de Tor / St. Martin in Thurn: Istitut 
Cultural Ladin “Micurà de Ri” 1995, 304 pp.|. 


rinvio ad una illustrazione (anche nel volume supplementare e nell'indice generale) 


risposta incerta; incertezza nella conduzione dell'inchiesta (da parte dell'esploratore e / o dell'informatore) 
documentazione lacunosa e / o inesistente 
virgolette: per l'indicazione del significato delle parole dialettali 

per la notazione di concetti semanticamente complessi 

per la notazione di abbreviazioni 

per la notazione di aggiunte, spiegazioni e commenti metalinguistici 
rinvio alla leggenda della rispettiva cartina 
rinvio al volume supplementare dell’ AÐ-II 


VIII 


SISTEMA DI TRASCRIZIONE AÐ-I 


> w 


Segni diacritici generali 


o Du Dn Di, 


accento 
lunghezza 
nasalizzazione 
chiusura semplice 


FA "AR CS 


E ammesso l’uso di caratteri sovrapposti (“notazioni a castello” / “Turmnotationen”) 
due simboli sovrapposti. L’accento non viene adoperato nelle parole monosillabiche. 


B 


Caratteri fonetici particolari 


chiusura intensa 
apertura semplice 
apertura intensa 


che indicano un valore fonetico intermedio risultante da quelli dei 
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S — a Quy o 0 O S M, — V S 


=. 


=. = =. 


S 3 ha — Dën n 


suono intermedio tra a e à 

vocale cardinale no. 5 (a velare, posteriore) 

vocale cardinale no. 4 (a palatale, anteriore) 

suono intermedio tra 4 e 0 

suono prepalatale, intermedio tra a e e 

suono intermedio tra a e a (spesso in posizione finale) 

à leggermente centralizzata (spesso in posizione finale) 
occlusiva bilabiale sonora 

fricativa bilabiale sonora 

affricata palatale sorda (it. cena) 

affricata palatale sorda con labializzazione (ted. Matsch) |= ts] 
affricata prepalatale sorda (basso engad. chasa, it. reg. chiesa) 
occlusiva dentale sonora 

occlusiva dentale sonora retroflessa 

occlusiva interdentale sonora con leggera affrizione 

fricativa interdentale sonora 

suono intermedio tra e e e 

vocale cardinale no. 2 (e chiusa) 

vocale cardinale no. 3 (e aperta) 

vocale postero-centrale semi-chiusa non arrotondata (nel P. 83, 
San Martino, e nei PP. 86-88, Val Gardena) 

suono semivocalico a base di e 

vocale centrale (“schwa”) 

fricativa sorda labiodentale 

f con lenizione 

fricativa sorda bilabiale 

occlusiva velare sonora 

affricata palatale sonora (it. gente) 

affricata palatale sonora con labializzazione |— dz] 

affricata prepalatale sonora (basso engad. gial, it. reg. ghiaia) 
g con lenizione 

fricativa velare sonora 

glottidale sorda (ted. Haus) 

vocale cardinale no. 1 

suono semivocalico a base di i 

occlusiva velare sorda 

k prevelare, leggermente affricativizzata, colla punta della lingua 
contro i denti inferiori 

k con lenizione 

laterale dentale 

laterale alveolare con velarizzazione 

l sillabica 

suono intermedio tra le e (“l evanescente veneta") 

I palatale 

nasale bilabiale 

m labiodentale (it. ninfa) 
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nasale dentale 

n palatale 

n retroflessa 

n sillabica 

n velare (it. banca) 

suono intermedio tra o e O 

vocale cardinale no. 7 (o chiusa) 

vocale cardinale no. 6 (0 aperta) 

suono intermedio tra o e ó 

suono intermedio tra ó e ó 

vocale palatale arrotondata medio-alta (ted. schón) 
vocale palatale arrotondata medio-bassa (ted. kónnen) 
suono semivocalico a base di o 

suono molto vicino a 6 (particolare del P. 129, Costàlta) 
occlusiva bilabiale sorda 

p con lenizione 

vibrante dentale sonora 

suono intermedio tra re f 

vibrante apicoalveolare fricativa sorda (vicina alle 7 ceca sorda) 


z 


r uvulare (“r grasseyé” francese) 

sibilante dentale sorda 

sibilante prepalatale sorda (nel P. 204, Erto) 

sibilante palatale sorda (it. scegliere, sci) 

sibilante interdentale sorda: suono intermedio tra se 9 
sibilante alveolare sorda; suono intermedio tra ses 
sibilante alveoloprepalatale sorda; suono intermedio tra s e š 
suono intermedio tra § e s 

occlusiva dentale sorda 

t con lenizione 

fricativa interdentale sorda 

vocale cardinale no. 8 

suono intermedio tra u e ü 

vocale palatale arrotondata alta (ted. Blüte) 

suono semivocalico a base di u 

fricativa labiodentale sonora 

approssimante bilabiale arrotondata sonora 

fricativa palatale sorda (“ich-Laut”) 

fricativa velare sorda (“ach-Laut”) 

fricativa palatale sonora 

sibilante dentale sonora 

sibilante palatale sonora (franc. je) 

sibilante interdentale sonora; suono intermedio tra ze ó 
sibilante alveolare sonora; suono intermedio tra z e Z 
sibilante alveoloprepalatale sonora; suono intermedio tra z e Z 
suono intermedio tra 2 e z 


Trapezio dei caratteri vocalici dell'AÐ 


anteriori centrali posteriori 


chiuse 


semi- 
chiuse 


semi- 
aperte 


aperte 


(secondo: ALBANO LEONI / MATURI 1995, 26, 39 e PULLUM / LADUSAW 1986, 255) 


© i (8) simboli delle vocali cardinali vocali arrotondate 


Schema dei caratteri consonantici dell’AD 


luoghi di articolazione 


labiali linguali 


apicali dorsali 


palatali 


(d) ecc.: carattere fonetico con 
valore complesso o intermedio, 
di localizzazione difficile nello 


glottidali 


bilabiali 
labiodentali 
interdentali 
dentali e 
alveolodentali 
postalveolari 
e prepalatali 
postpalatali 
e prevalari 


schema delle consonanti 


mediopalatali 


sorde 


occlusive 
sonore 


retroflesse | sonore 


I sorde 
affricate 


sonore 


fricative sorde 
pure 


sonore 


costrittive sibilanti sorde 


sonore 


. I sorde 
vibranti 


o 
g 
° 
em 
N 
© 
— 
Q 
o 
orsi 
4 
= 
bai 
em 
yo 
eri 
yo 
È 


sonore 


laterali ESÉS 


vela- 
rizzate 


. pure sonore 
nasali 


retroflesse | sonore 


approssimanti sonore 


(secondo: GENTILE 1966, 15 e ALBANO LEONI / MATURI 1995, 44-53) 
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IX 


X 


Y ELENCO ABBREVIATO DELLE LOCALITÀ ESPLORATE E DEGLI INFORMATORI INTERVISTATI 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
1 | Tschlin CH-GR TS 05 m 79 alta 23 | San Rocco I-LO BR/ 03 f 74 bassa 
f 69 bassa (Teglio) LK m 70 bassa 
2 | Ramosch CH-GR TS 05 m 72 media m 80 bassa 
m 73 bassa Í 40 media 
3 | Scuol CH-GR, TS 05 f 82 bassa m 47 bassa 
m 65 alta f 45 media 
m 63 ignoto f 39 media 
4 | Tarasp CH-GR TS 05 m 63 media 24 | Aprica I-LO LK 04 m 68 bassa 
f 70 media m 69 bassa 
m 88 bassa f 69 bassa 
m 64 media m 74 bassa 
5 | Ardez CH-GR TS 05 m TT media f 65 bassa 
m 75 media f 64 bassa 
m 82 media f 65 bassa 
m 59 alta f 57 media 
f 67 bassa 25 | Edolo I-LO LK 04 m 75 media 
6 | Lavin CH-GR TS 05 m 79 media 26 | Monno I-LO LK 04 Ë 75 bassa 
m 78 media f 73 bassa 
m 74 alta m 71 media 
7 | Zernez CH-GR TS 05 f 70 media m 57 bassa 
m 87 alta f 65 bassa 
8 | Brail CH-GR EJ 05 m 58 media m 35 alta 
m 57 media 27 | Ponte di Legno LLO LK 04 f 12 media 
f 56 bassa m 65 media 
m 44 media m 68 media 
9 | S-chanf CH-GR TS 05 m 76 alta m 45 media 
m 75 media 28 | Valle di Saviore ELO BR 04 ið 56 media 
f 52 media f 25 media 
m 59 bassa m 55 media 
10 | Tschierv CH-GR TS 05 m 72 media m 57 alta 
m 75 bassa f 76 bassa 
f 75 bassa 29 | Pescarzo I-LO BR 04 f 71 media 
f 61 media f 50 media 
m 49 bassa m 70 bassa 
11 | S. Maria CH-GR TS 05 m 62 media m 50 bassa 
m 76 media 30 | Breno I-LO BR 02 m 67 alta 
f 59 media m 40 alta 
m 85 alta f 69 bassa 
m 57 ignoto f 68 media 
12 | Miistair CH-GR TS 05 m 87 media f 65 alta 
f 68 media 31 | Schilpario ELO BR 06 m 63 bassa 
m 53 alta m 83 alta 
13 | Livigno I-LO TS 05 f 66 alta m TT bassa 
m 55 ignoto 32 | Valbondione I-LO BR 06 m 40 bassa 
f 64 bassa m 58 bassa 
14 | Isolaccia I-LO TS 05 f 48 alta m 79 bassa 
m 50 media f 48 bassa 
m 82 bassa m 69 media 
f 47 media m 64 bassa 
f 81 bassa 33 | Castione I-LO BR 06 f 46 media 
15 | Bormio I-LO TS 05 f 80 bassa f 57 media 
m 60 media m 58 media 
f 72 media 34 | Lóvere ELO BR 04 m 55 media 
m 89 bassa m 68 bassa 
16 | Valfurva ELO TS 05 f 86 bassa m 64 media 
f TÆ bassa f véi media 
f 68 bassa m 58 media 
f 64 bassa f 62 media 
f 41 media 35 | Darfo ELO BR 03 f 74 media 
17 | Cepina I-LO LK 04 f 58 media m 50 alta 
m 80 media f 71 bassa 
m 49 media f 80 bassa 
m 60 bassa m 69 media 
18 | Sondalo I-LO LK 04 m 74 alta m 63 bassa 
f 55 media f 58 alta 
f 62 media 36 | Bagolino I-LO BR 02 m 80 media 
f 55 media m 52 media 
f 75 media m 60 bassa 
f 64 bassa m 61 bassa 
19 | Grosio I-LO LK 04 m 69 media m 52 media 
m 52 alta, m 87 bassa 
f 76 media 37 | Cóllio LLO BR 04 m 47 media 
20 | Poschiavo CH-GR TS 06 m 48 alta m 70 bassa 
f 75 media f 40 media 
m 63 alta m 54 bassa 
21 | Brusio CH-GR TS 05 m 55 media f 61 bassa 
m 60 alta f 62 bassa 
f 40 alta 38 | Tavérnole I-LO BR 04 m 66 media 
m 56 alta m 81 bassa 
f 34 media f 49 media 
22 | Tirano I-LO LK 04 m 79 alta m 67 media 
f 86 bassa m 66 media 
f 64 alta m 79 alta 
f 55 media 39 | Sale Marasino I-LO WS 03 m 60 media 
23 | San Rocco I-LO BR 03 f 81 bassa m 66 media 


XI 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
39 | Sale Marasino I-LO WS 03 f 61 alta 58 | Tuenno I-TR IA 02 f 74 media 
40 | Iseo I-LO WS 03 f 49 alta m 84 media 
m 46 media m 82 media 
41 | Lumezzane I-LO BR 03 m 57 media m 62 bassa 
f 50 bassa m 62 alta 
m 42 alta m 79 bassa 
m 73 media 59 | Vervò I-TR IA 02 m 67 media 
m 47 alta m 56 media 
m 49 bassa 60 | Bronzolo / Bran- I-AA IA 05 f 52 media 
m 69 media zoll 
m 52 alta f 75 bassa 
42 | Sabbio Chiese ELO BR 03 m 64 media 61 | Egna / Neumarkt LAA IA 04 f 40 media 
m 47 media m 58 media 
m 80 media f 51 media 
f 56 media f 53 bassa 
f 12 media m 70 media 
43 | Toscolano I-LO BR 02 m 55 alta 62 | Salorno / Salurn I-AA IA 04 f 80 bassa 
m 36 media m 60 media 
m 62 media f 85 bassa 
m 80 bassa f 85 bassa 
f 58 bassa f 63 bassa 
44 | Gargnano I-LO BR 02 m 46 bassa 63 | Roverè della LTR IA 05 m 81 media 
m 78 bassa Luna f 79 bassa 
f 55 bassa 64 | Sporminore LTR IA 04 f 81 bassa 
m 67 bassa f 12 bassa 
m 50 bassa m 59 bassa 
m 57 media f 68 bassa 
45 | Magasa I-LO BR 02 m 90 bassa m 76 bassa 
f 51 media m 55 media 
m TT bassa 65 | Mezzocorona I-TR TS 06 m 51 alta 
m 39 media m 60 media 
m 35 bassa 66 | S. Michele alľ Adige I-TR TS 06 m 84 bassa 
f 57 bassa 67 | Vezzano LTR DR 02 m 68 media 
m 93 bassa m 75 bassa 
f 59 bassa f 63 alta 
46 | Vesio I-LO BR 03 f 40 media m 78 bassa 
f 68 bassa f 81 bassa 
f 78 bassa 68 | Molveno I-TR IA 04 m 77 media 
f 69 media m 84 bassa 
m 72 bassa f 86 bassa 
f 66 bassa f 55 media 
47 | Limone I-LO BR 03 m 54 alta 69 | Pinzolo LTR IA 06 m 49 alta 
f 83 bassa f 40 alta 
m 62 bassa f 44 media 
m 49 | alta 70 | Spiazzo LTR IA 06 m 69 | media 
m 57 media Í 65 media 
m 60 media m 69 media 
m 67 | bassa 71 | Stènico LTR LK 05 m 59 | media 
48 | Castelfondo LTR IA 02 m 55 media 72 | Campo, Dasindo I-TR LK 05 m 83 bassa 
f 78 bassa (Lomaso) m 72 bassa 
49 | Fondo I-TR IA 02 m 70 media m 76 bassa 
f 60 media m 85 bassa 
f 45 | alta 73 | Ràgoli LTR LK 05 m 41 | media 
m 9T media f 69 bassa 
f 72 media m 75 media 
f 73 | media 74 | Tione LTR IA 06 m | 76 | media 
50 Cloz I TR IA 03 f 43 alta m 86 alta 
f 57 bassa f 65 alta 
m 81 bassa f 83 alta 
Í 70 bassa 75 | Roncone I-TR IA 05 m 74 media 
f 79 bassa m 66 media 
f 76 | bassa T6 | Creto LTR IA 06 m 86 bassa 
51 | Romeno -TR IA 02 f 82 media m 77 media 
f 71 media m 52 alta 
52 | Cagnd LTR IA 03 f 71 | media 77 | Storo LTR IA 06 m | 66 | media 
f 62 media m 61 media 
f 62 bassa m 58 alta 
f 64 media m 56 alta 
53 | S. Bernardo LTR IA 05 m 76 | media 78 | Tiarno di Sotto I-TR IA 05 f 66 | media 
di Rabbi f 68 media f 70 media 
54 | Péio I-TR IA 05 f 59 bassa f 73 media 
f 62 | media 79 | Riva LTR WS 04 m | 82 | alta 
f 98 bassa m 73 media 
m 59 alta f 69 alta 
m | 60 | media 80 | Arco LTR IA 06 f 56 | alta 
55 | Vermíglio LTR IA 05 f 55 alta m 61 alta 
f 76 | bassa 81 | La Pli / Pieve di TAA PV 01 f 78 | bassa 
f 80 | media Marebbe / f 61 media 
f 82 bassa Enneberg f 67 bassa 
m 70 | media 82 | Rina / Welschellen LAA PV 01 m 67 | media 
56 | Mezzana I-TR IA 05 m 62 alta f 52 media 
m | 72 | bassa 83 | S. Martin de Tor / | TAA PV 01/02 | m | 55 | alta 
f 65 bassa S. Martino in 
57 | Terzolàs LTR IA 04 m 68 media Badia / St. Martin f 73 bassa 
m 61 media in Thurn 
m | 60 | bassa 84 | La Val / La Valle/ | TAA PV 01/02 | 1 78 | bassa 
m 40 | media Wengen m 80 | media 
58 | Tuenno -TR IA 02 f. 80 bassa f 28 media 


XII 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
85 | S. Linért / LAA PV 02 f 61 media 108 | Mezzano LTR WS 04 f 84 bassa 
S. Leonardo / f 59 bassa m 67 alta 
St. Leonhard f 55 bassa 
86 | Bula / Bulla / I-AA PV 04 f 28 media 109 | Canal S. Bovo LTR WS 05 m 54 alta 
Pufels m 66 bassa f 58 alta 
87 | S. Cristina / LAA PV 03 m 45 alta Í 68 bassa 
St. Christina m 75 media m 83 bassa 
È 23 media 110 | Caoría LTR WS 05 m 80 alta 
88 | Sëlva / Selva / LAA PV 03 m 78 media f 78 bassa 
Wolkenstein m 42 alta 111 | Sicina LTR IA 06 m 58 media 
f 22 media (Valfloriana) m 61 media 
f 34 media f 69 bassa 
89 | Calfosch / LAA PV 02 f 73 media 112 | Segonzano LTR IA 06 Í 86 bassa 
Colfosco / f 77 media m 74 alta 
Kolfuschg m T2 bassa f 92 bassa 
Í 61 bassa m 76 media 
90 | Corvara LAA PV 02 m 74 bassa 113 | Cembra I-TR IA 05 m 66 media 
f 65 media f 85 bassa 
f 66 media 114 | Fierozzo / Florutz LTR WS 03 m 79 bassa 
m 79 bassa f 62 media 
91 | S. Ciascian / I-AA PV 02 m 7A bassa m 62 alta 
S. Cassiano / m 73 bassa f 76 bassa 
St. Kassian m 92 media 115 | Strigno LTR WS 02 m 70 alta 
92 | Cortina I-VE PV 04/05 m 75 alta m 72 media 
d'Ampezzo / f 61 media m 58 media 
Anpezo m 75 bassa 116 | Castello Tesino LTR WS 03 m 82 bassa 
m 36 alta m 82 alta 
93 | Col / LVE BR 02 m 46 media f 76 bassa 
Colle S. Lucia f 47 media 117 | Tezze LTR WS 05 m 64 alta 
f 73 media f 51 media 
f TT | bassa 118 | Luserna / Lusern I-TR WS 06 m 73 | bassa 
f 46 alta f 70 bassa 
m 64 media f 59 alta 
94 | Larcionei / EVE PV 04 m 85 bassa f 4T alta 
Larzonei m 63 alta f 67 bassa 
f 57 bassa f 61 alta 
f 75 bassa m 78 bassa 
m 62 alta 119 | Lèvico LTR WS 02 m 73 alta 
95 | Ornela / Ornella LVE PV 04 m 78 bassa m 81 alta 
f 73 bassa m 69 media 
f 84 bassa 120 | Civezzano LTR IA 05 f 77 bassa 
m 81 bassa f 71 bassa 
96 | Reba / Arabba LVE PV 04 Ë 84 bassa 121 | Trento I I-TR DR 02 m 60 bassa 
f 71 bassa f 74 bassa 
f 51 media m 74 bassa 
97 | Delba / Alba I-TR PV 05 f 55 bassa m 83 bassa 
m 56 media 122 | Trento II I-TR DR 02 m 64 media 
f 76 bassa f 79 media 
í 78 bassa m 54 media 
98 | Ciampedel / LTR PV 05/06 m 79 media 123 | Vígolo Vattaro LTR IA 06 f 62 media 
Campitello m 79 bassa f TT bassa 
f 84 bassa f 53 media 
f 57 bassa 124 | Aldeno I- TR DR 02 m 74 alta 
f 55 bassa m 79 alta 
f 60 bassa m 72 media 
99 | Moncion / Monzòn I-TR PV 05 f 58 bassa f 65 alta 
f 83 bassa m 72 alta 
m Sl bassa m 72 bassa 
100 | Vich / I-TR PV 05 m 74 | media 125 | Folgaría I-TR WS 06 f 100 | bassa 
Vigo di Fassa m 78 media Í 81 bassa 
m 79 bassa f 66 media 
f 74 bassa 126 | Rovereto I-TR DR 02 f 52 bassa 
m 70 bassa f TT media 
È 64 bassa f gei bassa 
m 55 bassa m 66 bassa 
101 | Moena HTR WS 06 f 87 bassa 127 | Ala I-TR DR 03 m 78 bassa 
m 85 alta m 78 bassa 
m 78 bassa 128 | Borghetto LTR IA 06 f 69 bassa 
f 86 bassa f 68 media 
102 | Forno LTR WS 06 f 85 bassa f 66 media 
f 79 bassa f 57 media 
m 69 alta f 14 bassa 
103 | Predazzo I-TR WS 06 f 85 media f 81 media 
f 85 media f 83 media 
m 74 media 129 | Costàlta I-VE BR 01 m 54 alta 
m 72 media 130 | Casamazzagno LVE BR 01 m 50 bassa 
m 76 media f 74 media 
104 | Tësero HTR WS 05 m TT media m 71 media 
m 69 media f 50 media 
105 | Cavalese LTR WS 05 f 65 alta m 42 media 
f 74 media 131 | Auronzo TVE BR/IA 01 f 79 | bassa 
f 76 media f 67 bassa 
106 | S. Martino di LTR WS 04 m 67 bassa m 67 media 
Castrozza È 62 bassa f 74 bassa 
m TT bassa f 37 alta 
107 | Transacqua LTR WS 04 m 79 alta f 46 media 
m 82 bassa f 78 bassa 
f 74 ignoto 132 | Lorenzago TVE BR 04 f 78 media 


XIII 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
132 | Lorenzago LVE BR 04 m 56 media 151 | Longhere LVE WS 06 f 79 alta 
m 59 media 152 | Carve (Mel) I-VE WS 06 m 53 alta 

133 | Pozzale I-VE WS 07 m 84 media m 71 alta 
m 78 bassa 153 | Cesiomaggiore I-VE WS 06 m 57 media 

m 69 bassa f 58 media 

m 83 bassa 154 | Feltre I-VE WS 06 m 79 media 

f 75 media f 62 media 

134 | Cibiana I-VE BR 03 m 69 bassa f 40 alta 
f 65 bassa 155 | Fonzaso I-VE WS 04 m 68 alta 

m 48 media m 91 bassa 

m 57 alta m 58 media 

f 87 bassa m 92 bassa 

f 49 media 156 | Lamón I-VE WS 06 f 64 media 

m 52 bassa m 41 alta 

f 78 bassa m 67 bassa 

135 | Vinigo (Vodo) I-VE BR 03 f 41 alta 157 | Cismón del Grappa I-VE WS 02 m 72 bassa 
m 74 bassa m 43 media 

Í 98 | media 158 | Valdobbiàdene VE PV/ 01 f 22 | media 

f 5T bassa WS m 79 media 

f 75 bassa m 51 alta 

136 | S. Vito LVE BR 03 m 68 alta m 55 media 
f 54 media f 48 media 

m 79 | bassa 159 | Follina LVE WS 06 f 75 alta 

m 63 media m 85 bassa 

m 56 media f 82 bassa 

m 69 alta m 67 alta 

m 61 media 160 | Sernáglia L VE WS 05 m 86 bassa 

137 | Selva I-VE BR 02 m 44 media m 78 media 
m ól media m 70 bassa 

m 47 media f 54 media 

f. 44 media f TT bassa 

m 84 alta 161 | Conegliano I-VE WS 05 f 86 bassa 

m 68 bassa m TT media 

138 | Rocca Pietore EVE BR 02 f 78 media m 52 alta 
f 82 | bassa 162 | Bibano I-VE WS 05 m 81 | alta 

m 34 media f 67 bassa 

f 81 bassa f 72 media 

m 67 bassa Í 67 alta 

f 52 | bassa 163 | Motta di Livenza TVE WS 03 f 57 | alta 

m 60 bassa f 89 bassa 

m 97 | media 164 | Colfrancui EVE WS 03 f 57 | alta 

139 | Laste I-VE BR 02 f 44 bassa f 28 alta 
m 52 bassa m 61 media 

f 68 bassa m 67 bassa 

m 81 | bassa 165 | Arcade LVE WS 05 m 54 | media 

m 54 media m 78 media 

f 45 media m 45 alta 

H 58 media 166 | Montebelluna LVE WS 02 m 85 media, 

140 | Falcade I-VE WS 07 m 79 bassa m 75 media 
m | 66 | bassa 167 | Altivole VE WS 02 m | 68 | alta 

f 66 bassa f 67 bassa 

141 | Cencenighe I-VE WS 07 m 85 alta f 65 bassa 
f 62 | media 168 | Crespano EVE WS 02 f 57 | media 

m 67 bassa m 84 media 

142 | Coi LVE WS 07 m 78 | bassa 169 | Valstagna I-VE BR/ 01 f 63 bassa 
m 51 alta DR m 63 bassa 

143 | Astragal I-VE WS 07 m 71 bassa f 46 alta 
m 73 media f 74 bassa 

144 | Longarone EVE WS 07 m 25 alta m 64 bassa 
f 45 alta f oT media 

m 59 alta m 55 bassa 

m 98 | alta 170 | Asiago LVE BR 01 f 54 | alta 

m 68 alta m 62 media 

m 73 alta f 50 alta 

m 75 media m 65 alta 

145 | Valle Agordina EVE WS 07 m 71 media m 50 alta 
m 81 media m 57 alta 

f 64 bassa m 50 alta 

f 34 alta m 32 media 

f 81 | bassa 171 | Arsiero I-VE LK 05 m | 66 | alta 

146 | Gosaldo LVE WS 07 m 88 bassa f 83 media 
f 64 alta f 61 media 

m 73 bassa f 31 alta 

147 | Sospirolo LVE WS 06 m 55 alta f 46 alta 
f 91 bassa m 20 media 

m 57 bassa m 28 media 

m 60 media f 76 media 

f 59 | alta 172 | Valli del Pasubio LIVE LK 05 m 63 | media 

148 | Belluno I-VE WS 07 m 61 alta f 69 bassa 
m 67 bassa m 69 media 

149 | S. Martino I-VE WS 07 f 82 bassa 173 | Recoaro I-VE LK 05 f 65 media 
d’Alpago m 92 bassa m 64 media 

m 74 bassa m 70 media 

150 | Farra LVE WS 07 m 81 bassa f 62 media 
d'Alpago m 83 bassa m 52 alta 

f 82 bassa 174 | Malcèsine LVE WS 04 m 74 bassa 

m 70 alta f 74 media 

151 | Longhere I-VE WS 06 f 55 alta m 44 media 


XIV 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
174 | Malcèsine LVE WS 04 m 70 alta 200 | Ampezzo LFR HB 01 f 63 bassa 
175 | Castelletto I-VE WS 04 m 85 alta f 70 bassa 
di Brenzone f 80 alta m 67 bassa 
176 | S. Zeno LVE AH 05 m 27 alta 201 | Tramonti di Sopra LFR HB 03 f 95 bassa 
f 36 alta f 59 media 
m 50 media 202 | Claut I-FR HB 03 f 62 media 
177 | Erbezzo I-VE AH 05 Ë 84 bassa m 68 alta 
m 84 bassa m 55 media 
m 90 media 203 | Cimolais I-FR HB 03 Í 50 media 
178 | Schio LVE WS 04 m 64 media 204 | Erto I-FR HB 03 f 65 bassa 
£ 80 alta, m 47 media 
m 73 alta 205 | Barcis I-FR HB 03 f 25 media 
179 | Calvene I-VE WS 04 m 43 alta m 53 media 
f 58 media 206 | Poffabro I-FR HB 04 f 74 bassa 
m 59 media f 81 media 
180 | Villaverla I-VE WS 04 m 63 alta m 46 alta 
m TT media 207 | Meduno I-FR HB 02 m 25 alta 
181 | Valrovina I-VE WS 02 m 59 bassa f 49 media 
Ë 69 bassa m 31 media 
m 81 bassa f 58 bassa 
m 51 media f 56 media 
182 | Bassano I EVE WS 01 m 61 media m 52 media 
f 57 alta, 208 | Montereale I-FR HB 02 f 50 media 
183 | Bassano II I-VE WS 02 m 65 media m 53 media 
m 62 media f 62 media 
184 | Friola I-VE WS 02 m 46 media 209 | Malnísio I-FR HB 02 f 63 bassa 
m 64 media f 78 bassa 
185 | Cittadella I-VE WS 02 f 63 media m 43 media 
m 67 bassa f 34 media 
f 63 bassa 210 | Tésis (Vivaro) I-FR HB 03 f 62 media 
m 34 alta m 60 media 
186 | Castelfranco EVE WS 02 f 78 ignoto m 58 media 
m 82 bassa m 57 media 
m 62 media 211 | Budoia I-FR HB 03 m 60 alta 
m 78 alta m 49 media 
187 | Istrana I-VE WS 05 m 59 media m 56 alta 
m 78 media f 47 media 
m 83 media 212 | Sarone I-FR HB 03 f 63 media 
f 58 media m 57 media 
188 | Ponzano LVE WS 05 m 65 alta 213 | Cordenòns I-FR HB 02 f 63 media 
m 80 alta 214 | Pordenone I-FR HB 04 m 84 media 
f 69 media m T alta 
m 59 alta m 84 media 
189 | Treviso I-VE WS 05 m 58 alta f 48 alta 
m 75 alta 215 | Sacile IFR HB 04 m 61 alta 
m 85 alta 216 | Prata di IFR TS 06 m 75 media 
190 | Cavriè (S. Biagio) LVE TS 06 m 66 media Pordenone f 68 bassa 
m 64 media m 76 media 
191 | S. Donà di Piave I-VE WS 02 È 64 media 217 | Azzano Dëcimo I-FR HB 04 f 75 media 
f 58 ignoto m 69 media 
m 69 media m 65 media 
m 61 alta 
192 | Torre di Mosto EVE WS 02 m 62 bassa Abbreviazioni 
m 71 bassa AA Alto Adige IA Ilaria Adami 
m 63 bassa a.espl. anno/i delľesplorazione istr. istruzione 
m 54 media AH Axel Heinemann LK Liza Klinger 
f 42 alta alta alta (istruzione) LO Lombardia 
193 | Concordia LVE WS 03 m 66 media bassa bassa (istruzione) loc. località 
Sagittaria m 83 bassa BR Brigitte Rührlinger m maschile 
Í 56 media CH Svizzera media media (istruzione) 
f 57 media DR Daniele Rando no. numero 
m 12 media espl. esploratore/i PV Paul Videsott 
m 74 bassa f femminile s. sesso 
194 | Portogruaro I-VE WS 03 Ë 59 media FJ Frank Jodl TR Trentino 
m 52 media FR Friuli TS Tino Szekely 
m 52 media GR Grigioni VE Veneto 
195 | Forni Avoltri TFR TS 06 m 58 media HB Helga Bóhmer WS Walter Straub 
m 54 media I Italia 
m 50 alta 
196 | Pesàriis EFR TS 06 m 65 media Numero ed età degli informatori 
m 59 bassa numero età 
f 85 bassa assoluto media 
: 60 E uomini 475 65,43 
x i = donne 358 64,34 
= 56 media totale 833 64,97 
197 | Sauris / Zahre I-FR WS 07 f 58 bassa Grado di istruzione degli informatori 
m 74 media in cifre assolute in % 
Í 12 bassa ignoto bassa | media alta ignoto bassa media alta 
m | 60 | alta = 0,63 30,11 41,63 24,63 
m 38 media uomini 3 143 212 117 
= 61 media (su 475) | (su 475) | (su 475) | (su 475) 
198 | Forni di Sopra LFR HB 01 m 50 media donne 3 161 145 49 0,84 44,97 40,50 13,69 
m 61 media (su 358) | (su 358) | (su 358) | (su 358) 
m 59 media 0,72 36,49 42,86 19,93 
199 | Forni di Sotto IFR HB 01 f | 45 | media for 304 | 357 | 166 | (su 833) | (su 833) | (su 833) | (su 833) 
m 55 media 
200 | Ampezzo I-FR HB 01 m TT bassa Svolgimento delle esplorazioni 
anno 2001 | 2002 | 2003 | 2004 | 2005 | 2006 | 2007 
località esplorate 14 40 30 38 51 32 12 217 
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Ò ELENCO ALFABETICO DELLE LOCALITÀ ESPLORATE 


loc. no. loc. no. loc. no. loc. no 
Ala 127 Conegliano 161 Monno 26 Schilpário 31 
Alba / Delba 97 Cordenòns 213 Montebelluna 166 Schio 178 
Aldeno 124 Cortina d'Ampezzo / Anpezo | 92 Montereale 208 Scuol (CH) 3 
Altivole 167 Corvara 90 Monzòn / Moncion 99 Segonzano 112 
Ampezzo 200 Costàlta 129 Motta di Livenza 163 Selva 137 
Anpezo / Cortina d'Ampezzo | 92 Crespano 168 Miistair (CH) 12 Selva / Sélva / Wolkenstein 88 
Aprica 24 Creto 76 Neumarkt / Egna 61 Sélva / Selva / Wolkenstein 88 
Arabba / Reba 96 Darfo 35 Ornela / Ornella 95 Sernaglia 160 
Arcade 165 Dasindo, Campo (Lomaso) 72 Ornella / Ornela 95 Sicina (Valfloriana) 111 
Arco 80 Delba / Alba 97 Péio 54 Sondalo 18 
Ardez (CH) 5 Edolo 25 Pesàriis 196 Sospirolo 147 
Arsiero 171 Egna / Neumarkt 61 Pescarzo 29 Spiazzo 70 
Asiago 170 Enneberg / La Pli / 81 Pieve di Marebbe / La Pli / | 81 Sporminore 64 
Astragal 143 Pieve di Marebbe Enneberg St. Christina / S. Cristina 87 
Auronzo 131 Erbezzo 177 Pinzolo 69 St. Kassian / S. Ciascian / 91 
Azzano Dècimo 217 Erto 204 Poffabro 206 S. Cassiano 
Bagolino 36 Falcade 140 Ponte di Legno 27 St. Leonhard / S. Linért / 85 
Barcis 205 Farra d'Alpago 150 Ponzano 188 8. Leonardo 
Bassano I 182 Feltre 154 Pordenone 214 St. Martin in Thurn / 83 
Bassano II 183 Fierozzo / Florutz 114 Portogruaro 194 S. Martin de Tor / 
Belluno 148 Florutz / Fierozzo 114 Poschiavo (CH) 20 S. Martino in Badia 
Bibano 162 Folgaría 125 Pozzale 133 Sténico 71 
Borghetto 128 Follina 159 Prata di Pordenone 216 Storo TT 
Bormio 15 Fondo 49 Predazzo 103 Strigno 115 
Brail (CH) 8 Fonzaso 155 Pufels / Bula / Bulla 86 Tarasp (CH) 4 
Branzoll / Bronzolo 60 Forni Avoltri 195 Ràgoli 73 Tavérnole 38 
Breno 30 Forni di Sopra 198 Ramosch (CH) 2 Teglio (=San Rocco) 23 
Bronzolo / Branzoll 60 Forni di Sotto 199 Reba / Arabba 96 Terzolàs 57 
Brusio 21 Forno 102 Recoaro 173 Tésero 104 
Budoia 211 Friola 184 Rina / Welschellen 82 Tósis (Vivaro) 210 
Bula / Bulla / Pufels 86 Gargnano 44 Riva 79 Tezze 117 
Bulla / Bula / Pufels 86 Gosaldo 146 Rocca Pietore 138 Tiarno di Sotto 78 
Cagnò 52 Grosio 19 Romeno 51 Tione 74 
Calfosch / Colfosco / 89 Iseo 40 Roncone 75 Tirano 22 
Kolfuschg Isolaccia 14 Roverè della Luna 63 Torre di Mosto 192 
Calvene 179 Istrana 187 Rovereto 126 Toscolano 43 
Campitello / Ciampedel 98 Kolfuschg / Calfosch / 89 S. Bernardo di Rabbi 53 Tramonti di Sopra 201 
Campo, Dasindo (Lomaso) 72 Colfosco S. Biagio (=Cavrið) 190 Transacqua 107 
Canal S. Bovo 109 La Pli / Pieve di Marebbe / | 81 S. Cassiano / S. Ciascian / 91 Trento I 121 
Caoría 110 Enneberg St. Kassian Trento II 122 
Carve (Mel) 152 La Val / La Valle / Wengen | 84 S. Ciascian / S. Cassiano / 91 Treviso 189 
Casamazzagno 130 La Valle / La Val / Wengen | 84 St. Kassian Tschierv (CH) 10 
Castelfondo 48 Lamòn 156 S. Cristina / St. Christina 87 Tschlin (CH) 1 
Castelfranco 186 Larcionei / Larzonei 94 S. Donà di Piave 191 Tuenno 58 
Castelletto di Brenzone 175 Larzonei / Larcionei 94 S. Leonardo/ S. Linért / 85 Valbondione 32 
Castello Tesino 116 Laste 139 St. Leonhard Valdobbiàdene 158 
Castione 33 Lavin (CH) 6 S. Linért / S. Leonardo / 85 Valfloriana (=Sicina) 111 
Cavalese 105 Lévico 119 St. Leonhard Valfurva 16 
Cavriè (S. Biagio) 190 Limone 47 S. Maria (CH) 11 Valle Agordina 145 
Cembra 113 Livigno 13 S. Martin de Tor / 83 Valle di Saviore 28 
Cencenighe 141 Lomaso (=Campo, Dasindo) | 72 S. Martino in Badia / Valli del Pasubio 172 
Cepina 17 Longarone 144 St. Martin in Thurn Valrovina 181 
Cesiomaggiore 153 Longhere 151 S. Martino d'Alpago 149 Valstagna 169 
Ciampedel / Campitello 98 Lorenzago 132 S. Martino di Castrozza 106 Vermiglio 55 
Cibiana 134 Lòvere 34 S. Martino in Badia / 83 Vervò 59 
Cimolais 203 Lumezzane 4l S. Martin de Tor / Vesio 46 
Cismón del Grappa 157 Lusern / Luserna 118 St. Martin in Thurn Vezzano 67 
Cittadella 185 Luserna / Lusern 118 S. Michele all’ Adige 66 Vich / Vigo di Fassa 100 
Civezzano 120 Magasa 45 S. Vito 136 Vigo di Fassa / Vich 100 
Claut 202 Malcèsine 174 S. Zeno 176 Vigolo Vattaro 123 
Cloz 50 Malnísio 209 Sábbio Chiese 42 Villaverla 180 
Coi 142 Meduno 207 Sacile 215 Vinigo (Vodo) 135 
Col / Colle S. Lucia 93 Mel (=Carve) 152 Sale Marasino 39 Vivaro (=Tésis) 210 
Colfosco / Calfosch / 89 Mezzana 56 Salorno / Salurn 62 Vodo (=Vinigo) 135 
Kolfuschg Mezzano 108 Salurn / Salorno 62 Welschellen / Rina 82 
Colfrancui 164 Mezzocorona 65 San Rocco (Teglio) 23 Wengen / La Val / La Valle | 84 
Colle S. Lucia / Col 93 Moena 101 Sarone 212 Wolkenstein / Sélva / Selva 88 
Collio 37 Molveno 68 Sauris / Zahre 197 Zahre / Sauris 197 
Concordia Sagittaria 193 Moncion / Monzòn 99 S-chanf (CH) 9 Zernez (CH) 7 


XVI 


€ CONCORDANZA TRA LE LOCALITÀ DELL'Ap CON QUELLE DI AIS, ALI, ASLEF E ETTMAYER 1902 


AÐ. loc. AÐ corrispondente con p^ loc. AÐ corrispondente con 
2 Ramosch AIS: 9 89 | Calfosch / Colfosco / Kolfuschg | AIS: 314; ALI: 209 
5 Ardez AIS: 7 92 Cortina d'Ampezzo / Anpezo AIS: 316; ALI: 210 
T Zernez AIS: 19 93 | Col / Colle S. Lucia ALI: 223 
11 S. Maria AIS: 29 96 | Reba / Arabba AIS: 315 
13 Livigno ALI: 100 101 | Moena ALI: 218 
14 Isolaccia AIS: 209 103 | Predazzo AIS: 323 
16 Valfurva ALI: 101 109 | Canal S. Bovo AIS: 334; ALI: 233 
18 Sondalo ALI: 105 114 | Fierozzo / Florutz ALI: 231 
19 Grosio AIS: 218 115 | Strigno ALI: 240 
20 Poschiavo AIS: 58 121 | Trento I ALI: 238 
27 Ponte di Legno ALI: 109; ETTMAYER: 77 122 | Trento II ALI: 238 
30 Breno AIS: 71; ETTMAYER: 74 126 | Rovereto ALI: 245 
31 Schilpario ALI: 113 133 | Pozzale AIS: 317 
36 Bagolino AIS: 249; ETTMAYER: 49 137 | Selva ALI: 224 
37 Collio ALI: 120 138 | Rocca Pietore ALI: 222 
39 Sale Marasino ALI: 119 140 | Falcade ALI: 221 
41 Lumezzane AIS: 258; ETTMAYER: 72 141 | Cencenighe AIS: 325 
43 Toscolano AIS: 259 145 | Valle Agordina ALI: 235 
44 Gargnano ETTMAYER: 66 146 | Gosaldo ALI: 234 
47 Limone AIS: 248; ETTMAYER: 65 148 | Belluno AIS: 335; ALI: 236 
48 Castelfondo AIS: 311; ALI: 217; ETTMAYER: 154 | Feltre ALI: 241 
15 
50 Cloz ALI: 216; ETTMAYER: 14 167 | Altívole ALI: 250 
52 Cagnò ETTMAYER: 20 172 | Valli del Pasubio ALI: 246 
53 S. Bernardo di Rabbi ALI: 213; ETTMAYER: 7 174 | Malcésine ALI: 243; ETTMAYER: 64 
54 Péio AIS: 320, ALI: 212; ETTMAYER: 181 | Valrovina ALI: 249 
4 
55 Vermíglio ETTMAYER: 2 187 | Istrana AIS: 365 
56 Mezzana ETTMAYER: 5 189 | Treviso ALI: 263 
57 Terzolàs ETTMAYER: 8 195 | Forni Avoltri AIS: 318; ASLEF: 2 
58 Tuenno AIS: 322 196 | Pesàriis ALI: 300; ASLEF: 9a 
67 | Vezzano ETTMAYER: 56 197 | Sauris / Zahre ASLEF: 16 
68 Molveno ETTMAYER: 40 198 | Forni di Sopra ALI: 306; ASLEF: 22a 
69 Pinzolo ETTMAYER: 32 199 | Forni di Sotto AIS: 327; ALI: 307; ASLEF: 23 
70 Spiazzo ETTMAYER: 34 200 | Ampezzo ASLEF: 24 
71 Stënico AIS: 331, ALI: 237; ETTMAYER: 201 | Tramonti di Sopra ALI: 316; ASLEF: 41 
38 
72 Campo, Dasindo (Lomaso) ETTMAYER: 55 202 | Claut AIS: 326; ALI: 314; ASLEF: 40 
73 Ràgoli ETTMAYER: 37 203 | Cimolais ASLEF: 39 
74 Tione ETTMAYER: 41 204 | Erto ALI: 313; ASLEF: 38 
75 Roncone AIS: 340, ETTMAYER: 42 205 | Barcis ASLEF: 54 
77 Storo ETTMAYER: 47 206 | Poffabro ALI: 315; ASLEF: 56a 
78 Tiarno di Sotto AIS: 341; ETTMAYER: 50 207 | Meduno ASLEF: 57a 
81 La Pli / Pieve di Marebbe / AIS: 305 210 | Tésis (Vivaro) ALI: 325; ASLEF: 92b 
Enneberg 211 | Budoia ASLEF: 108 
86 | Bula / Bulla / Pufels ALI: 207 213 | Cordenòns ALI: 336; ASLEF: 122 
87 S. Cristina / St. Christina ALI: 208 215 | Sacile ALI: 335; ASLEF: 139a 
88 | Sélva / Selva / Wolkenstein AIS: 312 217 | Azzano Décimo ALI: 345; ASLEF: 159 


coincidenza numerica 


AIS-AD 32/217 = 14,75% 
ALI-AD 47/217 = 21,66 % 
ASLEF-AD 18/217 = 8,30 96 
ETTMAYER 1902-AD | 26/217 = 11,98 96 


892 


906 
912 
918 
923 
925 
934 
945 
970 
993 
1004 


1043 
1059 


Mappae 


905 


911 


922 
924 


1003 
1042 


1058 
1066 


Parte generale 

Pollicultura 

A picoltura 

Pascolo 

Lavorazione del latte 

Carro, giogo e finimenti 

Gli alberi fruttiferi ed 1 frutti 
La viticoltura e la vinificazione 
L’orto ed il giardino, erbaggi e 
legumi 

La fienagione 

Il prato ed il campo 

I cereali e la loro coltivazione 
Panieri 

potere 

Lavori femminili 

Vestimento e calzatura 
Aggettivi 

volere 

Brani di conversazione con 
elementi morfo-sintattici 
dare 

stare 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompia 


Leggenda 


83: St. Martin in Thurn 


50 km 


; dsindo (Lomo) 
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91: St. Kassian 


-salgina ( 
a ZZOCOPÓMAO 
Mezz — 
lombardo Segonzar 
chele all'Adi Cembra 
| à 
V GER Es 
FieroZzo / Florutz 114, 


O Fierozzo. 
Florutz 


> vardi 
-Caldonazzo 


Comm.: I toponimi messi tra parentesi si riferiscono ai rispettivi comuni. Per ragioni di spazio, la 


posizione dei numeri delle località non corrisponde sempre alla realtà geografica. 
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Leggenda 
AH: Axel Heinemann TS: Tino Szekely 
BR: Brigitte Rührlinger WS: Walter StrauB 
DR: Daniele Rando 
FJ: Frank Jodl 
HB: Helga Bóhmer 
IA: Ilaria Adami 
AK i jú LK: Liza Klinger 
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Lavin 5 TS (2005) — 


^ 6TS (2005) _ 


fJ (2005) — 
iadin'Ota 


nou 


lombardo 
TS (20 


z GEN Æ 
^WS (2003) 114 — 
P O Fierozzo. 


005) 120// AN Florutz 
"onge 
122 DR (2009) — 
IA (2006) 123 


E ‘Caldonazzo 


y Gardone . 
“I Val Trompia 


[I 
u 


176 AH (2005) f 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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< p ca Leggenda 


3: la čabjá da las ialínas 47: el gabiót de le galíne 


131: delle galline"], / pulifigi ["spazio 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


P, 


180-e s > 


S Martin de Tor ` 
St.Martin in mum ` 


84 Í ýariná 


4 
di 
ii 
` 
z 
$. 
nr 
üP 


A 85 1 puriná i 1 


T" Pieve di © 
ET ` 
^ 


AID-II 
851: il pollaio 


(la casa, non la stanga, dove dormono le galline) 


AIS: 1138. 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


852: il pulcino 


AIS: 1126 (il p. / i pulcini). 
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B 45. Donà di Piave 


SQ pini 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Sr ld pl 


6 far la plúrá 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


^4 müddi las pe 
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Leggenda 


12: pens 
35: altri animali: ad es. cani, gatti] 
42: detto anche di serpenti, ecc.] 


45: refárse [quando le galline sono pelate e 
le penne nuove crescono] 


51: far la müda, mudár 
67: far la muda [detto del baco da seta] 
101: se špiumár 


PT 


176 el se rúga 
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124: mudár le piúme [mudàr si usa più per 
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125: kanbiár le péne 
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172: Gre la muda Git.) 
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Al-II 
853: fare la muda 


(= mudare) (cambiare le penne; detto delle galline) 


AIS: 517 (mudare / muda 3). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


“A sila súla súla[sg., > | 


: 


Leggenda 
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42: 
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galline] 


: pio pio [per richiamare i pulcini] 
: pollastrelli], pula pula [per richiamare 


una gallina] 


: póla póla póla 
: puli púli (m.) 
: pio pio pio [detto ai pulcini] 
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: piu piu piu [per i pulcini] 

: ko ko ko [per le galline] 

: kíre kíre kíre kíre 

: piu piu piu 

: kóka kóka kóka [per le galline] 
: piu piu piu [per i pulcini] 

: piu piu piu [per i pulcini] 

Dk k k[k kk) 


„di S. Giustina 
póla 
CH 


59 pole óle 


Mezzó-7. AE O. 
ardo pita pita pi 
pú Ts 


aa 
7 Sief 


/ pi pi píta 114, 


WO Fierozzo | 


T i. y Florutz 


- 121 poli poli 
122 pío pí 


Alp-II 


854: Come si richiama una 
gallina? 


BF M púla púla 


. Osttirol 
83 pula pula, pul pul pul 
.9 V Sumartin de Tor (^. z mm 
o St Martin inThum Í ` Nd 
ES, _ > 
EST 


md 4 


Pr. - A d allie], > CG | E E sintlicoln Sup. A fu : í 
pul pul pul púla SQ — j NN - \ á pi / pil [detto alle galline], — RÜ j AA 
pul pu RENE u a BƏOOo!1+|5s53Ñ > pd Pa o Í a g | Rai 129 púlá pilla pula / 

E | nad e SE Ë 7 Wë S . A ` 


kóka ven vet 200 


Tøð 
“vi pi pi pitine 198 
We? Forni di Sotto 


04 pk púl più, gi rte Buso Dita SR xÇ í Ñx u ü E c) x — | gl Vi 
105 píte píte píte, i. pule pule, de: a — emm Á Lo pipi pipi Ge 
106 t s A piu più [AM V L. a. Varoni 


`` 146 ko ko Lo ko, p. 


` Nom 
p GA 
E 1 
Hanoi — | 
B — Sa 
i $ pita [detto alle galline], > 
50 pi pi e 
Friù 


» Avianog 
N j pu 
SE 1 i E E i. 
@s ` 1561 Ü ri Qe kúri, y u pit — | |< 211 píru píru 
de o alle a 2155. | ko ko ko213 
0 ko ko 
pi pi pi pi pi, pio PO pio LI misi ð 951 ío pío pío, co co co 


Veneto S bord 
159 kóka kóka kóka, a Š Na ordenone 


v 
š 
Se 
D 


SJ 


1l tac£hino] 


pio pio pio 16155 
160 ko do io v ko 


10-7“ 


Montebelluna 


be" kir 164 
sá ko ko ko kók, più piu piu “e 
A n 


188 38 ko ko ko [per le gallinef 
187 ko ko ko ko, fu piu 


[detto ai pulcinrHf9 


43. Dona di Piave 
¿$ 1 kári kári kári kári, > 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
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Leggenda 


12: ialins 
40: le bágole dei poi 
51: usato spesso al pl.] 


59: le zláie ["sterco liquido"] 
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d iti Salorno 
Mezz ` 7 E 
lombardo i satt 
j embra 


Vai Trompia ` 


l bágole de le lína, + f 
\ - 


176 le mérde. dg 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


855: lo sterco dei polli 


AIS: 1174 (lo st. del cavallo). ASLEF: 1034. 


e E i škič 


Osttirol 


83.1 škié 
V) Si Martin de Tor - de mmm 
St. Martin in Thum 


84 Skié ` 


A 85 i škcié T > Ty T laà —— 
— ` F 7 s. 7M “A . T Cómelico s sup. \Fomi Avoltri 


4 
dii 
ii 
` 
J 
$. 
Æ 
üP 


da bórbe a píte Ro 


r 
t 
3241 skíto de pita A 
d pallina di gatta 3197 o Sauris/Zahre 
(d 
1 
/ SN L di Saur 


; / NI x + — lis pulínis 200 
pii MN yu 1987 U Í | 
9 


i Da 
Forni di Sotto 


í 144 n P alni 


gem 


Nor > 


a |j al skit 149 
N Bellunó ; a 


>= S 48 í skit. 


A i 
t ` 


Friù 
|. Avianog 
211 le pulíne (pl), la pulína (s 
li pulínis 213 


vigneto. 
159 al skit 


el skit 16155: 
160 i s d 


10-7 


onegliano 


Mohtebelluna 165 fi skil 


188\i skíti 


NA MEA 
SS a 190 í skíti 

SSSTréviso 
89 skíri 


Castelfranco 
Véneto 
85 e! skíto 


Sile 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


ó 
87: anche: "la conchiglia"] 107: la skórða del vou 


ade Á la krózd d öf 
Lain 5la króusla dal óf E” 


el króuslá d öf ` 


ða 
króeste d à 
ladin’ Ota: 


la króslá 


-chánf *.- 


51 la zgúsa (se), le; 


< 

xi 

74 PN 

Of s S 

i eH Giustina Š 
la róta del óvo 


“Noce 


55 el zgüs 


Mezz 
lombardo 


la ¿gui 


de of 114 


© Fierozzo : 
Florutz 


la skórsa 


Val Trompia > 


ellgös del öf ` 
Il d = 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


e i MEM škúša d ü 


'83 la di d ü. 
\ S:Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


84 la škúša 


(| 85 la škúša ` í 


* ÉS la 
ci kroza Veist 


U36 la sæófola del gi 


Alp-II 


856: il guscio d'uouo 


AIS: 1133. ALD-I: 835 (l'u. / le uova). ALI: 572. ETTMAYER: 192 (u.). 


Osttirol 


>... 


Geet co Sup. ` 
là scole 130 I E 


N 
lu ški m 195' 
NForni Avoltri 


D t 
‘(1324%a sæófola del vór d 
il škúš>i Skuss RI 197 OSauris/Zahre 
n 7 Rn | 


= ` 
L.diSauris" 


i škuš (pl) 200 


7 á Erto 


b skórða [A VL di ^ 


Neo 
la zglófa, la skúsa dal oi 
skor 149 


A Belluné Yo 


N NN o | 
1 k: škór9a dél óvo 


n séózola 151 


A | A Ve t eto 


|| Avianog 
211 al slof 


lui g al sklof 213 
NN ÉS 
py ittorio Véheto,, Ta sk izola, la skór9a del vóvo 


NY 
° 


N 


159 la zóófa 


160 la ¿usa 


10-73 


Montebelluna 


Castè Ifranco 3 
Véneto ile 


854 zgúsa, a skórsa Q 
So 


^^ e 
la séózo'a 16155 


& 
dzola 
»4 da de 


vóvo 217 


165 la säi 


| 4 NOA lho" 164 
Sro 
88, 


1884 j kgrsa del vóvo 


190a skórsa Es 


$kórsa de vóvo, la zýúza NG . Donà di Piave 
BI a skórsa 
Ei 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


— Sil ielk d ðf ` 


Lavin 


6il ielk d öf 


f cal 
iadin" Ota. 


il mélon öf- 


-chanf“: 


„di S. Giustina 
= 
ehfos a 


“Noce. 
55 el ros 


lombardo 
el rosú 


14 _ 


O Fierozzo 
Florutz 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi : 


176 el ros mol 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


857: il tuorlo 


(il giallo dell'uovo) 


ALI: 574. 


Osttirol 


Tm 


æ s. Martin de Tor ` a 
«€ MASE Martin in Thum ` lo Sy 
AS 
ento 
` 
J 
e. 


Comélicala Sup. 


> "C 85 la ronn ifs ü, LI — 7 l O. u 
ð : JA Ca dl rósu čal véu 130 


la balóta 8i i 
1 gíël, EC bala, o. 7 Š 
7 ; legge ; E i í NES S a Eon á + 
l giél, dg balóra 88 ` : f: e p y a ? ^ órtina 
ëm $ : 92 el ros del )óo 


mu 
| Eo 
FAN (da bála dal oh 200 

Pigve ál Tos 4 ouf sf 1982 = x 
il ros 19 


Forni di Sotto 


Ñ L; di Ban 
bála del ( 
la bála la dal ő um ` 


X 3 ? Í D, 
HEU do, Tað a i Nu drao 145 la Pa 

Tire M vw wx y 
i : o [3 .. E R D al Tos 14 VL. d. Valni | 
` 146 d me 2 pu > f 


TR ` 
el rosi A0 ¿Q W 0. 
1 ss à 109. ` Mezzano Js DS el ros, el e ; 
4o a 4 É? ál rosín, al ros 147 7 < 
2 " a x | Qt 
| —Ç HIS la rosa x F rit 
; pro D | a (ML la balína 
T B la balóta213 


al ros 151) | Vittorio Váh neto,, ŽI dal del vóvo 


Veneto 
a 159 la rósa 


bà 3 


— 5 la sa, la 
RS” S 


ba“óta 186 F 
“tà, rósa Á} 
« SA 190 a roso deó 
Castelfranco — <S8STTeviso j 
Vóneto e 89 4-fősa de vóvo sS. Donà di Piave 
b 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 el zá“o, a ba“ óta Q 
S. 


50 km 


Leggenda 


52: el bla'n dal ou (all) 


- C cuol: 
de 41 alp dal öf 
(n Blapdó % Á 


"6l alb d öf. 


f af dal öf N 
iadin'Ota. 


Pot 


lombard 


el biánk del of 114 


O Fierozzo 
Florutz 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


75 la čára 


176 la édra 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍÐ-II 
858: la chiara 


(= l'albume; il bianco dell'uovo) 


AIS: 1134. ALI: 573 (ch. dell'uovo). 


Osttirol 
ia ` 
* Uis:Martin de Tor ` sið Cogli N 
«€ St Martin in Thurm ` Ü SA S " 
f 841 g l blank dl dl ü? = ` 
ee ` 
pm i en p i ` SE A È 
>° Le 85 l uer 


Comélicala up. | 
A sčáre RU m sk 


ef 
z il Otd I] K 196 
- 
17 


I 
32da čára de uóuo`- : 


' vi 
pencil blank 197 OSauris/Zahre 


= i 
L.di Sauris“ 


. il blank dal ú 200 


Pieve d. Cad. 


N la čára 


: D Lor 
— orte Buso gl 
105 la čára del óvo, 1 biágko del óvo > sci 
È ; la čára [44 WE d. Valónt 


>, 146 la Gra, 


_. 
. 211 la klára, al blank 


| JN la klára213 
Y Vittorio Véheto,, Dé 


"ut 151 N 
čára NN < 


Veneto 
a 159 la čára 


fra del vóvo 


(158 la čára | 


160 la SCH dn 
Ve? 1 


Mo tebelluna 


167 a čára 


a Cara 186 : 
187 a cara 


SN 


Castelfranco 3 
Véneto ile 
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50 km 


4 saúrá dà mas 


Lavin 5 savúrá da mars (raro) 


6 i savúrá da £ í p 


as La: 
Cancano 


ré, le číne mal 1 


s. Gardone 
`M Val Trompia 


41 al "póha de ňal 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 
30: al spüha de mars ["puzza di marcio"] 


35: "püha de fial, al "púha de mars 
36: el me sömég ön fial (lib.) 


42: le spósa kóme en ñal |"puzza come 
un uovo marcio"] 


78: la spúsa de märé (m) 
ó 

106: el púda de freskín 

112: el spúsa da maré 


133: al spúða da freskín, al spúða da 
marg 


137: al stófa da marg 
140: el spúsa ba freskin [mezzo marcio] 


ó 
144: al sa da freskin [odore tipico 
dell'uovo] 


ó ó 
146: el spúða de marð, el sa da freskín 
[odore normale] 
ó 
147: al sa da freskín 


148: al sa óa freskin [odore tipico 
dell'uovo] 


o Pinzolo 
a 


ó 
: al spúða da freskír [odore normale] 
ó 
: °l sa da freskin [odore normale] 


ô 
š al sa da freskíy [odore tipico], al sa 


da zloi$ [odore dell'uovo vecchio] 


ó 
: al sa da freskín [odore normale] 
: le zlols 
ó 
: da zlo9 
: sa da freskî" 
: el sa da zmárso, el sa da freskín 


[tipico dell'uovo anche sano] 


: el sa de zlóso 

: el sa da zlóso 

: el spúsa da márso 

: el sa da spúsa 

: puzzolente, sgradevole], el spúsa da 


freskíy [odore neutro, tipico dell'uovo] 


«di S. Giustina 


púsa da marc 


= 
59 el sa 


~ Ap 
$ W5gl/sa de freskí 


pirsa eu dór da maré, q 


Cembra. 
Es 7 
sq del mae 
Gë e 
el ga odór de mars M4 _ | 
AJ d O Fierozzo | | 


sa odor r$ 120) dg, S/ Florutz 


ES È 


rð rento y 121 el y $a, el sa de mai 


50 km 


.: Il significato delle risposte contenenti l'elemento di da freskín non corrisponde al 


concetto della questione; pare quindi che tali risposte poggino su un significato molto II 


largo dell'espressione sa da freskin (ecc.). . 
— 859: [L'uouo] ha odore di 
Marcio. 


AIS: 108 (un dente m.), 1616 (un ramo m.). 


M tofa da frat 


Osttirol 


Lt, 


A S Martin de Tor ` 
) St. Martin in Thum ` 


e 


Nd 


1 
i — : A 
84 tófa, da frát F a mé 
s i 


r a“. so M \ 85 Sófi da pati 59 [  — al búča T 195] 
tofa da fret Si i 1 E _ rj Ñ 2 JAN S = =. Cómélico s Sup. 


a : SE sa ča mardu 130 \ Forni Avoltri 
C i i sss, ai E us d Pe TP: E i E JA SE 
¿ E "A vr Ec Š UT WE E U ; 
tófa da ffet, pútsa a B dt. La da fray 77 AJ. ` 


129 sa dd n hd 190 — / 


= E Su bt Sa Pieve di © 94,1 tófa da merc 
á Íneré 91. A) > S. | o o 

Vel 139 el špútsa da meré TU 
18 ai N L.diSauris 


al sa di fraik 200 


DEUM Ó Æ 
Cl d 
È Š 
V 


DA 


E de margo = i 
1051 spúsa da máršo 


= Erto 
al sa da mars, Eat, e Ce 


A. el a adin de n 


"7 da m TELJEN d 
dei yi T" o -— odóu de fresk g 


F riû 
. Aviano@ 
— 211al spúða da marg 


Y ( al e zlaus 213 
NN 
al sa da mars, > 2 s 


Veneto, | 


ô ^ 
A... e nm da mar“, > bce 
— P 581 e zlo9 x 162 al a zlói9 
.. Valdobbiádene © x : 
m o D 4 
SN : 


ó 
el spúsa de freskíy 16 È 
ó 
160 el sa da záo 


sd da 


a dd da ONIS zlois 
! spúða da Sei Y Ske 


el sa da márso, > 


eskín, > 186 ó 
1 i 7 187 el sa odor da y^ ÍTSO, > 


el sente snúsa 184 


UN 


Sv . . 190 ga odór dazgóls 
Ú Castelfranco —, s= eviso | 
M Á OR, 85 e! sa da freskín S 89 óHspúsa da márso [odore > AN: Dona di Piave 


— el sa da mar 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


de — la čáištá dal! 
tein — Sil póvl d aviðls : 
6 il péval d sí 


Í pôv? d avidi 


iadin’ Ota 


o MGardone . 
kval Trompia ^ .. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


12: afs, la mazáina (raro) 
41: la kahéta de le anvíče 
49: Í alveár (ital .) 

50: el buz da le au (all.) 


56: 1 buz de le af (all.) 

62: el büz de le ao (all), el bis de le 
ao (Ito.) 

63: en bús de ao (Ito.) 

64: an buz de ao (all.) 


67: el melár, el bus de le áve [alveare 
naturale] 


68: el buz de le af all.) 
80: la kazóta de le af 
101: la bágke da le au 


o Pinzolo 
1 (qu sile 


S 


75 el big 


1761 árnia x © 


50 km 


106 


119: 
144: 


160: 
162: 


164 


180 


183 
189 
191 


Mezzo E: x 
lombardo zóta da le a 


á Trento 


étácde le áve > 


ó 
: la kazóta de le áue 
el buziólo 
dall'apicoltore"], al boð ["àrnia fatta 
dalle api selvatiche"] 


el bo9 de le due 
al vespér ["agglomeramento di api"] 
: a kazéta de e áve 


` E: 
: la kazéta de “e áve 
ó 
: a kazéta de e áve 


: 4 kaséta de e áve 
: a kazéta de e áve 


úszd do, el fáo [favo] 


RO 
Cembra 
9, 


a GEN A | 
el bus de af 114. ë 
f | 1.970 FierozZo . | 
veár 120)! Florutž > 
x koséta de le 


Alp-II 


860: lárnia -Z 
(l'alveare) 


AIS: 1157. ALD-I: 37 (l'ape / le api). ASLEF: 1143 


SE sant 
Osttirol 


LL 


S. Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


1. 

n 

È 
841 sant - Kë 

; sa 


E málini aus. 
l árnie 130 


5 l sant 


ortina || 
2 r albina, elsvasél 
| 4 


413201 vasél 
Ji^ bec. da^ TS H 197 OSauris/Zahre 
Mr `a : ; 


L di Sauris“ 


il bots da lis 45200 


Øp INI 
3 
élrde ves 9177 


1el vasel de le af 


RW x o 1 : 


Lai 
Forte Buso 7 
Long oné a TI 
al vasél ['àrnia fatta. > TY! L d. ger 
Sese 
JM 3 Lee, a 
1 OY al vasél 149 A 
DP "T 
y S = 48 al vasêl — 
v | 
| 
| Aviano@ j 
ni I 
z: 1 
211- A 
1 de a að le, áve | 
a P við n eto 
í : | " a a . 159 al boð de e áve 
158 a bgl de áve 
I alveár 16129 
N 160 el boð de le/véspe lyeár (it ) 
S> f ` i - 
ive, Í alveár (it.) E. N 
Mohtebelluna 105 j Kd uo ed 
S X 4 LS dzéi 
K È x A Li "T w 
Š 2 ; Í a kdééta de e véspeT9 
“y _ 


N O SS . 190 el boso dépéspe ive 
Castelfranco — 7; 25 eviso Ad s 
85a kazéta de e rd a Nasťa de e áve 89 Taggia de e dve, > SE ` — bis I 
== 9 914 kazéta de e bréspe, > 
= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


ó 
36: o ¿apáda na guei [lib., "ho preso un 175: la m a beká 
pungiglione"] 186: a me ga beká 
78: al m a beká 188: a me ga spuncá 
119: la m a sponzésto 


di Ð Scuol | 
R 4m a pitsiá 


sm a pitsid | 


o pitscó _ 


ladin’ Ota. 


9 m Dirt, 
“ch d D 
chant ^ Gall 


m/a spongú 


lam a spongú 
Fondo JA) 


51 la m a:sponzú 3 


«di S. Giustina 


Ni 
S| 
[2] 

- [n 

q spongú 


It di 


ecd /° Neumarkt/Egna Ns 
Á a 
u61 


m a spon 
x Cembra 
x 1.2 
4 Pinzolo a beká: 
E A ¡sio wi 
& KV di 
la me ga beká 114 _ 
i E z 7 : ; +9 O Fierozzo 
la m nžú 120)/ Florutz 


ú Trento 


ns 
Ledro ` 


^n LA NG 
J 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


861: [Lape] mi ha punto. 


AIS: 123 (ha), 385 (che ha freddo). 


è 81m a lašé l azé 


x a Osttirol 
83m a | peté | až NO 
æ ma "A 


S. Martin de Tor ` Å a 
St. Martin inThüm 4 o SS e 
>< 
me x 


x f 84m 4 gr I aii > X S f 
A 85m. a e m è a fié D O. i mi. a bekát 195" 
A di eN ui — Cómelico s sup. \Fomi Avoltri 


me a bekó 130 


F me a pond; i. 129 pá Dondi id 


Mi Se de deke F 329me a bekóu, më-á pondésto 
“a \S DV s ¿A = | Á |. È f A sami a be À 197 D Sautie/ Žahre 
t er TA VM gnat aded 91 onn 
Veist et: i ` : š à di ` 
e? Na ; i -~ / A d L.diSauris" 
m d beká, la m a "bek p È | a mi a bekák 200 
Jam a beké 138.) Í 


Ve lu e beká P s 4 
9: Deg E o 


105 la m à beká à mS y + Å N HA jus Lo 
E ANO a me a A i n Ň da me d bekd ER 1 L d. Vaiðnt | 


= 146 la ma beká 


` 


í f me a beká 147 


2 Lg 
Val Noana , e 


i „M. 
211 la me a bekát 


y a me a bekát 213 


f 
Lid me a beká 151 À | Vittorio Véheto,, Ya me a beká 


Veneto 
159 la me a beká 


`) 58 la. me a spuncá 
,. Valdobbiádene ‘ © 


68a me gá beká 


Montebelluna 


56a me a beká 
167a me ga beká 
ed, — 186 188a me ga beká, > 
à. bekágásme ga spunčá 


S 190 me Ga bek 


ES N 
SS i 
Castèlfranco _ KSæsTréviso 
89 à-fne ga beká 


85 me ga spunčá, Sa qB, x beká 
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50 km 


fan Sla grása 


óla gráða 


la gráše 


ladin’ Ota: 


da en 1 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi : 


rása, el le 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


133: la grása [a Sottocastello] 


176 el luáma. T 


50 km 


147: la grása ["letame di una giornata"] 


Xo W65 rásgeloro; 
Mezz gre 
lombardo la grá. 

- Compra, 


A grása 114 - 


O Fierozzo 
Florutz 


grása 1 


E di 
Caldonazzo 


Alp-II 


862: il letame 


(ciò che si toglie dalla stalla) 


AIS: 1177, 1179 (caricare del |.) 


_ Osttirol 
S: Martin de Tor (^. 
\St.Martin in Thurn i. 
// 84 la Juden 


Lr, 
e x 
wx, 


£ 
Ka 
a 85 la kultúra EE E 


ONE li | il led i 198. 
2 arase Bo élico Sup. 


\Forni Avoltri 
DAN 


Mi329a grása 


A 
e 


Are ijed á) 197 OSauris/Zahre 
ð RS 

(al ledáme (it), 

¿ Ki il ledáh 200 
Pieve d. Cad. al Jidan 198% 
t il > 
` i S =| D. | 
A : 


ona Forni di Sotto 
Forte Buso í 
105 la grása 


| 2b3al legán ` 


(164 
al ledán, la grása [44 Kee? - 


` ð, 146 là írása 


i nd 0 
Vers 5 : 
x £ | al leda 
al le dA, la grása 149%, 
N Belluñó ` _ 


HS la om 
Borgo. 


50% ledág, Á Be 


| Aviano@ 


ó 
— 211 al ledán 


v 


B al ledán 213 
x grása 151) | Vittorio Váh peto, T grása 
Veneto 


9S5 1 
la grása 16i ES onegliano 
160 la que: el Jedá 


10-77 


183 Zu grása, el ledán 
& a y asa 


` UR 190a grása 
Castelfranco ES eviso . 
85 el leáme wer 89 árása, el leáme „ Donà di Piave 
la grása 
50 km 
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Lavin. 51 aldümér 


61 aldiimér 


aroga 


elimuntü de la 
I Eum Á 
IU 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


il mantúy già 


Leggenda 


d 
35: ["buca del letame"], la méóa de la 


Ú á NET . 
gráha ["mucchio di letame che si forma 
quando la buca viene riempita"] 


40: el muntú del ledám 
b ó 
41: la Báka del löðám 
43: el muntú de la grésa ["mucchio"] 
44: el muntú de la grása ["mucchio"] 


o Pinzolo 
a 


grésa) 


j d e grábrento 


50 km 


47: letame"] 

63: el múéo de la grása, la búza de la 
grása 

139: la tsópa del ledám (arc.) 

183: el leamáro, el luamáro 


à 8 
203: al kógol de ledán 


lombard 
a de la grá: 


de grása 114 _ ei 
E ⁄ ; + oFierozzo ; | 
za de í | S/ Florutz 


ončimá: 1123 dr Nus 
búza de la gag"? 


Alp-II 


863: il letamaio 


(il mucchio di letame davanti alla stalla) 
AIS: 1178. ASLEF: 3354. 


t. 81 la tsopa 
Osttirol 


entm se 


la sopa da la a 
ut 


E Si Martin de Tor ` Am. 
St. Martin in Thurn è — | 
E ` > Í 
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— lu mišilíj (are) 195' 
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DE / 
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; ON ort í da, dida 198° 1 g 


TOS 
la kortið 
Forni di Sotto 


Ad rdo E ledamér (m S i í 
c (QU Um s : 203al k 
1 a | mi ledamér 14 ' LL di nf. 


> 146 el delamér j 


gren Y 
Ü 
pð 


r A : ! 
115 el Gar éro Y a i ` | d | Fr 4 iH TER i 
| LIB A | | P pianos a kort di ledáy210 | 

p p. . 211 la kort de leðán 


Borgo 
la kort 213 


Š 
| Vittorio Véheto,, Ya kort de lečán 


i "n kort 151) 
V e n eto 
x : .159 al leóamér 
158 di ledamór 
5 RS ñ 
el . "165 Æbdnegliano 
160 el ledamér 


10-7“ 


1884 kórte 


IN O JA 190 a kórte 
Castelfranco — —XS-ITéviso © ` 
Véneto e 89 éHleamér 


ER el luamáro, l amároYarc.) 
(A 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


48: la boáca (sg.) 


buáði 


ladin’ Ota. 


-chanf“ =; 


boáce ER più usato al pl.], > 


„di S. Giustina 
la\bodta 


> 
59 la bo 


Ye "e oidéalorno : 
Mezzó=7> E Er 
lombard la búác 


Cembra | 
O) 


© Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Borgo. 


115 la ú 


116la Duda a 
EN 


u E æórda 


K la » 9— 


S:Martin de Tor ` 
St. Martin in Thurn ` 


84 la éórda 


|| 85 la corda ` 


3 


lla Jórða ` 


= 146 la sórda, da Dodi d 


SN 


Castèlfranco 
Véneto 


85a boása 


5 Belluno Y — 


Sile 


Alp-II 


864: lo sterco della mucca 


(ciò che rimane nei prati) 


AIS: 1174 (lo st. del cavallo) 


Osttirol 


tn, 


ua 
á buiáco! > 193 
uldCOyde vdclo 
A Sup. emt Avoltri 


"da Dore 130 d 
129 la bórbas s 
NT 


QD bórba, WAN d 
GH 4 
Pieve d. Cad. la hu udsa Es 


á Erto 


la be la buáða [AA x Valón. 


la buáða 149 n. 


1 
1 
1 
1 
' 
1 
1 


= S 48 la bu 


P st 


10-7“ 


Friù 
. Avianog / 
m I 
E 1 
211 la buiáða ' 
p Uu § la buidsa 213 
a 
Ja buása 151) | Vittorio Véheto,, Ja buáða 
159 la buáda 
la buása 16185 
160 la Uc 
89 d VO ÁSA 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


43: la mérda de kavál [riferito all'uso 129: la grasa dal čavál 

come fertilizzante] 135: i panéte (scherz.) 
59: el fič (sg) 137: el ledám de čavál, i figi del čavál 
93: la Sórda de čavál 


ain = 5 la cavatia, | i | Gavatína 


6 la éavarlind 


E f ladin’ Ota 
las úd | 


-chanf 


justina 


(pl), el fir (ëg) ` 
Z Noce s ( S 
55 i figi (pl, em fik (se) 


Sauri fi si ann ` 


g PO Flerozdo. t 
Florutz ^ 


Gardone ` 
Val Trompia 


[I 
u 


NG 176 í kókði, sel (Eoo 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


865: lo sterco del cauallo 


AIS: 1174, 1062 (un c. / la cavalla). ASLEF: 3918 (st. di c.). 


Osttirol 


LT. 
x< 
E 4 EE 

€ 


S Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


84 i káuki 


i (to (sg. js b khu i (pl)^ v .. Comélicala Bub à kagáro je a 195" 
+ he ő čavál, la gráse à čavál BØ . ( Forni ae 


H 
p 
b 
` 
4 
x 

nr 
pt 


T e di Ez 
eu s: 
p 


sú 3. del Caval, 
i in del avi 138 . 
| il/ledág di tšaväťŤ? 


Forni di Sotto 


L.di 
Forte Buso 
i eb 
i strong del kavá E n p? Parni 


- ` rar x FA N x , il ledág dal kiavál 207 
el, 


i ba 


>) Belluhő 7 


Friù 
|. Avianog 
211 — 


la buiása 213 
stron del kavál 


È 

$ 
S 

L 


\Vittorio Véheto,, 


1 5 š 
! i stróns 


i peto"ón, le pétoe 16153 
160 le perla le/kák 


10-7“ 


O. 481i illetot fóti (pl 
e pétoe de kavá „fo 182) WW: 
179 le pole, Í peto'ót 


; 188\e pétoe del kavál 
187 i peto gut § 
190 el stró so kes 


NA 
VSESTTEVvISO f 
. Donà ai Piave 


Sile @ z 
89 č-peto“óni del kavál A 
A 


— ET strón i del kavál 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


35: avanti ] 138: zburlé le bestie 
42: pará le bésče (lto) 168: parár su e béstie, parár indó e 


béstie 


117: péndre le béstie 
186: parár e béstie 


129: če9á i animái 
133: pará le béstie 


avn 


6 cacdi í las Ee 


24 NON 


iadin'Ota. 
C adt mil 


di F la má 


hanf 


ráy le béstie 


drár lei "óstie 


jará le vák 


i d 
55 pard le bestie, 


Stie 111 


arár le best 
Cembra. 
i °. P 


O Fierozzo. 
Florutz 


; bee 


béstié Trento 


pucá adnti ` 
11 ER 
u 


176 portár le, Uf 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


866: spingere le bestie 


AIS: 1244, 1166 (dar da manigare alle b.). 


m p. AW ME pe i tíers 
paré, mené Ge 


Osttirol 


` 
r, 


„A paré o váces 
"NIS. Martin de To 
\St. Martin in Thurn | 


84 p 


e 
y e 
> 
Ø 3 poo 


È Fri 
so RI \ 85 parë b váces | M a c x Comélicala SCH poka lag béscios 195 
N: F - m o | pará i bistiámi Ro Noni Pr 


H 
p 
E 
` 
P Á 
x 
Æ 
ia 


pard lei e, par i le bésti 93. 137 ará el bestíám, \pará Z. í nand le váld, >X 
U SA N e KR | pieve d. Cad. 
paréile béstie, - > 138 gi | i pará vía Í 2 1 (gen.), sporná 198° 
jon pari la bésties 134 


í ` 
Í parár navánt le be 


Pr 
-f 


j ido imái Gre nima : 
2 
à 94 
Lon one l| paré ; 


í Erto 
harát le bestie Y Vajönt. 


Za, parár via le vák e 


£ 
iparár le béstie 147 


s Lag 
Val Noana , e 


` Aviðnog 


211 pará avánti 


þéndar D n° tic 


parár Vini e ‘bestie 151 \ | Vittorio Véheto, 
Veneto 


159 spénder le bestie, pa 


21 Taki ár 


parár vánti e béstie 16166 


160 parár vánti 1 


Mohtebelluna 
Bas) ano S . 
d. Grappa WCS 


167 parár, spunca 


“a 


spénzer e bestie, > 186 188 parár vánti e bestie 
SE EN. 187 parár vánti Ál e 


e DE . . 190 frakár 
Castelfranco _ Ð > 'eviso . 
85 paráre e béstie bern 89 pafár vanti e bestie «9. Donà di Piave 


NG 1 frakár vánti e bestie 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


30: al früstí ["frusta piü corta"] 47: la früsta [non veniva usata qui] 
35: al bakét |"bastoncino"| 132: la víska ["rametto di vincastro"] 
41: male"], la hkoriáóa 134: la víska ["bacchetta"] 

46: la früsta [qui non veniva usata] 


» fv 


. . 
iadin'Ota 


[A la deli R "m 
E : t x 


Bo skorka!orno 
Mezz i Á P 
lombardo la skúr 
la 14] Cembra 


la skúria 697 Pinzolo 
DET cS 


4o (górbia y" T Nes 
"— 


.  Gardone ` 
“Il Val Trompi: i 


41 la fróhta ["frusta che fa pif > < 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


867: la frusta 


AIS: 1243. 


Osttirol 


Poe N 


VS. Martin de Tor ` 
o At Martin in Thum ` Ne 


pe 

1. A x 
z AS 3 
84 la škuriáda À . — n 
+ i 


so EN | 85 la škuriáda ( d 7 > — 


e 


la škáio 195 
E mála Sup. Y Forni Avoltri 


JA 


la pe 130 


; t. škuriáda 


— 203 al b 


§ Erto 
„la skúriá [AA mY Vaiðnt 


`, 146 la skúria | 
| be al bakét, la frústa 
: ľa skúria 149 — EN 

3 Belluno a 


wW 
š B 


. Aviano@ 


— 211 la skúrie 


T Lë JN la škúrja213 
NR a 
Ñ a kúria 151 Së ittorio Véheto,, Ta skuria (arc.), la skuriáða (arc. 
V e n e + o i 


159 la skuria 


la sküria 1615% 
160 la Kria 


10-7 


SN 


° Ň = 
Castelfranco >, ` vso ` : 
Véneto e Gut 43. Dona di Piave 
BS skuria "ba P 
° la vísča 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


3: la kuláña / las maštríňas 93: le láixstrikn (ted.), le lástštrikn (ted.) 
4: las mustrinas 100: I komáćo / le rédene 
11: al kómát / las méstrinas 139: le minestríne del kaválo 


12: als frandáivol's italici ; 
30: la gríbia / le ródene, le bríe 188: el kofáro, el kofár / e rédene 
200: lis kudrdis dal Kiavdl 


d 
35: le réóene 


5 il komat / las masdríñás 


Lavin 


6 il kómát / las ma 


Tirano . 


Mezz 


23 la kulé j er 
.. lomb co / le réden 
) / le réde & emba 


l le rgd 


Sos? 
el komáco/ le rédene 114 


WO Fierozzo ` | 
Florutz ` 


olár | dene 120// 


rédene, 


«trento 


(ie redene 


[Vai Tro pia : t umi 
el bro ["giogo" We rédene | 


41 ol kolár / le rédine 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


A MW 
021 konên / le ua le 


115 el d / le Ls 


Borgo 116 el Komáco , / 


eNkoeár / e rédene x 


Alp-II 


868: il collare 27 / le rèdini 


Si „Martin de Tor Der 
St. Martin in Thum- t X 


841 kumóts / g Iside), Is lostrík (pl) 


| RT Nm 


, 851 kumóts E D roi i 


P i. 
L kumóts Í 11 erh 


Ek) = 


í hát / le lóstrike 
l dl S 


a kumátu El réóni 130 


(del cavallo) 


AIS: 1191, 1239 (il c.), 1235 (le r.). 


Osttirol 


Ár, 
-7 D 


Nd 


B 


` 
rédenos 195 
` Cat Avoltri 


1 bæt CAV Vr 14 S 

— L 

š SAP y 
“i komat | Jag rédenás 196 


E 
Lo 
édene 
A 


Cométicala Sup. il (komát / la; 


= y 
Z 6 


13291. komáto / le 


' D 
omét-!-lis rédinis 197 O Sauris/Zahre 
k -lis re 


val komát / hen k edene 


"ove 8, Plas ping 1987 


á Erto 


al komát / le rédene ER VL pu Vaióné: 


tok / le rédene 17 


al komal í le pne 151) 


Veneto 
i 58 a koir / le briie, la kavéða 
t „ Veldobbiáde e? 


160 el komáco 


$5 el ko*árð / e ráð e, e kavése (?) 


167a bréna / e 


rédene 186 


o 
£ 
S 
n 
3 
= 
e 
€ 


Caste Ifranco 


85 el komáco | e TÓBAN 2 


NG 
159 al komáco / le ger La 
162al ið 


el komát / le réde le 161, 


KSÆsTréviso 


50 ^1 komát ide rene —Ç 
Friül/Friu 


- 
Ð 
—Ç ` Avianod! komát / li rédinis 210 
x ó 
211 al komág / le rédene 


: - / li rédinis 213 
if? ó 
— / le rédene 


I el ko tá A 


: neglë#lrkemát / le Ki 


190 el básto / e= 
2 . Donà di Piave 


e, 25 
bo áro, el komáco / e rédenő N 
A 


— A 1el komát / e bréne 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


89 è 


50 km 


Effdiadin'Ota 
dep Mug 


a 


Gardone ` 
Val Trom pia 


áskol / la 1 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


: la čamóná 
: la kasína de munt 
d 
: "alpeggiare"] / la kaóína 
: "andare in a."] / la kazíne [dove 
dormono i mandriani] 


: la báita ["cascina dove vive il 
malgaro"] 

: málga "portare le bestie in malga"] / la 
málga 

: malga"] / la málga 

: la kazína [le stalón "stalla per le bestie 
in malga"] 


: la kazína 


50 km 


: all'a."] / la kazára 

: ['alpeggiare"] / la málga (gen.) 
: "portare in a."] / la málga 

: "alpeggiare"] / la kažiéra 

: la kazéra 

: la málga 

: la kazára [dove si fa il formaggio] 
: a kazéra [non c'è in pianura] 

: montáfia | a málga 


ar 
: a málga 


DS 


m, lya (?) / na báita (gen.) 
i mályá | el bait(gen.) 


©OFierozzo . | 
Florutz = ` 


5 ` Å IN. > 
S 121 en malga / la kazdra 


Alp-II 


869: lalpeggio / la baita 


(il posto dove si an gli animali in estate) / (la cascina di 
montagna dove il malgàro vive e fa il formaggio) 


ASLEF: 4094 (la b.). 


MP munt / la úða da munt 


b Osttirol 
83 la mint Li 1 útia da munt "N 
N} Ss Martin de Tor meja E 

St. Martin in Thum- y UM 


84 la muni / ladra Po. 


; 85 la munt f la cai m. e Cónélco s sub. 
| Ce monti / la kazére IM 


la mand di 
la mont W /. 


la mont Ë ní ta 
Sid MA P el; kobis d 


/ 
È 
SE 


fi d N ia EIS È A i Ne 
í azda 9% fest. up uw tt : J TON) 
y, | . non. Duc de ING Fa 7 i 4 ESA 
E i. 4 . a s ENTE ; nú [ M i 21 CX 
ue - E ~ sy “la mont / il stáli DI 
r ° í 4 


Forni di Sotto 


P 


V ae. [a e 
105 la málga / la kazéra n al SE 
gi la málga / la kagérà 144 NT d. Valónt 


i 146 lá mála í a ] 
SA Nemo 


. monty la kazéra 


V W 1499 A 
mont DI / la kazera 
INO a 


Sah ito —Ñ la kagéra 147 


MS '. / la had E EF a b. 153 la Málgd La" kazé E j ES P i E ta DE 
Borgo un „ = 116 í vba montë ír ["si ortané sti X 2 " | | -Aviano dita (?) / 7 
a «C 21lin mont / la kazére 


la málga / la málga213 


š 
© 

ex 
3 


| Vittorio Véheto in mont / la kazéra 


N 
R 
N 


vidi to“ 
159 la málga / la kazé 


| 58 la málga / la kazéra 
v ald bbiadehe 9 
pu € Es T la malga / la kazéra 16153: 
160 la málga / 
68 “a málgá / “a kazéra 


azára LI Mohtebelluna 


ps málga / a kazéra 
era 


a l Pa 
Sile o | ` 
89 am m [non c'è in pianura] / > INS 
I BEER 


85a málga / a ena A ¡NU el pásko“o ill > 


SN 


Castè Ifranco 
éneto 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 

11: la gróma : el búro (it.) / la pána, la kréma 
12: la grómå : el káo ["panna di ottima qualità"] 
124: la téla del lat (arc ) : la prúma [friulano] 


131: 1 botíro / la bráma : Í ont ["burro fritto"] / la brúme 
133: al éóou : al čapiél del lat 

139: el botíro (it.) / la bráma : el búro (it) / la pána, el kávo del 
144: al butíro / al káo, la bráma (arc) láte 


ó 
151: al kao de láte 


iz: 


Cain ST pane / la gróma 


z=2 


633 pané | la pul > 
1l pané la rá E 


Í pané | la grát 


iadin’Ota, 


E "Ke 


n 


botér À la pána 


6° botér / °! pan ; 


J (GER 


Ð * GE 
== 
24 “1 bütér / "1 flo 


Cembra 

9} 

tóla, del lát 
Sos? 


el bofër / la tøla 114, 


> OFierozzo ` | 
Florutz = ` 


daga 


5 E ` ` "E v 
121 el botgr 
122 el boté 


Rovereto 


otér / 


Gardone ` 
Val Trompia 


ellbotér / la pá 
m. i 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


I žmauts / la bfámaS6 Ban 


1 Zmauts / lá 


E le $málts / la brama 


S:Martinde Tor (^ ` 
St. Martin in Thum- 


` 
841 smalts / la a ráma 


1 žmauts E 288, 


l salts / la 


== 7 / là brá na! 22 
105 el botér / la bráma 


85 el butíro / el káo Q, 


\136 Z onto de la brám ; 


t al byf 
S Belluňô 


NN 
N 


Veneto 


Alp-II 


870: il burro / la panna 


AIS: 1207 (il b.), 997 (cuocere il b.), 1204 (la p.). ALI: 594 (b. fresco / b. 
cotto). ASL F: 3990 (la p.). 


Go co Su a spóño | 
i óntu / la bráme 130 : E 


N, 
`. 
E A 
d brümo 195 
\Forni Avoltri 
DAN US 


Pieve 


ò 
ónto / la brán 2^ 
‘ont / bro 1985 
| la spóndze, 57 


Forni di 


il butiru ^ la ha pi A 


x 


A h al zmal8 (arc ) H Län 


50 ^1 butíro 7 káo 
x (Ë riül/Friu 


. Aviano@ il butiru / la pá 
- 211al butíro / la pána (it) 


jv v H al butiru / al kávu 213 
ittorio Véheto,, Y butíro / la p al fior de k 


.159 al butíro / al kao, 


158 a butíro / la pána 
t „ Veldobbiáde e? 


N 
160 el guta / e 


-53 ` 


165 el bútír 


Montebelluna 
el butíro / a páná 


el butiro, / Á 


US 


89 è 


167 el butiro / e 


à pána 186 P bu 


187 


Nt 
SN 


Castelfranco - — 
Véneto Me 


Dutiro / el kao 


el butíro / el kao del late 16142» 


Q / el kao 


tíro / el kao 


Cel 


i 190 el butíro 
eviso f 
. Donà di Piave 


lel butíro / a pána, > 


== << 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


4 il cázól Í la þé 


Lavin 5 il éazól / la škóta 


6 il casól / il kark 


1 Cl | la pi 
fadin'Otàa > 


, 


o Gardone. . 
; [Val Trompia — .. 
el\forméi / la rikóta 7 i 


[I : 
u 


41 ol formái / la puína | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


9: il kuark (it.) 

11: la puínå 

12: la puíná, “| kllark 

14: al poífj (arc) 

30: la maskérpa 

38: la puína [ricotta più densa"] 

77: la Cina ["ricotta più grassa"] 

84: 1 tsígar [tipo di formaggio più 
conosciuto] / Í čóte 

122: la rikóta (it.) 


: al méifor (gr.) / la puína, la indpu 


: el spres ["formaggio fatto in casa"] / la 
puína 


: la puína 
: el formái (arc.) / a puína 
: el formái (arc.) / a puína 
: à kazáta 


ormái / la poína 
Sm i 
59 el p | Í 


Je for 


el formái 


a N65 formár!?la 
Mezz - 
lombari 


r Pinzolo 


el formái/l la puína 114 _ » 
J “Wo Fierozzo | | 
oína120) - Florutz © 


kd. 
ganazzo 


t 
1 


s. 
- 


A 
a 


50 km 


AÍD-II 
871: il formaggio / la ricotta 


- / (specie di formaggio fatto con il siero del latte diventato acido) 


AIS: 1217 (salare il f.), 1219 (la r.). 


ALA 


E le cazó / le Cote 


" Osttirol 
El L čažó | 1 čóte 


` 
SiMartin de Tor s Sea rima 
St. Martin in Thum- s N 


841 a > Lë Æ R = 


i. ... luformági / n 195 
Comélicala Su 
al d fum / la skuéte NO S j \Fomi Avoltri 


> 


NB Za ¡IS g, 
= a NS: "= Sx [levè dit 
fil [Ta puina Y ð ` 
«e yeisC o 9 í | 
ind99 > Ta go 3 
í ] SUE šal forméi, 
> Vigo di AA s s = | Pieve d. C 
I formái / 0 "FI Í di ç ) ál formái 7 F È 


5 Isis / la seri eh 


el formái / br 
víð. pue Forni di Sotto 


U X. mas la puína 


, í Erto 
al formái V la poína, > [44 VL. d. Valónt 


` 146 al formái 7 la püína 


7 t 1 for d 
S Belli 


Sch d la puina 147 


115 el a / la Back h a .. . a 3 al fó í 1 nai a Zë fe gu riü | /Friu 


il formái / la puína 210 


Borgo | Aviano® 


| 211 al formái / la puína 


de formái / la rikóta (it.) 213 


| Vittorio ni ál formái / la puína 


al formái a a puína 151) 
Veneto 
i 159 al formái / la puí 


58 a formái / la puína 


Valdobbiáde © 
£ o biád e: el formáio / la puína 16 va 


160 el formái / K 


S ző 


56 el formáio, > 
167 el formáio, el:formái (arc.) / à| puína, > 


18% el formáio / a puína> 


ahuina 
SN > SÓN 
Casielfranco — AS Treviso 
Veneto 5 89 él-Tormáio / a puína y. Donà di Piave 


85 el formáio / a puinag, > 
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Leggenda 
41: la kargóla [a Pieve] 118: la kafýóla (arc.) 


87: la péiga [senza sponde laterali] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


872: la carriòla -Z 


(il piccolo carro con una sola ruota in legno o in metallo, spinto da 
un uomo) 


AIS 1225. ASLEF: 3281. 
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85a karió“ a 


50 km 


Leggenda 


12: ["c. a quattro ruote"] 92: el biróé ["diversi tipi di carri a due 
20: al brots ["c. per fieno"] ruote"] 
130: al karétu ["c. tirato dal cavallo"], al 


28: trainato da animali"] 5 : 
gartón ["c. tirato dal cavallo"] 


29: perché era troppo ripido] 


132: tirato o spinto"], la bára ["c. a due 
ruote che viene tirato o spinto"] 


140: el karét ["c. a 4 ruote"] 


38: viene tirato"] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
873: il carro a due ruote 


(in legno, spinto da un uomo) 


AIS: 1222, 1223 + 1224 (il c. a quattro r.), 1227 (la ruota). ALD-I: 125 (il c. / i 
carri), 251 (due / due), 677 (la ruota / le r.). ASLEF: 855. 
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Leggenda 


11: saür^n bain 137: i stófa da bon (arc) 
36: i ga ön bu udur, i set de bu 139: i a en bon stof 
72: i sa bon odór 179: i sa da bon 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


874: [i fiori] profumano 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


877: l'albicòcca 


AIS: 1276 (l'a. / l'albicocco). ASLEF: 3738 (albicocco). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 
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50 km 


Lavin 5 la brúmbla ` ` 


6 la brúmblå 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


29: gialla"], la bróño miskíno ["s. 
piccola, viola" ] 

30: al bruñú ["prugna grossa"], la bróña 
miskina ["piatta e piccola"] 

35: rossa o gialla di media grandezza"], al 
bruñí ["s. piccola, viola"] 

38: la suzína |"s. viola, ovale, grossa"] 


: la Brona néyra ["prugna viola"], / 
ámola ["prugna piccola rotonda, gialla o 
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: "susine piü piccole, rotonde, gialle, 
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rotondo e dolce] 
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[maggiormente usato al pl. (i nèmoi ), 
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némol [un tipo di prugna, grossa e di 
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52: el némol [rotondo e giallo] 
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129: i ámoi [arc., pl., "susine gialle"] 
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134: al brómbol ["s. grande, gialla o nera"] 

135: al brómbol ["s. piccola, gialla, rosa o 
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136: Í ámul ["s. piccola, viola"] 
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139: el sozín ["frutto giallo"], ey ámol 
["frutti piccoli, rotondi, giallognoli"] 
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.: La quasi-sinonimia dei tipi onomasiologici susina, prugna e mirabolana ha indotto molti AD II 


informatori a proporre definizioni discriminatorie abbastanza precise. 
: ` 
879: la susina 


(cf. ALD-I, 637: la prugna / le prugne) 


AIS: 1279. ASLEF: 3452. 
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Leggenda 
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Leggenda 
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a 159 la skórda ! 


158 la skórða 


la skór a 16 È 
160 la gor 


10-7 


onegliano 


SN 


Castelfranco 


j kór, 
V A, 
Sil b VIS Å 
85 a skórsa reg i skór; NG - Dona di Piave 
| Š 191 14 skór'š Sa 
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190a skórsa = 


50 km 


Leggenda 

6: far io la plóðå dün oránga 45: skorsár ün portogál (arc.) 

11: orándá 54: pelár en aráné 

12: plécá dün urándá 68: tirár vía la skórsa den narán$ 


18: mondár n aránca 80: pelár en naráns 


98: Skortser n aránco 
28: palá n purtajál (arc.) : d 


29: rüská n purtugál 9 9 
30: pelá an portogál 109: skorsár na naránsa 
110: pelár na naránda 
7 113: mondár en aráns (lto ) 
32: pelá ón portogál ["arancia con la 125: pelár (it) en naráns 

buccia piü grossa", forse una volta 129: ing 

generico per "arancia"] alana 

136: pelá na naránda 

137: ge kavá la skór9a a na naránda 
140: fa mont na naránsa 
166: pedr na naránsa 


107: kurár na naránda 


31: pelá ü portagál (arc.) 


; SEIN 9 ei" = ; 36: mondá ön aránéo (it.) 
38: pelá öna aránća (it.) 
40: pelá en portogál (arc.) 
41: pelá ón aránčo (ital.) 
42: skorsá ón aránčo Git) 187: peár na naráfjsa 


ladit, 


lár, en maran 


elár en naráns 


‘Noce. > 
> pela n aráné 


N aráncú 


Mezz a A 
lombard ddr en nard 


ír ^n ará Gem 


mondár áns (all), 
3 Kisi? 
pelár en naráns M4. 
E MO Fierozzo 
g7 ondár e rán$ 120 Florutz 
E i | È 
x naráns, > 2 Rud ` 


n naráns 


Trentó 


n 


L di 


È p onazzo | 


— M Gardone 
Val „Trompii 


1 aránéo, > 


pelá n ardnca, 


41 "korhá 6 portojál, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


škiufér n aránéo, FA 


aglio 


° 
KJ 


0: Lë SH narang 


105 pelár n aránšo 


02 pelár n naráns `) 


DI moné n pomaránén 


i moné m | pomaráná škušé m pomaráné 
NIS. „Martin de lor {ay 
St. Martin in Thurn T A 


84 e v pómarané ` 


E. 
7 


U 85 škuš í n | póndaranð À 


I ôu na nardn9e 130 


Alp-II 


882: sbucciare unarancia 


AIS: 1272 (l'a.). ALD-I: 833 (uno / una). ALI: 613 (sbuccia / sb.). 


Osttirol 


S 
Saf 

> DUE 

E N us seno 

w. 
1 

Y E 7] Fal 
Spela uk nardnt 195 


com 
élico Sup. \Forni Avoltri 
r: 7 q d PS 


/ pelá na náránša13 


Di Pieve di 


Sd 
ØK s 


St ` na naránda 


o 
spelár na naránga [4 


- pelá á 


S Bellufió | 


Zia p ra na naránda. 147 


ir na naránda 


peár 1 na naráhsa 151) 
Veneto 


159 peár na narátða 


58 Ded na naránga 
„ Valdobbiáde e 9 


160 pelár na nayán 


68 peár na/ narálsa 


ánsa 


42 pelá na naránda, 7 


speár na naránda 16182 


Á (1325kusá na naránda : 


Á fúna ne JA 197 O Sauris/Zahre 
n ; Ç 


L.di Sauris 
£ "e „4 
spela una neránsa 200 


2 


LIT Cad. 


. 
tà nybáne 1987 


fi E 
né. 
À Z a 


á na naránda 
He 


spelá un naránts T 
Forni di Sotto 


203 spell 


í Erto 
Hi LL d Vaiðnt 


Nemo 


| speld na naránca 
n9a 149 — ` 


50 pelár na ránsa „Al . 
5 Friül/Friu 


|. Avianog spelá úna neráhsa 210 


26 
S. ade Tof 


211 spelá na naránda 


spelá una narágsa 213 


pelár na naránóa 


162 pelár nd, naránda 


dnegliaspelár na 


Za 


pedr na naránša 
rsa na naránsa 


Véneto 
85 zmondáre na naráfša 


. Donà ai Piave 
1 pedr na narán Sa 
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50 km 


eg cuol:: 
= > Lv Q 
4 zmacár ora 


macér dure. 


vy sy Ewe 
ane PT 


eifers ` 
i egisár ka Láives 


Mezz 
lombardo 


SGIGAT, 


la, 


> © Fierozzo. 
Florutz 


strúkár, skisár 


á Rovereto 


str kár 


Gardone 
Val Trom pia 


75 skisár 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


IN 81 druk óra, fračé fóra 
ffacé fófa, dfuké fóta 82) - fýra, nace fo 
račé da M 
S Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


84 Wer? f 


5 5 pad fóra 


fóra 97 Lee 


Al-II 
883: sprëmere 


(spremere un limone) 


Osttirol 


LT. 
y e 
>< 
` 


` 1 
i Li x. 
e * 
N. 
; stroká 193 
E stro 
Ei ` 
ico Sup. ` Forni Avoltri 


pt. 


. - zdruké fore, sprémi BØ 


L di Sauris“ 
P spritšá, stritšá 200 


Pieve d. Cad. 


L. di Ca Zul 
E Loi 
SÚ Erto Tramonti 


` strukár 14 n d. Vaiónt 


F | Bellunó 


[4 
Í 


trukár, skidár 147 


” Li 
Val Noana y 


o — strukár 151) 
Veneto 


strukár 16153 


160 ski Lee str 


10-7 


Mo tebelluna 


68 struká 


66 skinsár 
167 strukár 


strukár 186 


Si 
UNS 


Castelfranco —, 
éneto Ae 


85 strukáre 


50 km 


SA 48 "A 


strukár 149 _ 


Ei 
E 
H 


Friá I /Friu 
| Avianog 
211 struká 


š 
$ 


| Vittorio Véheto,, Ser igár 


1 
+ 
LI 


i 
162 strukán, 


d 


onegliano 


190 strukár — 


SS 


I. 1 strukár 
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Leggenda 


1: Skuásár “l ničolé? 85: škasé la brúsa da nuzéles 
11: ničoléň 86: lingólos, škasé la signa da la 
12: ničoléň lingólas 

18: sguasár al niéolér 87: Skasé la siona da fingólas 
30: zgurlí le nihóle [lib., le nocciole | 90: nuZélas, škasé la tróñura da 
31: fa tremá ol boskél de nihélo nas 


36: zgurli le kóler (pl.) 91: nuzélas [non c'è] 


n ] 100: šgorlár 1 nozelé 
38: gorlí la nehóla 106: zbáter el nozelér 


41: Sebastiano] la nóhóla, "gurlí [a 130: zgurlá al nudlér (2) 
Pieve] la nôhôla 133: nozéle, zgorlá al nozelér (ven.), 
CON RM 49: skorlár el nozlár zgorlá al nozolér 
guelatér il be $ e 70: skorlár al büsk di guláni 135: zgorlá al nozoléi 
fa d i n o ba, Ç à SES, e 78: nicóli, skorlár la nicóla 138: zgorlé el nozelér (ital.) 
Skua . sr ua he: Zg Müstair 80: skorlár el ninšolér 
A i | 81: škasé la tróñera da nódles 


48 skorldr el. nozlár 


elár 
„di S. Giustina 
lár-el nozlár 


el kolóvái 


Noce S 
55 zgorli en kôlô 


lár el nozelá 


emba 
rl noze 
pisi? 
skorlá "el > 114 _ 
: % O Fierozzo | 
orlár e elár 120) 3 Florutz 


s... #Gardone . 
[Val Trompia: 


zdurlí la nisóla 
me : 


un ho la S. ui 


st 1 


177 zbiogolár le nisói 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


E škasé le len da nódles, ^ 


AlD-IT 
884: scuòtere il nocciòlo 


(scuotere il nocciòlo per far cascare le nocciòle), (l'arbusto) 


AIS: 1256 (sc. un pero), 1302 (la nocciuola / il nocciuolo) 


Osttirol 


Lt, 


sdarnd, i 


i škasé u A da nozélas 
S Us.Martinde Tor (m. 
: St. Martin in Thum y x x ~ 
í noir 8 195' 


84 la brúsa ga DS 


k Yom Avoltri 


Comélicala Sup. 
E: 


1 


A 


5 škasé a trótlura he nuzéle dr a. 
3 e jJ m ^^ det Ja bruge DA 

| ! luron ; dla brú: a dle nodél 
7 a brúsa I SN 


škasé 1 lën dá m 8 
ge la tfófiufa da nizad 


Y > TE N 
“a VS: s = Pieve di Ez 
želé Sec i v 


je L. di ` 
Forte Buso 


Val 2 


Val Noa 


-— 


h IN 
Ve TC N 


x vene 


Ð 9 170 skorláre el nozelá 


85 skorláre a nozeára “9, 
So 


7, di n al nogelér. 147. 


Pali í 


EE) I 
„132xgorlá la nuzolér : 
* - È J mm 
s SC il 200 197 eat ade ahra 
L. di Sauris ⁄ 


s gvur — noželé " 
škiasá il kik 200 


< Erto 
agorlár al nozelér I EN p 


s. &gorlá al nogla 


A Bellufið: 
150 zgorlár “1 nozelér do i | 
^ Friül/Friu | 
. Aviano@ skiasá il noglár 210 ! 
211 zgorlá al nozegler 


š zgorlá al noglár 213 
Ei 


154 zgórlár el nozelér 
| Vittorio Veheto, 
21 N al nozelér 


Y .. 
zdorlár. a nozeér 151 \ ` 
veheto 


NO 2 


/ 
Š 215 agorlár el E le 
162 ia al nozelér og 
SS e ou ó 
i ^ 


4 el nózelér 


k el nozeér 191 
hez eľ NOzeár 193 


Castelfranco —> : 
T 5 . Donà di Piave 

1 zgorlár el nogér 
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50 km 


Leggenda 


1: ^I nicolér / las ničólos 86: la signa da la lingóləs / la lingólas 
10: las nicóls 87: la síəna da fingólos / la lingólas 
< : Ur: 

11: las niðól's 89: las nôžélas 


90: la trofiura da nužélas / las nužélas 


ev 2709 
S » 12: Bs nior § E 91: c'è] / Is nuzélas 
4 il nicolér / lás ličólas 16: li nicóla [qui significa piuttosto 129: | nodéle 


"pinoli"] 5 
30: le nocciole | / le nihöle 130: al nudlér (?) / li nuóéli 


38: la nehóla / le nöhóle, le nehóle 133: al nozelér (ven.), al nozolér / le 
e i i nozéle 


M 135: al nozoléi / la nozéles 

54: le kolò e 138: el noželér (tal) / le nožéle 
70: al büsk di guláni / li guláni 140: le nozéle 

183 Jo AT 174: la ninsóla (collett) 

80: le ninšóle 199: las nóules [per i frutti] 

81: la trofiera da nodles / les nódles 

85: la brúsa da nuzéles / ls nuzéles 


> — SN e Z _ %2 p 
Lavin 5 il nicoler / las nicoulas 


6 il ničoulé? / las niëóul 
| Sé 49: el nozlár / le nozéle 


5 `." d 


A DE sss 
al nicole? [Nas nič 
-chanf >: Ho | 


nozlár:/ le nozéle 


2 nozéle 

— «di S. Gítistina ` 

 elmozlár / le nozéle 
SS È 


59 el no 


ár / le nozé 


| Sa 
el Pinzolo [le n | 
nugel i - so a y 
el nogeldr/ le nozéle 114 > 
Á O Fierozzo | | 
zéle 120 Florutz 
: _# = Š Ca i 4 y 


g 121el nozelár / le nozéle 


* Gardone 
`M Val Trompia 


nisőla / le nisőle 
Il i Hm 
W 


41 la nóhóla / le nóhóle 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


885: ... il nocciòlo / le 
nocciòle 


scuòtere il nocciólo / le noccióle (l'arbusto) / (i frutti del nocciòlo) 


AIS: 1302 (la nocciuola / il nocciuolo). 


le ley da nódles, > 
Osttirol 
la brúsa e nozélas / les nozélas ». 
e mum. 


S-Martin de Tor. Da. < 
St. Martin in Thurn Í x S 
y 


84 la brüsa da pozas i a =? 


A 85 la tróňura idi mège es, — | C E sintlicoln aub. il nolàr / a n 
' si la brúse óli nučéli, > RW \Forni Avoltri 


x Æ í A E 
ni a y le nožéle 


P. ` B ME 
021 nozelér / le nozéle 


U á Erto 
al nozelér 1le nozéle [44 VL pam 


CS / le nozéle. 147. 
ül/Friu 
il noglár / li nélis 210 


1151. nozeláro / le poggia |. £ . | 4 53 á ; di " U 
116 el rogo | — le no: é x a i | |. Aviano@ 


211al nozegler / le nozéle 


š al noglár / li nólis 213 


T x ES 
al nozeér r, le nozée 1519 | Vittorio Váh peto,, 21 nozelér / le nozéle 


Veneto | = AN 3 
hi cele E SS 
Æ 159 al nozeér / le nozée a 215 el nozelér / DÒ Sa 
58 el nozelér / le nozgle 
Valdobbiádehe 9 
— i E $ el nozeér / le nozée 16145» 


— el gozelér / 


68 el nozgr / e noz 


B m R 
uozedro Ve nozge Mo tebelluna zé 
: : sk el dae nozée 164 ~ / Ga a nozée 
N : Re nozeér | e nogée Ske 


190 el nozeér We. 


Casielfranco — KYSŠTŤÉVISO i 
Véneto 7 . Donà di Piave 


Sile z 
89 el Nazeér / e nozée 


85a nozeára / e nozée No, N 
% ont, 1el nogér / e nozée 
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50 km 


Leggenda 


11: bainbót 49: 
12: bainbót 176: présia 


- cuol. 
o 4 ňirá bainbót 
Levin —. 5 flarán bainbót maršs — 


6 sma'Sirán ba Í á 


en benbót mát: 


ladin’ Ota . 


8 i\marcird: prest 


Mace. > 
55 i zmarčirá presi 


maréirá pr 
gU | FC : uw de 
24 i marširá prest in présa 697) Pinzolo 
á Li lo 


E 


E / i 9" O Fierozzo. 
Va © uc Florutz 
È E S d E 
e Kë / 
tra prest 


[er brágrento 


e 


24 Di prast (lib) 
Ny: 


BN Gardone ` 
A Val Trompia 


rseserá prest): 


[I 
u 


41ai marheherá a la "vél 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


nfíaidifá toš% e A dë 


Sú 


i marélrg, á prest BR 
MAE 


È ` 

i andrá mal presby 

ši se Na! 

V gahi mal n più, 
105 i marsirá n présa 


115 í deventará mársi práto ` 


116 í sexgmarsird 


68 í vifiará maturi 
se > gmarsirá présto 
i ndard mársi in | présa 182 iW. 


FS 


BE e idiará tos 


aidara defita | 
S Martin de Tor ` 
St, Martin in Thurn 


84 j. toš 


A 85 ien vi 


` 


~ bis se imardirá pi G 


i ndará mársi présto D misi 


Veneto 


i marsirá presto 16 


160 i andará de 


56i se marðirá suíto 
` „m 2 
167 i s inmardíse 


résto 186 


Castelfranco 


: , Véneto 
85i se zmarsirá présto No, 
So 


Sile 


uito 


188) 
187 i ndaràNmarsi E nora 
e év 
89 Ca 


á mársi bonóra 


Alp-II 


[I frutti] marciranno 
presto. 


AIS: 1280 (m. ben pr.) 


Osttirol 
a Nm me 
Nd 

B 


Comélicala Sup. 
s marðirá kurén 130 


"n 
hál subít 195" 


\Forni Avoltri 
a AAN ` 


) m 


N 197 OSauris/Zahre 
se d T fi 


Piéve d. 
tara 


fat pi 
% 


ik 200 
= 
á infraidíš prest" 


Forni di Sotto 


Nemo 


wan fraié 
dirti pre. UN 


A 
H 


9i bonóra 


. Aviano@ 


211i marðirá prest M 


Vittorio Véheto 
N 


È marsísig a la Se 213 
a 
2121 


marðís présto LL 


nársíš bünóra 217 


n 


presto 164 


i Ga mársi présto > 


190 i marsirá ré. 
so 


dará mársi présto 


50 km 


. Donä di Piave 
li mar'sirá présto 
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Leggenda 


54: na píka de ú'a 144: al grasp de ua 
ó 
106: la píka de úa 


ni 


iadin’ Ota 


e Pinzolo 
a " 


la pika de úva114 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


Alla gráta de ýa — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Borgo 


115 el a ko 


Æ 


[piccolo], ú D 


116 el gráspo ` 
ZA 


AID-II 
887: il gràppolo =/ 


AIS: 1314. ASLEF: 3830. 


Osttirol 


` 
Y VS. Martin de Tor «da, Piedi mamata 
o st Martin inThum i ` Nd 

? > 

ið N 


D 


>. Ae 85 la pika d üa Po Z ii U u) k 
>; Æ Æ " 7 N QU y ut d úg BØ cónicos sup Nen avo 


E i 1 
129 at-óráspol ` ; 
NG D ES — 

> e ` 


Sang y 


„IN 
Be ` 


qð "gl Bul il a alano] 196 
32%! gráspo de da" A 


' 
Oh Sauris/Zah 
Wax? dimin 197 E e 


ò 
šal gráspol de ú la 


X 


un rap di úa200 
pee a. cat grab 1987 x 
e 


KEE U y 
il grápolT99 
Forni di Sotto 


á Erto 
al rasp. de úa, > [44 Ke Ge? 


` a el grasp de úa ` 
A) enm 
un grap de uva 
W rasta. de úa 149 i ^ 


$ 
cH 


JS 
E 


Friðl/Friu 
. Aviðnog K 


` 211 al grasp de uva 


al grap 213 
al n al grasp 151) 
Veneto 


159 al grasp de úa 


í s% á 
el ráspo 16155 A) negliano 


160 el grasp, el 


| m 


el grasp 
167 el grasp? de Me 


gráspo 186 ` 188 el gráspo 
187 Í A 


el gráspo 
& O SS 190 el gráspo C€ 
Castelfranco = SS Treviso | 
Véneto ile 


85 el gráspo 89 ét-gráspo, el gráspo de úa 43. Dona di Piave 


=U el rasp 
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50 km 


Gain ^ Sil padriól 


6il padriðl 


agurül 5 
iadin Ota 


Pot 


jedriól 


Tirano 
d 


© Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


el\turtarél ` ` 
11 Ix 
u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


“4 il patiról x 


Leggenda 


43: 1 lorél ["imbuto più grande usato in 
cantina"] 


50 km 


„di S. Giustina 
ges 
di 
> 
59 el loré 


lombardo 
l oyé 


TL ors 114 _ 


O Fierozzo 
Florutz 


O Rovereto 


el ról 


Ve 
S. 


e U M le tróxter 


S. „Martin de Tor 11 

St. Martin in Thum 11. È 
841 Tð Ý ` 

E 

a o o ; 551 Sa 


ngk LEH 
pe , 
É orél Leier > 


Alp-II 


888: l'imbuto 


AIS: 1331. ALI: 487. 


Osttirol 


LL 


Comélicala su 
la pírie BØ E 


= i 
L. di Sauris“ 


piria „b 
la plérà200 


Pieve d. Cad. Ka 


7 Sat ia 19 


< Erto 


í inpíria [44 mr Vaiðnt 


` 146 a illpíria 3 
` — 


eS 
— )7 la ipíria og 


la dua dai iljpíria 151) 
Veneto 
—< 159 la píria 


| 158 la piria, | impíria 
t „ Veldobbiáde e? 
SS 


68 "a inpíría 


— l omi la 
NS ER 


Mo tebelluna 165 | 


188 Ð 


Caste Ifranco 
éneto 


851 inpíria, a illpiria Q 
S. 


Síle 


inp 


c _. 
-= 211 la pírip 


B la píria213 
a 
| Vittorio Véheto,, $ pir 


la píria 1615% 


- Dona di Piave 
la ifipíria 
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50 km 


Leggenda 


34: la buráca [più piccola] 112: el botesín ] 
5 . " f 
35: al baridilí ["b. che contiene dai 5 ai 15 133: la boráca [per portarsi acqua in 
litri"] montagna] 
139: conservare il vino in cantina"], la 


49: capacità di 5-7 litri che ci si portava = 
barítsa ["b. per portare l'acqua"] 


dietro durante la fienagione di montagna 
= l A (montezón )"], el botacuél [con una 207: la butizéla [più piccola, per l'acqua] 
2 4 i! bug Ei capacità di 1,5 litri, per una sola persona; 208: al barilót [più grande: per l'acqua delle 
Sín buzifiót . 1 se la portavano dietro, per una giornata, i bestie] i 
(a Li... Kt carrettieri] 
6il buginét — ^ ab 81: le barzél [circa 30-50 litri] 
| ia j 93: el barizél [per il vino o la grappa] 


Lavin 


gi rom U 
| pičn bucíñ N 


ladin’ Ota: 


a. 


di «di S. Giustina 
el\barizgl 
E 


izélá, la butídera 
7 
/ 


/ la botesèla, - 
SE * 
la botezéla 
Aviso di e 
“el botezél 14 — 
E ⁄ Ç : - © Fierozzo 
vABotezcl120) = = Yy flent 


áa] 


` Gardone. 
— kval Trompia 


75 el barilét 


176 el vezolét Ü 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


að Á 


4 ba Pica $ 


se sf ORI 
d , fino"] Lucie We 


Alp-II 
889: la botticella -Z 


(picc. botte di legno rotonda trasp. per l'acqua e il vino) 


AIS: 1321 (il tino). 


Osttirol 


Si Martin de Tor ` t > o an 


St. Martin in Thum 
84 la baríča 


4 
ue 
f 
` 
z 
$. 
nr 
ct 


Comélicala Sup. 


(| 85 la bartéa í x 
i — 4 baride, la botizéle Ro 


Pieve di T— 


arísa [per l'acqua], 
"i la botezéla138 .— 


= Æ la fe ig 
1051 barizél, la barizéla 


.. Valdobbiádene © 


85 el karetéo 


1 la botezéla, el barizél 


` Long, one t § Eno 
„la barisa E es Vaiðnt — 

: L. di Ca 
d butac 


“206 


a qo TA 
+) Bellúno/“ 


c & 
X WAS al 
< 


al baríl 149 — 


| 
| 


Ed 
` 
PI 


E baríl 


.Friül/Friu 


. Aviano@ 


211 la botezél 


Is 
1 botezéa, al viða a al barilét 151) | Vittorio Váh a T botezéla 


d dM 


Pa 


la botezýa 16153 
160 la botezéla 


68 el botezél 


Castè 
a botezéa 


K 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


N 
P 195" 
` Forni /Avoltri 


la botezéla 213 


. Donà di Piave 


Leggenda 


ó 
12: kuóra : la bóte pérde 


: la bóte e skardela [le doghe lasciano 
trasudare] 


: la bote la zgo9oléa 
: la bot no la ten 


b 
35: la Bota la "guhúla 
: fendono] 
: la bot l e drga larc., è arida] 


i f a rú: E s ggota m : la bot le Skardéña [quando le doghe si 
i ugin Sek : la bot la zgóča ritirano], la bot le stromfiéra 


: 1 bafižél piëfd : la bot la spánde (it) 
: la bot zdráva 


22. e z 
: el botežín el šdréva FEL Morla AYUNG a, de Bela Pea 


rel hotešínsel špan : la bóte la zgosola [si usa di più] 
: 1 botežél al špan, l botezél al pert, da Pot Sep arih 
l botežél al šdrává i j : la bóte la zóósa 
100: 1 barižél 1 špan : a bóte spande 
119: la bóte no la stáña : la bote a zýósa 
123: el tinds "botte enorme"] no | sidha : a bot a iósa 
128: la bot la zgosola 
129: la bóte spánde 


a «di S. Giustina 
lá dd stravina i 


AT 


Tirano 
la Bot. 


arto, Vá/bot la va fór 
óle la stravi, PRA 
bot dal gi > 


pisto 


la bg fla spande 114, 


X O Fierozzo ` | 
Florutz ^ 


bot no táfia EN 


PE: < 


arfo b 
la Bóta 


Gardone 
Val il Trompig i 
bóta la gosa,Na bóta la pert ; 
1 3 Seele 

W 


E icd per 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Borgo 


115 la o la pérde 


- 
Y 


i "s d E 


Alp-II 


890: La botte perde. 


(detto di una botte che 


AIS: 1325 (la b. / il barile). ALD-I: 76 (la E 
3878, 4668 (b.). 


ME la bot Span 
Ost 


went mme 


83 la bor | m ia 
"s S. Martin de Tor É 
S 

K. j 


r 

` 
J 

2 


>. AN S la D vana b bör . n Z 


bod. ti spándi, la bóti pórði 130 


Comélicala Sup. 


non è stagna) 


/ le botti), 577 (perdere). ASLEF: 


tirol 


N 
la bóta 1 195! 
\Fomi Avoltri 


7 i 
‘(132%a bote spánde, ` 


hot la spándei 


il be al Da " 197 O Sauris/Zahre 


TX il bots al piert 200 


zë Ta bot 4 eg 198^ Sa Iro ! 
^ J la bot a spant 199 » 
— / e Forni di Sotto 


í Erto 
la bot la spánde [4 n d. Vaiönt 


` 146 la bot la span 


~ 
a., tla d v a 

uno b Ç 

7 dor la spánde 17 d 


Valllcana t 


22 


50 la bot la Pt là bot las P 


riúl/ 


| Aviano@ 


211 la bot la pera 


$ la bot a piart 213 


bot la spánde 
la bot la ende 151X 


Veneto 
159 la bot la spaňj9, > 


| 58 la bor la 1 spande 
la bot la spánde 16155 
— 5 la d la spañy 


bnegliarto bóte 


spánde 
Montebelluna 


68 “a bot á 
165 la bàt^a, spánde 


188a bóte a spánde 
187 a bóte spánde 


«| 
SE STréviso 


Castelfranco —, 
Véneto 89 abúte a spánde 


85 a bote a zjósa, a bóte a spánde 
So 


50 km 


190a bóte a 


Jš 
12% bot la span 


SA Z 
la ses ez 


a 


spánde 


_ ë S. StínO di Livenza 
a bot a pérde, 4 
ade, v a ýósa 
. Donà di Piave 


la bot a spánde 
(O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


109: la sæúma (it.) 138: la zgdia ["sch. del latte"] 
129: specifico per "la sch. del latte"], la 172: la zbima (arc.) 
skiúma (it.) 173: la zbúma 


131: 1 zgaióko (arc.), la zgdia ["sch. del 185: a zbiúma [sul brodo] 


latte"] 197: la zbrúma [sulla birra] 


134: la jóla (it.) o 198: la zbavardtsa [quando si fa il 
137: la zgdia ["sch. leggerissima del latte formaggio] 
quando si munge"] 


cuol. 


4 la sæím 


5 la ščíma 


v osa 


scima 


A 


59 la splúma 


Noce 


55 la splúma 


o Pinzolo 
È " 


O Fierozzo. 
Florutz 


. spúma, Na zbófa 120 


Trento 


u Cima] 
i T 

99 Lea É 
Caldonazzo 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
891: la schiuma 


(la schiuma sulla superfice della birra) 


AIS: 1347. ALI: 618 (sch. del sapone). 
s MP Skála 


83 la škála, 1 go 
NIS. Martin de Tor ` 
St. Martin in Thurn ` 


mu 
i È 
í KS D 
84 la Skaia À 
di a 


Osttirol 


tn, 


D 


: * 
Comélicala Sup. m 195 
al zgaióku 130 y 


\Forni Avoltri 
G 


Sa Pieve di © 
U i. 
p 


v y pM bu e 
j E skil (it), la sklúme” 
| Æ : . A Z (ia, la z be 7 BER Forni di Sotto 
fá y : s z m á g z i 4 e? "Ss 
Š m Ji x R x 
6 


1 la 


9 Erto 
la zgdia, la sčúm [44 n Ce 


“~, 146 la zgála 


la sklüma, la zmórkia (arc: 
rn H9 ^ 


E. 


Ed 
È 


TV 


(Nan á. la E 147. 


| Aviano@ 
211 la sklúma 
F E . a spláma 213 
o N 
© DOMI vittorio Véheto, 
Veneto 
159 la zgdia, la skiúma 


160 la grima, ký sé 


rg 


183 ða spiùma 
187 a Ge 2: CH 


Caste Ifranco 
85a zóúma [sulla bira, Na 


IS . 190a sčúma 
= VE: eviso "d 


89 à sóma 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


Leggenda 
58: alla casa"; la klesúra "piccolo podere 164: a kuiéra (arc), a iða [nel giardino] 


Ó 
165: la kuliéra [nell'orto], la vaniéda [solo 


cinto da una siepe"] 
80: la vaneZa [tra due filari] 
159: la kuliéra [grande] 184: 


nel campo] 
el praezéo ["piccolo prato"] 


163: la kuliéra [nell'orto], 1 aið“a [nel 
giardino] 


cuol: 
è Zu 
41 erà 


51 éra dal iòrt 


61 érő d iört 


«Noce. 
55 la vanéza 


n órde 
Cembra. 
9, 


vla, 


î GER T 
“la vanéza 114. _ 


> O Fierozzo 
Florutz 


la van 2123 Co 
en tokét de ork 129 
| y 


2 Rovereto 


1 alóla, en toket 


.  Gardone . 
{| Val Trompi: E 


1761 aióla AS 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AD-II 
892: l'aiuòla 


(= porzione dell'orto) (sottodivisione dell'orto) 


ASLEF: 3695. 


e U BEP let 


Osttirol 


r, 


83 la kóla | 
NES. Martin de Tor ` 
St, Martin in Thum 


84 la kóla T 


"EV \\85% kóla km x o 
s Æ ð a S : d | xÇ e - K d | a i i Forni Mur 


J Stótano 
= eS es 


i 


32d éra 
il p et; Ha kumigi 4197 OSauris/Zahre 


= i 
L di Sauris“ 


órden, y = R è i a ud E y du... dl 
i IUE i 9 K : i V E š 
Vigo í m 2 Á ` e | S Pieve 1 Cad. ` R = x il plek200 


N la kóla - 


L di g 
Forte Buso 


105 la čúza "o «e M R soil ALA 
ni A ke" s la gra, al koykó [AA VL. d. leger 


vii. 


$, 146 la gra, 


|. Aviano@ 
2111 órsa 


S 154 at anéóa, la kína [sue lunga] T la uársa 213 


N 
la kujéra 151 Ň A Vittorio Véheto, 


Veneto 
159 la ntána [piccola], 


la kuli a 1615 
160 la peáda 


10-57“ 


68 fa vanéód 


Casie Ifranco 


F > š 
We dite jð 45. Donà di Piave 
85a goRbína, d NEAN 2 ^t À 


la va néza 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: al kardifiól rel bróko“o 
12: il karfiól : el brókol 
33: gui viene coltivata solo la verza] / la : el fior de brókofo 


brókula fa 
44: "c. cappuccio"] / el brókol : el kavolfior EA 


. z : vórza "verza", el kapúso "cappuccio"] / 
96: 1 kauolfiór Á el kávoo ["cavolfiore" (bianco)] 
: al kavolfiór (it.) 


: al kavolfiór 
: non c'è] 


: al kavolfiór [bianco] 


: qui non cresce] 
: il kavolfiore (it.) 
: cappuccio"] / il kavolfiór 


: [cappuccio ] / el kávo“o 


x h ús Y el brókol 
Z zapúš | el brókol 


umarkt/Egna X 


/ el kavolfy ( 


Cembra J 
s 0. 7 


OFierozzo ; | 
Florutz 


ni Pe: j 
"DE er apis Í el brókol 
122 el kap / g prol 


a 


138 el ver" 
Yerza"] / e 


da s Gardone i 
¡[Val Trompia. 


- del vers [Ma verza" / el | 

2255) Ni A 75 el kapús |ç 
o” $ r3] 

41 la bála de er / ol brók , / el brókol 


NG 176 el I kapús/ þ 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Comm.: Primo stimolo: delle volte la separazione concettuale e cognitiva tra il cavolo, la 


verza ed il cappuccio è risultata difficile. 


E le x / le karfiól 


I kapu | / 1 karo! 
V) S: Martin de Tor ` 1 
St. Martin in Thurn ` 


841 apd /l uni" 
,851 bie I 1 do, 


Løgið / 1 GE GE, 


1 kapúš 11717 
I kapúé / 1 kaifió 


1 kapús / d Gg >. S 
a \s s 
S ü ELE 
Ver = el ne i eljanlór 138 ë dalok 


Sa 


Alp-II 


il càvolo / il cavolfiore 
LI 


AIS: 1366 (il cavolo). 


- : cda HÁ ré T il Kavolfióre [i pet 195 
o al n. / al kavolfiór 130 Ñ \Fomi Avoltri 
Púta : d ka 


L.di Sauris 


P il kapüt / 
Š E Arg (it) 1987 x 


ei Í lapis 11 Kal .. 4 B 
Dy ÍN a ` kapri | el kavolfiór 


al kapü d ! kavolfiýr E es Warni 


9 1 kaps 1 brøkol o. 
Trentino wd 


115 el (eg / el profilo” - 
: 116 el Kapúso [cd 
UN | 


kapüs / el kavolfór it) £ 


Fi 5A 


o] i 157 : 

á „Valdobbiáde eð 

el brókolo . 

A apúso S el kavolf i 
68 el ma / el kavolfiór LU 


Ð 19170 el kapúso i 


Montebelluna 


167 el kapus > 


avolfiór 186 


Castelfranco 
Véneto 
85a vérza [inverno?] $> 


d E 


el kapús / el kavolfiór 16153 d 


Sile 


e 


á Erto 


| I kaput / al kavelfióre (ital 
d alo g brokol 149 ` ` 
uo : 


50 ^l kapúð A brókol ED ` 
' Friül/Friu 


. Avianfo dvo! / il kavolflðyr 210 


211 al kapúso [c. da > 
| Ë al kávoloGt) / - 213 
| Vittorio Veheto„, Ja i / al ÓN 


Ez, 
No el kir c Ae Hal HN 1072 MN 


N 
al Japos DI m /— 151 N 


159 al kapúð / al Der 


158 a kapá / el brókol 


avolfiór 


160 el epu / e 


` 


Od 


165 lí 


el kap) e 
el kávol / el kavülfiór ü 


avolfiór [bianco] M 


vé 


1882 véróa [verza ] /S 
187 el kapúso / elAgtvolfior 
190 el kapüso&ce 


USE Tréviso d 
DN 


89 él-Rávo"o / el kavolfiór N 


. Donà di Piave 


1 
1 
1 
1 

' 
I 
I 


A Ü 
el for [1193 


Æ M el kávo“o / el kavolfiór 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


4 ingún sem 


tein — Singún sem ` 


6 ñayk ün sem 


Windün sem 


EfGiadin'ota Y 
DE up N. weg D d 
RT Gallo, 


7. “Gardone . 
Val Trompia 


nésóna seménse 
11 GET NB 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


16: fient la seménsa 


23: "... neanche ..."] na soméntsa [lib., ... 
una semenza | 


28: nügüna (lett.) sumésa (lett.) 
30: nigúna [lett., it.] homéha [lett., it.) 
32: fia [neanche ] óna homésa 


35: nijót [lib., "... niente"] — 

37: la semenza ...] Le mía [lib., "... non è 
md 

41: (lib) negóta (lib.), (lib)de kugla 
homéha kue (lib.) negóta (lib), — la 
homéha (lib.) 

42: niente ] — 

46: nesóna (lett.) somésa (lett.) 

51: (lett), nánca (lib) na soménša no 
(lib.) 

53: nai" (all) na soménsä, nánxa (to) 
na soménsá 

55: fidyka (Ito) na soménsa (lib.) 


59: nánæa na soménsa 

60: (lib.) 

61: neanche] na soménsa [lib., "un seme"] 

63: nánka (lib.) na soménsa (lib.) 

78: fia (lib) na soménsa (lib.) 

109: nesuna ii 

134: fidyke (lib) ñ séme (lib.) 

137: negüna (lett.) somënda (lett.), no 
(lib. a derbolá (lib.) 

159: ñesúna semél]da 

167: fiiágka na saménda 

170: ñénte (lib.) — , le seménse no, 
nesúna seménsa 

188: saméijsa 

209: seménša (lett.), nisúna seménša 

212: niánka na seméróa 

215: nesúna seménsa 


na somé 
42 
ng pois 
Suel? gs 
nesúñe soménša 114 - 
> © Fierozzo 


lánka na $ énša120/ ; E. Florutz 


s sf 


énbrento y 121 nest soménsa 


? séme 


ZO A 


176 nesúna sol ¿a 


50 km 


fiánka (ib) na sdménsa (lib. 123 


122 nesúnasoménsa | 


codi ii 
$n sgaldonazzo 


I) Rovereto 


^ 


nešúna soméns 


Comm.: La struttura sintattica dello stimolo è stata percepita praticamente ovunque come troppo 


diversa da quella del dialetto locale. Molti informatori fanno perciò proposte equivalenti 


variamente riformulate. 


DAN 


degóna somóntsa, degún gang! 82 ` 


d'gána suméntsad6s s deel 


T Pieve di 
2 Hi ~ 


negána somén$a d 


ME degiina somóntsa 


dogóna suméntsa 
S Martin de Tor ` 


LA 
HA 


St. Martin in Thum 
» Pi da 
84 dgiina ~ > 


. 85 dgúna sumáhtsa 


E 
n + 


gina sufnáptóa _ 


da: semén tsa 


\ 


72 
<> 
* 


a 


, hesúna $ m nsa 10 °, i 
i 00€ Moena 

Á o 
K ` 


DA nani, na seménsa 


u seh ónsa 


£ 


Val Noana | nésún 
nel 


¿SID 170 fáhka (ett) | ná 
[ ina seménsa 


seménsa (lett. „> 


o 
£ 
S 
n 
3 
= 
m 


nesúna seménga [44 VL d. Vaiðnt 


d seménda. 147. 


Súna 6 


Veneto 


nisúna seméljsa 1519 


Alp-II 


894: Nessun seme 


Nessun seme ë germogliato. 


AIS: 1597 (non lo trovo in n. luogo). ALD-I: 503 (nessuno) 


Osttirol 


E eru 
SS e 
R 
r ` 
ni sun) Ky m 195: 
— u 
Sup \Forni Avoltri 
; ó : ij Q. 
129 nsin simi N 
A DIN = f 
2 © A 
Be l í 


AE . Stéfano 
úie 196 


d. Cad 
x CS nisún Seng non e-n 


ngun séimi 130 


A 132%án ke na poet, 
1 


vrl í 


197 re 
; z £ > L. di Sauris s 
ynesüna semen DUE 
Li nisúna saméntsa 200 


5 


Pieve d. Cad. _ 1 
KEE sel 


isune saméntse? E 
Forni di Sotto 


T Erto 
L. di Ca! Selva 
nešúna a saménca 206 


NA 
2] > 
nisúna seminca 
` 


e menda 149 ` 


Fr iül/Friu 
| Addo ` "ina siminga210 


211 nesúna seménda 


A o 


` 


159 ñánka na semé}9a 


58 nesúna seménda 


167 fiiágka na seménda, > 


énsa 186 


50 km 


. Donà ai Piave 
1nesüna semén sa 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


28: I e fúa so (lett.) 78: no le bútá sú (lib.) 
30: l e nahída [lett., it. 131: a óarmolóu (lib.) 
VOR : " d 
35: la biitát [lib., "è germogliato ..."] 137: a butá (lib), e derboláda [lett., 
41: la Ga mía takát (ib) riferito soprattutto a patate] 


46: Í e biitác (ent 145: l e vefiúda su 
51: no e nu su (lib.) 170: ga butd 

53: no la e núdá fórá 209: no l e našú 
59: no e tačá [ "non ha attecchito"] 212: I e venúda fóra 
61: "non è germogliato"] 


AÐ Scuol 
4nun a pruí 


Lavin ^ 5. nun ez dermotá 


ARA 21,4 
6nun e germiità > 


e/spontá 
la e 'núda su no 


lombardo 
I e bútá 


o Pinzolo 
a ; 


e nasúda 114 _ : 
E 7 | + oFierozzo ; | 
su, no:\\_buttiM, = af — fent 


. 1211 ei butá 


Trento 


1221 ei 


)123 


«Edi 
‘Caldonazzo 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
... è germogliato. 


Nessun seme è germogliato. 


AIS: 1446 (germoglia / germogliare). ASLEF: 3823 (germoglio della vite). 
` a peté fóra, ne n e nasüda 


o Osttirol 
ina mené à s 
"s S:Martin de Tor ` Sk ø mm 
\St.Martin in Thun + ` Nd 
84 ne n a pte fóra, n né N fora =” ` — Kee 


e. T t 
4 £F | Mad) etm. A I 1 Ee, 
> | 85 n e 1 E H æn le — v Comélicala aub ale nasüt 195' 
a N à i a ` 1 z 
-A x p _L ; ne n e nasú, e őarmuló RO Forni Avoltri 


E i i E 
) d D e E à - DU S AA D 


L di Sauris“ 


a menát 200 


° 
KJ 


02 no le bütá 


< 


1451 e nasú, Le ú su, 


1051 a butá sci 


la mend [AA Nar Vaiðnt 


+. e nasú, Lý 
` 


` Aviðnog 


211ala čapát 


H [uy Y 


( Jš a e našúda 213 
¡Vittorio Vépeto,, T 


m PA 
a e našésta 15 e nasúda i no le nasú, 


Veneto 
159 | e naðésta 


ga uf | Le nasésta — 
£ Vald bbiádehe 9 U 


0 ze ueñú fóra (ib. ) > 
; 1601 e fs 


10-7“ 


68 ze nasuá 


167 ze nasúa 


4 de náta 186 183 e nasúa 


187 ze nasüa 
GE R` 


Castelfranco — m 


éneto Sile i 
85 no Ga butá, no ga bid í ñiénte 89 Ja" butá 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 

11: sulái / la arbéta (collett.) 179: girasd'e / i bizi 

12: soldi / I arbétá 189: uy zmirasól (arc.) / i bízi 

41: ol roaiót (sg. + pl., singulare tantum] 197: un girasole (it.) / lis čézeris, i pizéi 


82: n cof dl sofédl [lad. scolastico] / i (it.) 
fazòis, i pizéli 198: i bízi (ven.), i níus 


86: í kózi 200: i bízi 
87: 1 afbéa ["pisello singolo"] 209: i bízi (ven.) 
118: un éifasóle / i bízi 


da sulái / 1 arbála 


E B y = p e ZS 
6 üna fl' or - 6 
n TIFE Í E si d 


fitasól ! i bízi 


Ven girasol / i bízi 
Fondo fp) 


iA d í 


UAM t d: 
59 en eig ol / í bí Neumarkt/Egna 
en óirasól / i/Dtzi 61 <q 


ásól / i bízi . 


ee 
55 en girasole / i bízi 


en dirasðl! / i bízi 6: 


Girasúl en jirasól 


a. = Sai ira. 
Aa _\65 drast V biz 
Mezz di , qu 
lombardo irasól / i 
Sa 


ízi 111 


Tirano. 
23 en gi 


r Pinzolo 


dsól 


en Girásól / i bízi 114 _ 


O Fierozzo . 
Florutz 


| "en gjiraso i bízi 120) 
l / í bizi 6 A NSR 


mad A wl rento 


È 
y E 


li pizéi ` 


E 


x í Rovereto 


en 


ón óirasül / 
il / i ruaióó 


> 127 en girasò 
Ala > 


en, girasul / el 
11 - i 
N" e 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


un girasole / i piselli 


AIS: 1376 (i p.). ALD-I: 833 (uno / una). 


& Sley sorédl / les arbéies 
Osttirol 


837 surédl x aq NN 
S. Martin de Tor wt m N 


St. Martin in Thurn Nd 
> 
<: SZ 


uk 
1 
` 4. 
84 y surádl / Pn i: 
A 0) Botica Sup! ul) 6 Girasole (it) i pižéi 195" 


Al 85 y surádi £ D arði 
P — 2 SI oS n "dirai Gt) / i Zon RÜ j Fori Avoltri 
i N ; N 


1 sura f ly bdi 129 al girasole dé N 


A 


ole / L 

È z ŇA S 
ez p ron = NI ` 

ortina \ 7 Ne ) S. Stéfano " ipo 


na d. Cad 
í í b E q | xia un dirasól j gi 196 
4 + n 0 Su [i čáži x max E 4 32m dirasól / i ib. i Jézi (arc.) 
SEG ¡98 ANG pd (|, ‘> 4 — i 3 
€ MS Gei Kä fou / i čáži I "* qur óicasoré im) 197 OSauris/Zahre 
¿UC Koudui Who i oc V 3 D > 
A d. i 7 m À E bi ; DA AR lib LA SaN 
2 : 3 biz WEGE Ji 
Ba 13 E dirasa a 2 y E : un dzirasóle (it.) / — 200 
> ç” Gi y / > E : 


la t$&e, i pizétf 
Forni di Sotto 


3 en vin li i sé: N 
eh E [i | Séze 138. È p Alleghe 24 44. fi bk; 


— ; n  áirasól [i ij 
1en geg Fai bízi, le sézela 


4; ýirasól lib gi 


Ldi 
va Varai Gras / i bizi M7 
50 an dirasól 4 i bízi 


— (ën La / i bízi ! " M v gf . -.-- ] 53 anÁ St Di a L. di Ð F 4 I q | d Gë M 
a | i i | Aviano@ il girasoli / i 


116 un Met Ai / 
211 un girasól / i bízi 


un girasoul / i bízi 213 


— x N 
\ á dias un aset / i bízi 151 N vittorio Váh eto 212- /i bízi 


e u a | 159 an firasól / i bízi MEG 
158 ay girasól / i bízi 
Valdobbiádehe 9 
ww ai > > un firasól / i bígi 16155 


160 un dirasól 


68 un áiragól / i bí 


i bízi Mohtebelluna 165 un dirasól / i bízi 


A S 
AN d. Grappa 


a Ü 
un girasbe Á i bízi 186 
1804 Véneto 


85 un jirasóe / i bízi S 
Á R un girasol / i bízi 
@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: al sélári 151: i pomióóro / al séeno, al séneno 
ó 
12: tomáť s / “1 séleri [it., raro] 160: i pumidori / el séneno 
28: al sélino (arc.) 163: i pomidóri / el sédano 
42: i pomdór (lto.) / el sélino 164: i pomidóri / el séeno, el saéno 


56: i pomidór / el sélem 
78: el sédano (it.) 


cuol: 


Æ Í só 
: x 167: e saéno 
4 las tomátas [Si US 


5 las tomátas / il sélári 86: la tomátn / Í sélafi 168: pomidoro ] / e saéno 
cli E "Fr p 92: i pomodóre (it) / el sédano 169: el segno (it.) 
Ps oria B! c 98: trent'anni] / el šélem, el sélem 171: el sélino 
P p n 102: i pomidóri (arc) / 1 sélem 173: i pomidóri / el sédano 
109: i pomiôóro (arc.) / L sénelo, el 179: i pomidóri fel sélino 


sédano 


AS tomátos / Í 180: i pumidoro (arc.) / el seíno 


119: i pomodóri / el sédano 


di ó 
diadinj Ota a 129: al sédano 182: i pomodori / e! saéno 
gn las tomár. 5 Es j 

] rih 130: i pomióóri / al sédanu 183: el pomidóro (sg.) / el saëno 


188: el séneno, el séano 
197: il sédano 
200: il sédino 
209: al sédano 


d 
131: i pomióóro / l séóano 
133: al sédano 
140: el séleno (it.) 


ó 
144: al sédano 


omodóri / el sélem 


midóri / el sélem 


SENT 
ori 


Xe W65 | 
lombari dóri / 1 sélej: 


Cembra. 


riy ell. él 


Misi 


/ el sélemp114__ 


O Fierozzo | 
Florutz 


/ el sélen 
i pomidó 


s... © Gardone 
¡Val Trompia ^ . 
i þomdór / el sedano — 


Il 
u 


i pondór (all), > | 


Sa, 
= 


75 i pondór | 


Ali pondór / ol héleno ` 435% o. 


Sé 176 i pomidgri{T/el sédano 


si e —< 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


pomodori, i paradáis / le séleri 


Mi D de l séleri 
T ví S. Martin de Tor. 1 MA 
St. Martin in Thurn 1. x 


84 i e igri á l seg: 4 
= A 
fumi, so IC 85i pomodór 1 i ser. 
i pomodófi, 586 ð £ 
i pomidófi él latt. a 
: a 


i pomodófas“ o] Ce e E 


i pomodóri [ci sono proprio da > 
Südtirol ; 
; i B / el Seda 


i pomodóri / Ksá A t 0 i SE el s sedano 138 A Ð 


(TP T AE i par rad 


"us i pomodóri / 1 selen 


dnd: 


4 sét ° 


U i pomodóri / el seño E 
116 í pónodóri ; ki el sénelo 
A A Re 


i ári NM 
Veneto 


.. Valdobbiáde n° 


>“ 


68i sir [sg.: 


el séeno 


167 i poriidjri 


187 i pomitlóro, 


Véneto 
85i pomodóri / e sein 


g 
; pomidori / al sédeno, > 144 VL "d. Valenti 


pomodoro ; pl.: due > 


ó pomidýri / el séano 


Alp-II 


pomodori / il sédano 
LI 


AIS: 1374 (il pomidoro), 1364 (il s.). 


Osttirol 


Lr, 


A Ju, pomodóros / lų séda 0195 


i pomoôóri (it), > 130 Moni Avoltri 


i d 
i pomoðð fe, 33 


[42 í | pomiðóro, i +8 


< Erto 


pomodóri (ital. N al sgneh 
a v — ` 
T i idas / al séda 
omiðóri / al séleno, al séneno E 209 i porqodóri / > 


í u å 
150 í pomidóri / 7 sédano, "| sénado 
A Friðl/Friu 


Aviano gornodóros / il sédir 210 


3 ő, 
211 í pomoóóri / al sédano 


omidóri / al sen 213 


fp 
a 
d pumióóri / al sódano 


A Vittorio Véheto; 


. ^ D „Ô 
i momod / el see 1016 È 
160 í pomidýri, > 


i Womidoro, > 164 š 
ve e 
i pomodori, i pomid 


ig 


L D 


. Donà gi Piave 


1 
1 
1 
1 

' 
I 
I 


li pomodori / el sédano 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


3 Ó kren . 


Sil méretiz ` 


redis amdrà 


iadin'Ota. 


„di S. Giustina 
rented.) ` 
SR 
59 — 


el ravan 
Cembra. 


v Pinzolo 
Jo 


Gardone 
Val Trom pia 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: I vuoti nella parte occidentale della cartina sono molto interessanti. L'uso del ráfano e la AD II 


conoscenza dei rispettivi nomi sembra essere un privilegio dei paraggi situati 


prevalentemente a est dell'Adige. 


898: il ràfano 


(= il barbaforte) (radice We e E si mangia grattugiata 
con la carne lessa; il cren) 


Osttirol 


tm, 


S:Martin de Tor (^ 
St Martin in Thurn ` 


841 azét o 


Í CIE I > — puc | a — m 
M " N SÚ ær sup. M forni vonn 


1051 kren 


TÁ 


í Erto 
al krey [dd vm Vaiónt. 


` 146 el kren 


V 
X 
! 


^ 


RIZ M 


X WAS al krey 


qd 115 el kre 9—< UM. !" 8 Ba] Friú 
Borgo. P um kr a d ES S x á Ñ |. Avianog 


. 211al krey 


a al rey 151) 
Veneto 
: 159 al kren 


el krèy 16 È 
160 el Gw 


10-75 


onegliano 


167 el kren 


v 
S 
S 
o 

2 

= 
1 


kren 186 
id el k 


SN 


Castelfranco ` 
Véneto 43. Donà di Piave 


85 el kren 30 
Š 0. 9... 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


49: rossa, barbabietola"] 103: la karáta ["rapa rossa"] 
58: c. rossa"] 104: la karáta ["rapa rossa"] 
60: la ráve Zálda (Ito.) 105: la karáta ["rapa rossa"] 
101: gialla"], la kasáta ["rapa rossa"] 116: la pestenáia [lunga, gialla] 


rišmélne > 
fadin' Ota: 


a rismélng N.” 
hanf € 


) la^ ráva ýálda [la karáta "c. > 
Fondo Jm 


© \65 ld ráva? zalek 
Mezz Ë Ld. 
lombardo la ráva gak 
íi Cembra. 
j qo. 
Pinzolo ‘5514 > 
1 Hal 
ki pe um ges gu 
ráva zálda 14 . 
g O Fierozzo. 


la rá zálda 120// fm. M. Florutz 


Trento 


Val Trom pia 


All karta — 3) 
5 we 176 la karóta | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


899: la carota 


AIS: 1363. 


Osttirol 
S: Martin de Tor ` Timo 
St. Martin in Thum 


841 re gel 


Ta - 
bL o Sy e 
— | PG 

M R - 

4 

üP 


D 


Í 85116 gel 0 > 7 c. 0 7. m 
BM Ð Es A i dl um “la karóte 130 Cómelico s sup. Morni Avoltri 


L.di Sa Uris 


la karótå 200 


Y HVAR A. ^N ? r d 
"a Neuss `< «Pieve di Ez 
an = ` N 
l yeisc ľad È y 
1 Ë Li 2 E 


3 karóta 
Pieve d. Cad. 


la karóte rose 


Forni di Sotto 


V karóta 
LEA zálda 1 MT uem 7: p ` Agbrdo 


^05 la ráva zálda|"c.gialla", > ~ e A o D a TO = [id $ Erto 
y | F AN cdi in la karta Ei VL. d. leger 


145 la karóta 


< 146 la karóta 


. Aviano@ 


| 211 la karóta 


y 


F ( la karóta213 
Be 
da karóta151 N) 


Veneto 
159 la karóta 


Jš 
Vittorio Véheto,, $ kadis 


(158 la karóta 


1674 karóta 


aróta 186 
Castelfranco 
Véneto 
85a karóta 


Sile 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: traf órá 131: consiglio] tiriá vía 


72: LI 137: erbacce"] 
86: EJ 138: imperf.] sarveé su 
129: 163: 


5,4 tü štésas tra drá 


Lavin 5 tü Sto"s traf ó rà 
6 tü štésaš trat Ať 


(C 
P Wu 


WR 


ü štésaš piter\gù 


iadin'Ota 
r Á 


e E, 
ñeruestus Xavar su 


V kerieruéstus tirár fuer 
Fondo f) 


51 kofieruéstus tiráro 


“vía M 
„di S. Giustina 


= Alt 


59 konerúésti tir. 


3 
P 
y 


sti da kavár . 


oe Y 
55 avaresti da tirò fö 


set de tö sü 
4 


Mezz y ANC 
lomba! kavár fór E 
verésti kavár, Sembra, 


te dover si pelár fór 114 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


te do rési kavX 
rési kavár 612 `) 


varo kavar Trento 


tirár for 
S 4 te dov 


ps coe s Å 
e Gorle a gb y ag 


1 


Val Trompia 


réset de si 


11 3 
W E 
176 te dovarie ANS 

| 7 Bo 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Comm.: Í tipi tserklár, serié o sarvié (ecc.) (= *SERCULARE) significano "estirpare le erbacce" e AD II 


sono quindi di solito privi di un complemento diretto. 
900: Dovresti strappare ... UI 


Dovresti strappare le erbacce. 


AIS: 1355 (st. la malerba). 


ANA 81 te mesds serié 
te mesds sefié 82- : 


Osttirol 
| £ mosds serié L ` 
SC S Martin de uu T mc IM 
ker: Martin inThum + > SS ud 


> 
84 t msas as seri Festina e erbacce! 1 = ` 
e’ gp i B A ; i i 

9 2. 3 > CR, a T > N 85 t mséses SC Aan X A Ç Coinélico Sup. 
sc nav úl A & en Cé - D Ð F i + ôuvará tiré fóre Ø CO NO 


osáse tre fóra M` 


(ES uM d sarvié 


E t dvardve da | servée EX Ü 
` di dovése forni del GEN > 138 _ 


co ] ; 
te dov des tirá fóra D m E $ da tira vie EM 
— | 2  dovardve tirá vía ? Í PE Forni di Sotto 


o 
Ca 


te koñeríes tirár Ya EA — > a NÁB té álía M 
E T.N. ` 141 


t 


I ` Æ er 
^105 te koferíes kavár 

p í Erto 

LL di Vaiðnt 


Nos 


I. : 
tu kuñarés zi a 


X Bellönð 


, 
afíe da kavár s su 147 


Val Nota 
- i Øi ~ íe r 
T V T S ki C ti z 
115 te dovarísi kavár | | Ë du | B ie | Í T U m g F 
116 ti dem k kal] LO a u -—_— 7 Aviðnog 


211 te dovaráve gavd 


SC Y 


x te varés da gavd 213 
| Vittorio Véheto 


te dovarie kavar vía 151) 212 lu dovaría tirár fóra 
Veneto NA i VAT TIA 
| poete d wPordefione 


ó 
li N 
.159 te varíe da kavár El š b15 te dovaríe tiNANNEXA 


58 tu dovaría kavár via 
E , Valdobbiáde ut x 


Ç 7 te dovaríe kavár N]161x 
í ka dr víð 


160 te dovarie ka 


` 


9 cet tirár víð) a 


165 


farsi kavár vh SL 
Msi ti in o 


. Stínd di Livenza 


Á 


S Sk 190 te d 
NSA á e dovarídska 
| [47 Ü Castelfranco — VIBSTFéviso 
sy/zbregare Sile š FRE „M „ Donà di Pi 
85 te dovarísi iade e e dquarísi kavár A vids 
M So — te dovaríe kavár 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: las tsitsáfi^s 130: 1 erbaríe 
81: les špálmes, la raica 137: kéle erbáde (lett.) 
129: "gramigna"] 139: le res [le radici delle e.] 


š cuol 
de 4 la tsitsáña 
5 la tsitsdfià, la tsitsóňá G 


6 la tsitsáña. 
la róbe melni 


ladin’ Ota. 


ligit p 


511 érba ; 


zo 


“erbáca 
«di S. Giustina 


BO 65 | erbás 
lestanm 


rno 


érbel 


verdi 
Caldonazzo 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: i 


lelerbáse ` 
w 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


901 le erbacce. 


Dovresti strappare le erbacce 


M ardiún, i artezós, le Zéro, > 
. Osttirol 


eT tma me 


S: Martin de Tor ` um 
St «Martin in Thum ` i A X 
Lé 8 R r=?" NJ (di 
a DD ` 
22 | 1 1 
M 4 ` 
me 195! 


84 — — 
` c i  Cómelico s Sup. e 
['gramigna"], li erbáti, > BE Noni a DIE 
D. È Jan ( ary 


Á Fbate 


32e erbe, Í orto |! 


els, e 


ui ¿A di - 


139- = 


> sarviadúre, > > \ 

, kel ort [quell iol > e Ç F 
A Í e d. c 

J Pig E ausi 


ð 


e-érbe [del giardino] D af 
em / ü arbás [se., let 93. E 
EI ` | ori lanosa. el pačúk 138 . køla EPDes, freon ES 

pom o a 1 


A 04 Ldi N 
E En Leck, erbe Forte Bubo 


105 le mále érbe 


T érba katíva 


: E katíva 149 ` 
N Bellunó Y^ a 
J sá 48 le erbá 
i 
Å 
` Aviðnog li erbátis 210 || 
St I 
z: 1 
2111 érbe L 
gu S S 
o fN S 
SE le erbáte 151 Vittorio Váh eto, 12 le erbáce 
SE 
Vene N o SN i 
—Ç 159 le érbe, 1 érba 
i 
1621 érbà x 
1 grba, le erbáse 16155 Á) negliano le érbe 
160 / X 
` x 190 i erbóni 
Cast Ifranco eviso 
ba máta, e erbáse 
Si FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


851 erba, e pni S 


50 km 


Samnaun 


Leggenda 


11: vu $test consiglio] 


å 
12: vu $tes“t 138: dovesiéde 
144: dovarísi 


41: garéhe" de aus 
i 163: dovarési 


78: dovrésef 5 
93: cong.] / avesá ďa 183: gavarísi da 
6 
101: koñesáde 184: gavarísi da 
131: consiglio] / dovesid [più come 197: i varésis di 


„štovésat 


tain Sno {nin | / vo sedie P. 


6 no štéson / vo šté. 


us štuvésans 


iadin’ Ota, pou 


E È u stu ei és 


nus „vésdný sa 


fie ugsen / kofieruéseu 


onerugsi n / kofieruéseu 
j Fondo E 


oñerése 


Noce. 5 
55 auarésen da / 


el garésef de 


A bo. résgy 
^en | koñerés 

Cembra 
19.7 


> © Fierozzo 
Florutz 


/ overése| 
LI 


VEER 


- Ni Gardone 
(val Trompi: 


en, garés de / 
11 1x 3 


` 176 dovaríene 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


© 81i mesáson / i mesáses 


E i mesásun Z i mesdáses 
V) S Martin de Tor fds 
St. Martin in Thum 


koñasáne /.: dkonaséde AS TN > 
nn E A SH 8 Sa Pieve di © 
üdti A | koňasáne Z) ne. 


. kofiasd p Es 
 avesáne da [anche forma del > ` 
dovešiáne El />138 . [A 
Koñesáne sl / 21 O Lr. 
T . Moena 
cM Æ 
S ` 


02 koñesáne / konei + 


EPA n / koRisg. 2 i 
^105 kofierien / koñesá 


h 
se ava i 


dovaría 


uno 


da ÉG Te d 1 L d. Vaiónt 


SS 


N 48a 
SY 


per SN i 
dovarínsi m / dovarísi 151) N vittorio Vépeto, 


Veneto 


AlD-IT 
902: dovremmo / dovreste 


(Dovremmo strappare le erbacce.) / (Dovreste strappare le erbacce.) 


Osttirol 


et 
y e 
B 


—duvasóni LA / duvasá CA CI NO 


sósin di GATA 197 Hr l 


93 137. aesáne da / ste led 


j E 
Aesge SR 


203 avarisión 7 avarisigi ` L. di Ca Zul E 
noU x 4. di 


á Erto OL Ar (ig 


Nemo 


b, = ÑZ 
. kuñisán / kuñisa 


OVA d v - 


` 
variónsi da (arc) M 1 / doversi ID EA 
Ó 


50 se avaríe A E EC da LI 
Dé ül/Friu 


ið 


e? 


ER 


Ger / dovesà 


4 

r 

` 
` 
H 


vesáni / vesddi 213 
< 21 p se dovaría / voi dovaré 


S 
N 
NZ se givaría da / gava 


N 


159 se varie da Ø Ð / da 


. Valdobbiádene © 


160 se dovaríe LA 


68 dovarísifno / dovárísi 


188 


dovarísimo / dovarési 16145. 


187 dovaresimo Lf 


Castè Ifranco s 
85 dovarísimo LU / dA ar rísi 


50 km 


N, 
SR STréviso 


89 do 


i 
162 se doi. 


$ ane / peni 
" 
: neglfenésemo / dova GE 6 
Ovaría | devaríši 217 


arési ER 


ía / dovarési LL 


dovarésimo / dovarést 


3 dovarési 


190 gavarési 


arísimo / dovarísi T 
OI 
1 S 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


„ Donà di Piave 
se dovaríe / dovarési 


^ 
ÉGmélica su arésil / š du ifiaré, is 195 


Leggenda 


ó 
67: el zguasaórt 144: al spripgaórt, la spriygadóra 


121: el zguasadór, el kuadór 167: el springaról 


4 il špríntsol 


“5il šprints“1 


il žbríntsal 


Í sprints'l a 
iadin" Ota. 


Di sprüts (> 
ar (ua t 


„di S. Giustina 
asadór 


X 
Mezz E 
lombardo el zguasaó 


Cembra 


Í skuasaórt 114 _ 


> © Fierozzo 
Florutz 


.  Gardone . 
“Il Val Trompi: E 


176 le spiansi Ý 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


ME la špríntsa 


* N/ S. Martin de Tor 
st. Martin in Thum - 


84 la Tm À 
QU "Foo 
s As | 35 la Spintsa. D. um 


la špfítsa gë SC bi 
A 


Ítsin.98 > (NZ rar i = NY 
! I Pieve di © 
2 Sprítser Veisc _ 


SE X springagri 


al EE, > 144 mY Vaiðnt 


Ý a springaórt M7 


T di 
Val Noana , e 


al on 151 Ý 


Veneto 
159 al zbringaórt 


58 a springaflór 
t „ Veldobbiáde e? 


160 el springafio f 


A $ springafióri 


187 a springarió a 


Castelfranco - — 
Véneto Me 


= þandi, ál biandaórtu RÜ 


. Æ 
$ Ge 


Alp-II 


903: l'annaffiatoio 2/ 


ALI: 517 (a. de cucina) (carta parziale). ASLEF: 3696. 


Osttirol 


LT. 


uf 


B 


Comélicala Sup. 


` 

v o N 

lu Shorfadi r195 
\Forni Avoltri 


I 
t 
32%1 spingafiór `k 
«Til Zbrefa dór 197 © Sauris/Zahre 
N Dic ci : È 


c D 
L.diSauris 


šal a to È a 
pal spin pori „il Zborfadó 


Pieve d. Cad. y k. A | 
po j 


5 PED. me 
il bafieóri$Tt 
Forni di Sotto 


á Erto 


- 211 al bañafióri 


B al bañafióri 213 
a 
| Vittorio Véheto,, ŠI baña agri 


el springafiori 16155 


el banafióri 
. . 190el springafióri 
ISO 


p" 


(3. Dona di Piave 


I 1el bafiafióri 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


iadin'Ota 


t eM 
So 


Val Trompia 


el\spaentapdser 
11 E 
+ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Samnaun 


Leggenda 


42: poidne, le spaventapdser 

49: el pop dal mei ["lo spaventapàsseri 
posto sui campi di miglio: mei "] 

51: el pop [anche: "il bambino"] 

55: el spaventapáseri (ital.) 

122: el spaurd$, el spaventapásere 


129: al spaventasparvés 

130: al spaventaspravés 

134: an pupáde ke spazeméa i audiéi 
138: el spaventapáseri 

139: guciéi 
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50 km 


Leggenda 


34: hegá ol hegón" 164: segár el sekóndo táio 
35: fa al heyónt 166: taiár el sekóndo tai 


59: siegdr el sekónt fen 167: taidr e! sekóndo tai 
67: primo taglio del fieno"] 182: Gre el sekóndo táio 
92: seá outigói (all.) 191: fiey 
121: segár el gostaról 193: taid el sekóndo fer 
124: far la sekónda segáda 200: sed la kultüra 
144: segar al dork [gen., "ogni taglio dopo 205: sed al riéze 

il primo"] 209: fen 


163: segar l arzeíva 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


906: tagliare il secondo fieno 


AIS: 1392 (t. [i i fene), 543 (si tagliano), 1396 (il f.). ALD-I: 789 (t.), 711 (s. / 
seconda), 292 (il f.). ASLEF: 3292 (f. di primo taglio), 3293 (f. agostano). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


41 ajór | = 


Leggenda 


12: 1 rázdif 

31: ol tersól [lo si fa raramente] 

48: el bežgorín [articolo non registrato] 
59: el bezgorín 

62: tersól 

67: del fieno"] / el terSól 

91: non c'è] 

92: el sekóndo ourtiguói (Ito.) 
93: i sekóndi artiguói 


102: el tersól [ma no I vègn: "il terzo taglio 
spesso non si fa"] 


119: el tersanín 
124: el ter$ fem 
125: la sekónda arziva 
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: al terðariól (?) 


d 
: l autovuói de sekónda [qui è stato 


fatto solo qualche rara volta] 


: al terðin 

: el tersariol 

: Í ardeíva [ultimo taglio] 

: el terso tdio 

: el terso tdio 
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: fen / sed al rézul 


ta. 65 I/sekónt PD te 
Mezz 77 E. 
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ligór / ehterSól 120 0° Florutz 


Comm.: La possibilità del terzo fieno dipende ovviamente dalle rispettive condizioni AD II 


altimetriche e climatiche. 


907: ... il secondo fieno / il 
terzo (taglio del) fieno 


tagliare il secondo fieno / il terzo (taglio del) fieno 


AIS: 1396 (il f.). ALD-I: 292 (il f.). ASLEF: 3292 (f. di pime taglio), 3293 (f. 
agostano), 3294 (f. settembrino). ETTMAYER: 125 to. 
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Leggenda 


12: fain 51: antáne "strisce di fieno appena falciato, 
29: senza palo"] che il giorno dopo veniva disteso per 
32: prima di portare il fieno nel fienile"] SARO ] Á 
125: palót en mes 
129: mezzo"] 
131: senza palo"] 


= a 42: senza palo"] 1348 palo] 
„m m a H 
Lavin Sal mantútj da Din did á 135: "m. alto con il palo"] 
: Q : ue í : palo 
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6.2 rúná | a : 47: palo"] 137: ma senza palo"] 
; |]. K A : . 138: senza palo"] 
49: non veniva fatto in campagna, ma in Ne 
montagna, e senza palo al centro; 198: con il pólo in mezzo] 
antána "striscia di fieno appena tagliato, 
tirata col rastrello"] 


34: senza palo"] 
35: palo"] 
36: sul prato"] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


908: il mucchio di fieno =/ 
LI 


(1l monticello di fieno con un palo al centro) 


AIS: 1399, 1396 (il f.). ALD-I: 292 (il f.). ASLEF: 3317 (m. di covoni), 3300 
(spandere il f.). 
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Vor- || Ü Y Samnaun a 


Leggenda 


28: della baita e una volta anche della casa"] appositamente fatta per il fieno] 


30: stalla, una parte della casa], al tebiát, 139: montagna"], la mazón ["f. a casa, 
al tabiát [nei paesi più in alto] anche per la biada "] 
. ó 

35: stalla] 144: la tiéda [posto in cantina] 

58: dove si conservava il fieno"] 148: la tióða [posto in cantina] 
74: dove era conservato il kuddro del fén "| 153: al feníl [dentro della casa] 
76: dove si conservava il grano"] 160: el tabiá (arc.) 

Lavin R ^ Ë 


77: la gra [per stendere il grano] 165: el paiér [anche per la paglia] 


6il tablá ` o ge e NC 3 | 89: sulle malghe] 169: nel piano superiore], el bárko 
i z | e 91: 1 table [di alta montagna, sulle malghe] [indipendente, all'esterno della casa] 
124: la téZa del fem [non separata dalla 171: el fenáro 


casa] 209: stalla] 
131: separato dalla casa], Í bárko |". 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 
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(locale dove si conserva il fieno, spesso separato dalla casa) 


AIS: 1401. ASLEF: 3350. 
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Tirol = Y Samnaun A 


Leggenda 


12: [galleria all'interno] : fieno a seccare] 
30: al balkú [gen., balcone ] : sporgenza sotto il tetto"; ma qui non c'era 


31: in legno"], la pérgulo ["balcone della l'uso di mettere a seccare il fieno sul 
casa, coperto, per appendere cipolle, balcone] 
aglio, ecc."] : all'interno del fienile] 


> HO „A : ma anche guello dove si appendono le : el pontezél [per pannocchie] 
4 la lób ga [deli casa] pannocchie] : fienile"], al pódol (gen.) 
U A. : nelle cascine rustiche"] : al penî9e ["luogo all'interno del fienile 
: "terrazzo della casa"] con stanghe lunghe vicine alle finestre 
: la lóbia [gen., "piccolo balcone"], el sotto il tetto per seccare"] 
pozól [gen., "piccolo balcone"] : aperture"] 
: casa"] : fieno sui campi] 


- 5 
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: di montagna"] : nel cortile] 


: casa dove venivano appese le : non è tipico delle nostre case] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Comm.: A causa della grande variabilità dell'architettura rurale nella zona dell ALD AD II 
l'intercomparabilità diretta delle risposte ottenute non è garantita ovunque. 
e ° 
910: il ballatoio 2/ 
e. 


(il balcone lungo per seccare e/o per altre applicazioni pratiche) 


ALI: 331. 
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Leggenda 


11: la fárklå 169: più leggero], el falsín [più piccolo, ma 
28: "f. per tagliare l'erba selvatica"], al più duro] 
pudát ["f. per tagliare l'erba selvatica"], 199: la méde [per il fieno grande] 
al falsát ["falce messoria"] 202: la rónkula [per l'erba] 
31: l'erba e le ortiche"] 


121: el sezlát [più piccolo] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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(la falce messoria) 


AIS: 542 (col f.). ALD-I: 266 (la falce fienaia), 267 (le falci fienaie) 
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Leggenda 

29: pezzo di terra"| 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


12: dá la tálpa 

28: al pilót de téra dal tupí 

31: (perifr.) 

33: (perifr.) 

36: el móklo dá la topína (perifr.) 
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Comm.: Comparando questa cartina con la cartina 790 (la talpa / le talpe) dell'ALD-I, si può 
costatare che in molte località la designazione basilettale per la talpa coincide con quella 


per il mucchio fatto da essa. Questo fatto venne segnalato spesso dagli stessi informatori. 


T JA S:Martin de Tor 
(Eë Martin in Thum 


sk 

i 
á E È 
841 e i 
ct 


m oa Gs d B 


> As Val talpiná d 


— 


e alpine Pos lniphtó de talpine 
SE NG HU pine 
Aa S a ser Pieve dE 
e . N, 


l rámpiné E 
ine 100 / ~ 
A d 


Wein GE "la talpa 
j93 137 la sólva ano: à 
o $ yy Alleghe] le A tóra, 
L qui 3 


Long T4 P í 


a sólve [anche: "la talpa"], > 130 


AÍD-II 
915: la talpáia 


(mucchio fatto dalla talpa) 


ALD-I: 790 (la talpa / le talpe). 


Osttirol 


Ten. 
uf 


B 


Gage Sup. 


e > 
d Po 195 
Ds Avoltri 


77 la -farkaq dai eso hr 


L. di Sauris 


Pieve d. ET fi farkadítš4 200 


il frakanátiš 


Forni di Sotto 


S Erto 


"da solvéra [44 í ML pu Valónk. 


a C 146 la sólva u 


` 


al grumét de a mola 151) 
Veneto 
159 la solvéra 


58 la muzigéra 
. Valdobbiádehe © 
fa de a Cupindra de 
be u 160 la 
TAN ucéto del muzég: 


Séra 


pinára 186 
Castèlfranco 
Véneto 


85 el muco de a tupinára 
So 


` Aviðnog 


211 la solvére 


H 


| Vittorio Vépeto, 


š la rúmula213 
a 
21 Ta rumoléra 


Aë ó 
el muco de tera 16192 


. Donà di Piave 


NS Š 
per a matan 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


de ^4 il fárgún 
5 il fargún a 


6il gröf d arai ( : 


Í furgún 
iadin" Ota. 


m 2532/5 n 
LaredT ¡Nr 
AC. f 


-Y Gardone ` 
| Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


43: "aràtro più lungo e complesso"] 
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Comm.: Le designazioni dell'aràtro spesso recano anche il significato di "spazzaneve". Va AD II 
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l'aràtro rimandano ad un passato più o meno lontano. 
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Leggenda 
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dl sor Ou VL d. Valðnt 


$, 146 el sork. 


sork, 


EN pelli; 


a _. 
- 211 al sartúk, la bláva 


la bláva213 

: u biáva 151) 
Veneto 
: 159 al sórgo, la biáva 


160 la biáva 


SS 


Iech á 5 
68e sórgo'/[si raccoghé in ottobre, > 


.. Valdobbiádene © 


rko, el setúrko, el forme 


66 el saturko 
167 e! sotúrko, e Ssetúrko 


0 satúrko 
187 el setúrko, el úrko 


SN 


EC. 190 el sutúrk 
URS SS á el sutúrk = 
Castelfranco _ SSS eviso v 
89 él -Sotürko 43. Dona di Piave 


SS 


I lel soturko 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Sla spía 


6 tablá da gran a 


la čaminéde í 
iadin'Ota 


il granér 
hei SRI 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


eo : 


— lil poco 


Leggenda 


23: essiccare il grano"] 
32: grano o la farina"] 


33: il grano veniva portato subito al mulino e 
si conservava la farina] 


35: casa colonica dove si metteva il grano 
prima della trebbiatura"] 


41: della cascina"] 


42: ["rettangolare fatto di canne dove 
venivano stese le pannocchie"] 


46: fienile"] 

48: contenitore, una cassa"] 
51: esiste] 

52: vari tipi di cereali"] 

59: contenitore, una cassa"] 


“Noce 


55- [il grano si méfteva in sacc 


r Pinzolo 
CASSA con si 
© 


176 el grande © 


60: il grano si conservava in soffitta] 
63: il grano si conservava in sacchi] 
75: sacchi, in cantina] 

111: per farne farina] 

113: il grano si conservava in sacchi] 
133: (gen.) 


135: del fienile con stanghe lunghe per 
seccare"] 


136: conservare il grano dopo la trebbiatura"] 


137: scompartimenti, nel fienile, una camera 
della casa"] 


138: prima della trebbiatura] 
139: ["contenitore con scomparti"] 


dal gran ["un > 


)Lárxa dal gran [con scomparti] 
Fondo lí — 


stábit|?, > 
ol kasón |" gran le cass 
= rano si 


[un cassong/PÍ 


Cembra 
97 


Gë O Fierozzo. 
ára 120! Florutz 


O Rovereto 


el granér 


50 km 


In genere l'accezione dello stimolo italiano granaio è stata recepita come doppia: 1) 
locale o sottotetto dove si conservava il grano, 2) contenitore in legno per la 


conservazione del grano. Molte delle risposte ne risentono 


Sila čámena dla blá Ë 


T N on a 
B Y S. Martin de Tor ` 
\St. Martin in Thum - 


1 
I 


Xx 
841 el da lasbla | 


. om — p 


£ 


SN 
zm A Val Seg nea asa dor orn 


AI skrin E blá EN 
| Td 
I eféa da la bláva [nel sottotét 


[x la blh í m ° 

L 
Å el Skrin dá la A 8 
lo 


00, ` 
z 
A 


Ss. Sa 
Á gréa Y ET 


Vid R da la ‘farina IN 


"E du x 


R d 
1051 partegdi 


te Buso 


c 


- al garnér 151 Ň 
Veneto 


159 al biavér 


el granér N116 


160 el gana ED 


"n 


Castèlfranco 
Vén 
85 el grandro 


50 km 


Alp-II 


921: il granaio 


(il posto nel fienile dove si conserva(va) il grano, prima della 
trebbiatura) 


AIS: 1486. ASLEF: 3414 


Osttirol 


Can 
om enti] R E 
v = 


_ Égimélicois Sup. 
50) 


N 
ES 
` Forni Avoltri 
AOS Hn 


129 
SS Stótano 


e 
< (1 


ØJ 


— 
`. 
af. 


- gar $U a 
IJ 


d 


‘(13291 tabid 


A ; 
5 salat "fiefie" 197 OSauris/Zahre 
> : Ç 

lh dh d> 


dab sork 19 98^ 
e Z 


y f casse per 


a stánda dá 
Pieve d.C 


c 
L di Sauris“ 
È stánsa 


f il taulák 200 
Sa 


Forni di Sotto 


203 la st. nda del sork 


L. di Ca' Zul 


Friù 


| Aviðnog 


. 211al blavér 


B al soldr 213 
\Vittorio Véheto 
NG c 


212 àl granér (it) 
! ; 
+ 


onegliano 


. Donà di Piave 
1 el granér 


Quest 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


23: dalla paglia"] 134: aperto da una parte"] 
29: dalla pula"] 136: grano dalla paglia"] 
35: separare il grano dalla paglia"] 140: grano] 
44: "attrezzo per setacciare in generale, non 157: 
Z a soltanto per il grano"] 163: separare il grano dalla crusca] 


4 il kríbol 59: ferro"] 164: della crusca] 
= 3 | Sou Se 93: primo attrezzo attraverso cui si passava il 188: impurità] 
5 il krib'l i È grano; cf. ill.] 


A : uo E e s 1" DI 
6% kri?l [per setacci 133: per legumi secchi"] 


Í kriv' dal grep 
ia din 'o ta a 


sei, 


ta. \65 UkrivéPalornao : 
Mezz DN 
lombardo el krivél E 
Cembra. 
3 o 
e Pinzolo L 


el kr 


“u 


O Fierozzo 
Florutz 


2 Rovereto 


el krivél 


ada oct [ue gen] EL. 


176 el tamíss © 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: La ricchissima fenomenologia dei diversi vagli, crivelli e setacci nella zona ha AD II 


leggermente incrinato l'intercomparabilità delle risposte elicitate. 


922: il vaglio 27 


(= il crivello) (reticolo per separare il grano dalla crusca) 


AIS: 1482, 1483 (vagliare [crivellare]). ALI: 1481. ASLEF: 2757 (v. a mano), 
3237 (v. da grano). 


Osttirol 


S:Martin de Tor ` s munna 
St. Martin in Thum 


841 dra a 


n 
A 
| B 
` 
z 
M 
sA. 
la 


851 n et > - wc. f I a triv 10195 
JU c ví NE i al a sup. N Forni Avoltri 


es A 


133al van l Vë 
Pieve d. Cad, 


% rime X aglia tra grs 


€^ 


la val (arc 
Forni di Sotto 


L di s A di 145 el krivél A ` 


Forte Buso a NG í (2 


203 al tameis — 


o $ Erto 
al krivél K 14 n "d. Vaiðnt 


a „M. 
211 al tamés 
al kriviél 213 


i al tamizo I m 151 À 
Veneto 
159 al tamízo 


el tamízo 5016145 


160 el mizo Ur 


10-7 


167 el krivél 


amízo 186 


telfranco 
Véneto 


SS 


191 lel tamízo 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Vor- m \ Samnaun 


Leggenda 


36: "cesta senza manico"] 49: per le patate, senza manico"] 
46: el kavafiól "cesta un po' più piccola"] 194: el sestél [di ferro, per fichi] 


— > Cuol 
4 il Céndstor 
EM n í 


céa "cesta grande, > 


SC IU "" Salurn" 
0.65 esté fPalorno 


Mezz si 
lombardo la Cés 


E Cembra. 
— Aa i 
1 bangl 697 Pinzolo T 
Eo , © Sieft p 
el Sestél, la Sesta 114 _— 
4 ; 97 O Fierozzo. 
Florutz 


Sósta 120)) 


Trento 


^ 


Sesta 1 


75 el sest 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
923: la cesta =/ 


(recipiente aperto piuttosto pros da portare con la mano: la c. per 
il pane) 


AIS: 1490, 1492a (panieri / ceste / gerli / sporte / cestoni / corbelli). 


U M le cest 


Osttirol 


entm me 


S. Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


841 cast 


NK 
` 


LA 

i 

1 i 

i. Š, 

$ `“ _ 
A 

Zë 


ln akk YAR 
zn a cc N. Ge co Su 
i JA k L al de Ro E 


3241 Sésto 


s a Sila Duns me z = y Cas s A m — ` / 4 2 
SIA, ek € SE W 4 x a A és à "n 
9: E a : A o a. Sésta, al Best, 

„él kanéster arc.)9 i y" y j 
( š m I S Pieve d. Cad. - ; S il KOS að 


el Sest138 . H ; 


' zu 
Dr il es 197 OSauris/Zahre 


il dzer i 


Forni di Sotto 


> So 
ei la ét, 1 cestarél) 


` Long, onek] 7 % Eno 
al Sestél 14y V L. d. Vaiðnt 


`, 146 el estél . 


` SE A Noe 


a a "lá uu dj Spstél o | m a) cesta, al gei ["cesta rotonda 
er E i 1 e 149 5 
> /408 la Sésta, D Sesdla ` +) Belluno gii 

i SN y i 


> la Sestéla 


a „M. 
211 una Sesta de venk 


estél, el Sestelét [ iccolol a a h M 
P š la sésta213 


N $ 
la Sesta, al Sestél 151 N vittorio Váh ef, al gest 


Veneto 
U 159 al Jestél 


. Valdobbiádehe © — - a 16129 
iss. la sesta 16125 Æbnegliano 


160 el estél 


68 e! sestel e ! Jestó arc.) 


Montebelluna 


167 el Jestél 


e | sestéo 186 is Sestél 


Castelfranco — $^ Tréviso 
Véneto 9% sté 45. Donà di Piave 


SN 


WI el Sestél 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


B 
29: bórso 104: la sporta (it.) 
100: la bólgo 


j Scuol | 
Zv a 
4 la tasca 


5 la ëch da kumišiúns | 


` 6 la ac da kúmpri 


tášče da kı 


din 
DE la 


WE : 


e Pinzolo 
" " 


O Fierozzo. 


Ë in tola 120 | | Y Florutz 


Trento 


cid 
„Atla bórha de la "péða _ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


S..Martin de Tor 
)st. Martin in Thurn ` 


e — 84 la gr, la 
| UE : 


> IC S la gon e 


199, dal | dis 


4.108 


A Belluno 


P ui 
: .159 la spórta 


la spórta 16 
160 la gporia 


10-757 


SN 


Castelfranco 
Véneto 


Sile 


50 km 


NN 
(n sporta 151 NN 


Alp-II 


924: la sporta >/ 


(borsa delle donne per andare a fare la spesa, non di nylon) 


AIS: 1491a, 1492a (panieri / ceste / gerli / sporte / cestoni / corbelli) 


Osttirol 
Tm 
ut 

„2 


cone lico S 
la a spór (arc.), la Geh BØ da 


` 
4 pe 195° 


\Forni Avoltri 
ZA GI HE 


32da sporta 


' zum 
as. Ja, špó fa 197 OSauris/Zahre 
Å E 
L di Sauris“ 
la sporta200 
RR | 
la spórtale Yi 


Forni di Sotto 


í Erto 
la spórta [44 n Vaiðnt 


L dica 


la Pera 1206 


Ne 


7 Ñ 
x la sporta 
` 


` 
` 


a sporta 149 ` 


. Aviano@ 


211 la spórta 
Vittorio Véheto, 


la spórta 213 


bnegliano larta 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Samnaun 


Leggenda 


11: 
12: 


35: 
38: 


39: 
44: 


Die dle, | te"póloré, S 


41 te pôčet / te pöðeré 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


tü podárášt 
tü pudárást 
te Dude 
podaré 
nadané 

te podaré 


69: Pinzolo 


¡-pódes 
© 


d 


50 km 


51: podrástus 

58: poderástis 

131: te pos / te noðurás 
167: podaré 

188: pol / te podará 


des / podrástus 
ódes / poderástus 
ondo JM 


adi, podes / poderd$4 
1 Sa 


te pódi ‘te poderdi 114 — 


OFierozzo ; | 


di / te erdi 120 | ; | : Florutz 


Hari < 2 
5 n ` : E > 
- 121 te podi / te poderái 


Alp-II 


925: puoi / potrai (2) 


AIS: 1694, 1043 (se potessero). ALD-I: 628 ([egli] può). 


Osttirol 


LT. 


St. Martin in Thum R Nd 
DNG 
84 t Pas, £t pudurás © =“ 


r 

A 
E > 5. í TÆ 
e 85 t pos 7 t nde, + P: Comélicala sir tu pos ipod 195] 
è | " pes / t puðarás D y ele 


A 197 OSauris/Zahre 


Jd 
ie puos / i pódát 
Pieve d. ad 
pos 
pos / tu podaráš7 


Forni di Sotto 


Sc 4 tó pðdes / te 
105 te pódes / te poderás 
7 í Erto 
, te pol / te podarà E VL "d. Vaiðnt 


i. 146 a " tu pod 
` ` ` 


: ^5. fe pf] podlará 149 ` a a 
À zu 5 E Me pous / te podarés 
Se SE jn r te podará 147 ( * È 
ui . E o 50 te pol 1 tejpodará : 
E is pýði / te podaré | A o di 153 At pe Ua Æ riù | /Friu 
Borgo QUE do, E oli i S 5 ő i | Aviðhog ti pos / ti podarës 210 


P ó 
— 211 te pol / te podará 


pol A fe poderá Jš te pous / te podargp 213 


| Vittorio Vépeto, 


te pol , te 1009 151) 21 A puol / tu podará 


Veneto < 
E — 215 te pe / te pos 
| 58 ti. tu u pol / ti tu podará 


„Valdob sne © 
. Va he s e: te pol Í te poda“ 161, 


160 te pol / te pódará te pops! te voderá 


ó 
68 te pol / te podar; 


$ SESS 190 te pol / tézpo 
Castè Ifranco VISO 
éneto e N 
N 


9 fe“pol / te podará vO . Donà di Piav 


ex te pol / te podará 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 te poi / te podané. Q, 


50 km 


Leggenda 
ó ó ó 
11: nu podáin 166: podémo Git.) / podóni, podémo 
Å T ó 
12: nu pudáin 167: podón it.) 
34: póde" 175: podém / podéyge 


È M i Ò 2 
99: podasáne [più probabile] 184: poímo / podémo, poémo 
115: podésimo [invece del cong. pres. si usa 


^ ð Pa 
di preferenza il cong. imperf.] TES POB lared: 7 podám 


od / pádien, podiénte (?) 


Noce, GE 
55 pódén / pódie 
m / en pódes 
rf.) 111 


/ podén (ind, 


Cembra 
97 


z S75 Fierozdo i 
Florutz ` 


odénte 


mt E ento 3 n dën)/ podénte 
: dén Apodénte . 
dénte 1 


podénte: 123 per Na 
s jgldonazzo 


Vpodénte 
S 


val Tro pia x 


eh, pól, pódóm Men pôde, en E 
11 um v m 
W — Se 


4 am 


„Han RO 4 n A ; 


176 podém A pb: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


926: possiamo (ind. pres.) / 
possiamo (cong. pres.). 


possiamo (ind. pres.) / [Spero che] possiamo (cong. pres.) 
[lavorare in pace]. 


AIS: 1694, 1043 (se potessero). ALD-I: 627 ([io] posso), 628 ([egli] può) 


M qd / i podúnze 


CU podi — i “Sq 


7 Do ` 


Süd t irol å 
 podón in / posáne, 299. 
óð) 3 podón / podón, | p ðdeSáne 


o 


E „ Naldobbiáde e 9 


podón {p dasáne 98 = IIS ZP 
: aNs s = 

hi XE = P 
+ P i 3 


S Martin de Tor Hon 
St. Martin in Thu. 4 ^ 


84 pudiy / pudins 


85 s pud (dins >. us | 
Æ y AN puðón / puóóne BÆ 


Cómelico s Sup. 


i podîj f des 195' 
x yorni Avoltri 


Cad. m 
i podíy-7 i padín 196 
p 


7 t 
132podólj / podáne-£ 
lepodiy /, ditt 197 OSauris/Zahre 


Pieve di E 
n! o : 
Xk] DI odón / podónW 


n. e 


di Í podóne 14 


vin / podýne M7 


Var floana 
Am 


L.di Sauris 


podín / i podím 200 


Dip e 
"a ` "me 
dóy 19 A 
£ T í Y 
odér / i pode 199 
mis Forni di Sotto 


póse cm ! 

riúl/Friu | 
6 

i pudín / i pôsiy 210 1 


s Aviano@ 


211 podóy / poðón 


š 
© 
ÉJ 
S 


Þodón / podéne 


pod. / podesáni 213 


7 / — 1519 K Véheto, 1 
< FE 


Veneto 
y i 159 počén / - se |p 
158 noáltri podón / noáltri podóne 


ó 
podémo / podémo, se posa 161, 
160 nadón / podó 1e 
Ň 


488 S» podémo, > 
SCH O 
o / podémo 


Caste Ifranco 3i 
p 89 pode 


85 poémo, podémo z pago, podémo 


50 km 


. Donà di Pigve 


NS 
— BMI podén / podén, se pose 
@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


11: vu podá at 68: podévef (?) 


115: podési [invece del cong. pres. si usa di 


12: pudá ot / vu pudá at I < 
preferenza il cong. imperf.] 


te, h ó 
38: püdíge 187: podéi 


Levin E 5 vo pudiivat vo KS? 


6 vo podávat / vo p á] 


us puddis i x 


iadin' QA, 
poda 
pocs 


E 7 


del / pódieu 
no déu li pódieu 


„di S. Giustina 


 podéo 1 podégio 


P LEE 
55 pôdéf / pôdief > 


— ] «(con rf.) 111 
65 podéo ?pôtlés: ZS 
(cong. imperf 
es 


ongaim 


Sie" 


bog E / podés 114, 


> OFierozzo ` | 
Florutz = ` 


Gardone ` 
Val Trompia 


púdif / piidifi. 
Il S In 
X 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


È e podéis / i podéize 


93 podi | : pudéi 
p M S:Martin de Tor ut 
\St. Martin in Thurn Q 


De 


84 lj / y | > E 


Lo UE NE. 
`o. A \ 85 5 pudés / (mas piti 


pudéis / pude d 
e 


pudéis / y pudo pudiste 88 
pudés J 


Sa Pieve di © 


a podá 


ef E 
Ñ 


> = j 
criba e 


158 vodltri i podé / ke voáltri podée 


podé / pod gi 161. 


t „ Veldobbiáde e? 


d Š 2 ð 2 
68 podé / podéi 


AID-II 
927: potete / possiate. 


potete / [Spero che] possiate [lavorare in pace] 


AIS: 1694, 1043 (se potessero). ALD-I: 627 (Dol posso), 628 ([egli] può) 


Bs 
mue F pode 


Án / podá. M7 


.. 7 óð 151 


Veneto 


159 poóé / poóée 


gde 


Cone lico S 
| nóg / puðéðe RO da 


129 podo eh podéda 


e ta 2 I z 
'1132podé / podéde, pádéve 
1 D 
is-L i podéis 197 re 


L. di Sauris 


podéis / i podéis 200 


feae : qs. d um 
: ; ` Y 
£ podéis / i podéis 199 
— / Bs Forni di Sotto 


J x 
. e podéis! e podesá 
si | poaen! e podes 


pô x” A 


Ë: 
[4 


ys poli pod Ň 
"d Friül/Friu j 

9 || 

1 

|| 


` Aviðnog i podéit / i podéis 210 


- 211 poóéit / posáde 
a Ë podéjt / podesádi 213 
[Vittorio Veheto, š 
7 21 ode / podéje 


b15 Æ ve Z x 


bnegliano podé Í hogége 
pg dé / pódaré 


NS 
N 
ay | 
H 


160 podé / podëe 


>“ 


Mohtebelluna 
S $$. 
6 podé / podé 


Bas) ano 


d. Grappa 


podí 186 


Sie 
UN 


Caste tra 
85 poí, nodi / poi, podí NA 


0; DD 
167 podé / podéi 


å 
187 podé, po 


Sile 


50 km 


165 poé 1. 


ô, 


ó 
188 podé / podéi 


190 poé / pobt= 


IS i 
VeSIS=Tréviso 
89 podé / podéi, podé (it.) MO: 


0 pode pod 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


Ë ó 
11: podá"at vu 188: / podéo 


zU zw Š F 
12: puda ət / pudå at vu 193: podéo 
ó ó 
187: podéu, podíu 


an 5 vo puddjva / ú+ À vo 


6 vo Së / poda t 


puddis vus 


us puddis d x 


a adin a Es ) 
E ,pudáig * podái 


KE 


del / podéu 
ódéu li podeu 


j Fondo 


«di S. Giustina 


 podéo podéo 
paid p 


Z Noce, CS 
55 pôdéf / pôdéf 


WC E pod / 1 
i Me a > 
Mez: "es déo +*podéo 
lombardo odéo / podét 
emba 


dép d y 


re ist0 


0dé / / pode 114. 


> O FierozZo ` | 
Florutz ^ 


udíf, püdí 


Gardone ` 
Val Trompia 


piidif / pidif ` 
Il m Um 
A 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Al-II 
928: potete / Potete° 


potete / Potete [venire anche voi]? 


AIS: 1694. ALD-I: 627 ([io] posso), 628 ([egli] può) 


> e podéis / podéize 
~. Osttirol 


entm se 


93 podi | : pudéi 
ss VS.Martin de Tor ` N 
\St.Martin in Thurn - b. Nd 
; > 
= < 


84 lj / pud > R 
SE Comélicala Sup. 


o T DE p 
> A 85 5 pu / Ls T. = V 
` x \ isi / miðar ), puðéði (lto) BØ 


pudéis / puas 86 S 
A 


Ge 


32podé | podéu . 
>, 197 O Salris/Zahre 


i ge odéis.l pode 
L. di Sauris 


SE 
podéis / podéis 200 


Jis P 
< Pieve di © t | ee Æ wu Z 
A M E X i. 5 
p E i 39. Y 5 A p € € SC és 
95 - 4 podéNì odé | E A 3 $ð / poddo ° R 
N i S. 5 e N > Pieve "oan s i S AS 
Lode de le ' 2 els / podéis19 198 ; 
ZÆ . 2 4 ho — 20) = 
— i x a Ne pod éo 1 E í . /podéis / podéis 199 
E o A o S 7 é E ó í — ; i Forni di Sotto 


í Erto 
A v pi Vaiðnt 


Eo ) ek 
 podé / podén 4 


Va Ze. d o / podeu 147 = ( 
E A E e a c1] 1 
15 f n neo E "SH a e 1 lë Í ñodé, u Æ F riù | /F A iu i 
116 podé. ; pod Ë Ü | — 5 8. á — | Aviano@ i E. / podéo210 | 
d p | 211 poóéit / poðgo 
i. lui a Poda! / podéu 213 
S 
s / poóéo 151 Ň NS ittorio Vépeto,, Á Zoe / 5 
V e n e t o A ŇA 7 i TIN 
yið u 159 poóé / poóéu i 
158 voáltri i podé / podéu 

dé — 16122: dé X Pose 

podé / pode EZ ; 4 Í 

° bnegliano Pod X 000 

160 podé / podè Ó 
SN SS N 190 poé / poć 
SS . poe / poge 
Castelfranco... VSESTTEVvISO 1 
ő, 89 podé / podéu, podéo vm Á . Donà di pam 
¿a pode | pod 
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85 poí, nodi / podia, pá íg 


50 km 


¿Is pem / els. 
Úladiň" Ota "ue 
adad- 


De" TC 
x yz Gall 


^ Aë 


38 í pöl 
h 


“Gardone 
AL Val Jrompia 


1 
u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


í (pol / i póde, Nodes ` 


Leggenda 

9: pósán 

11: es poľn 

12: es pôľn 

49: i puel [non č proprio tipico di Fondo (P. 
49), ma viene talvolta usato anche gui] / 
i pódia 

51: i pódia 


D Pinzolo 


61 / 


Y Pól | i. póla=-- 
"Ny Y 


1 


63: i podésa (cong. imperf.) 

100: ke i podése 

101: í podése 

115: í podése [invece del cong. pres. si usa 
di preferenza il cong. imperf.] 


118: i póga 


„di S. Giustina 


8 i ol /-i pódia, i pósia 
di J 


Mezz 


lombardo pöl / i pódi 


Cembra 
0, 


i pol / i péda, i pódia114_— -© 
7 j < OFierozzo ; | 


óda 120 J ; `S Florutz 


Š ll po / ai pói 


Sal po laj pus 
V) S: Martin de Tor 


N 
lo St. Martin in Thurn 


do TA 
i. > 
84 ai po / ai pois | 


— + z 


> Qs 85 al po / ai p E TT 


; . 29€ Un 
i po / i pósə8 
e 


i po, i pósa (raro) / 


" mo 
S ü að KA i 


`x P 


E g m D > 
u ee fi P óde FA Buso 
105 i pol / i póde 


i polli póse 14 e Ge? 


valia di i pol a spese: M7 


ii LL — i póse 151) 
Veneto 


159 i pol / i póse 


| 58 lári i pol / ke lúri i póse 
t „ Veldobbiáde e? 


al Í puo, da VW po pose: 


Alp-II 


929: possono (6m) / possano 


(6m). 


possono (6m) / [Spero che] possano (6m) [lavorare in pace]. 


AIS: 1694, 1043 (se potessero). ALD-I: 627 (Dol posso), 628 ([egli] può) 


Osttirol 


Lt, 
-7 v 


Nd 


B 


. 


` 

. a, 
OS / podio 195 
Ke /Avoltri 


Con s 
pe | i pose BØ p e 


ný 


32d po / i póse 
y 
a méðli " Sdi 197 OSauris/Zahre 
ge im-L a, pdi 


s 
Æ i puo li rier 
Pieve a hor 


Ý / 1986 pódin / pódim 200 
d posi 


; ` Y 
DO 
i di Sotto 


Forn 


nno 


ú por / ka i póz 


á Erto 


50 í pol / i 
Friü 


| Aviðnog 


i|/Friu 
a pósig / a pósiy 210 


— 211i pol / i pósia 


i pol! i posa 16145 


160 pol / i põ% 


187 i pol 


Castelfranco - — 
Véneto ` $/e 
85 i póe / i poe, i posing, 


897 po 


50 km 


190 í po“ / pókas 


/ i pósa . Donà di Piave 


li pol / i pose 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


115: podése [invece del cong. pres. si usa di 
preferenza il cong. imperf.] 


c 


ladin’ Ota: 


: uU 
zë 


Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


930: [Speriamo che] possa 
(1) llauorare in pace]. 


AIS: 1043 (se potessero). ALD-I: 627 ([io] posso). 


Osttirol 
S. Martin de Tor ` mim 
St. Martin in Thum 


84 í pos 


4 
dii 
ii 
` 
J 
$. 
nr 
cw 


8t e Da T a - IN A d T T Í \ “ 0E P o Nus Avoltri 


Eh 
1 

` 
` 


EC | d SE né ^ n DE l ; x 
ke; póse 98 > 2e4nise ml SCH EE Øi cri 
S "mo. SE — z PR | 4 4 ` " : 
b Zon o TC. dee, puo: | = 
Ake pose, podése 9 Pa a 2 E . F o 3 í DE up sinar 
Í. ` A Tw Æ ` Us O9 ) i i ut È J À Ósi ; E 


e PR e - 
io pozi 195 
Forni di Sotto 


Friù 
. Aviano@ 


211 posia 


posa 16195 


160 D 


10-7“ 


167 póse, pósa (iť: 


pósa 186 
Castèlfranco 
Véneto 
85 poe, posa 


Sile 
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50 km 


udíp | 
iadin’ Ota 


í u. B Kit i 5 
ded "Nar 
AF : I 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


-Y Gardone . 
“Il Val Trompi : 


Leggenda 


163: podést (arc.) 


50 km 


o 65 Hier Salomo 
Mezzo x Ç 
lombardo podé 
A Sa 


vas 
Avi sio 


p dést, pod 114 _ ` 
+ O Fierozzo 


dés 1120/ a Florutz 


Al-II 
931: potuto 


(Hai potuto farlo?) 


AIS: 1043 (se potessero). ALD-I: 626 (potere), 689 (saputo). 


Osttirol 


Lt, 


S. Martin de Tor í 
St. Martin in Thum 


4 
di 
ii 
` 
J 
$. 
nr 
üP 


végét s Sup. 


129 pe odú 


Æ 
mo 


= e 
= o q“ 


32podésto 


e poa 2 197 OSauris/Zahre 
s nf CEL ! j 


i 
d z 15 L di Sauris 

133 podesto >) A 

Pieve d. Cad. Vë 19 N m podüt 200 


nodi 


Forni di Sotto 


L. di 
Forte Buso 
Í Erto 
| podés [44 VL d. Vaiónt. 


`~, 146 podést, podú 


Friù 
. Aviano@ 


"ES ó 
211 podút 


p 22 151) 
Veneto 
u 159 poðést 


ô ô 
podi podést 16155 
160 vods pod 


10-7“ 


ð ó 
Mohtebelluna 165 podést, podi 


B posúo E = 
79 padeto, nodi e 


ó 
ő 5 188\podesto 
187 podëstox podúófj 


Ss CN SS, 190 poóú 
SSES " poôúo == 
Castelfranco —, VSESTTEVvISO en 
à o 89 podúo, posúo, podésto (arc.) NG ona di Piave 
85 podésto, podúo, Vað Q, ; posúo ai 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 


ó 
11: io nu 144: podóne 


ó ó 
29: foi, modas (aj / päudínál tt ), fam 167: podófti, podóni 
ó ó 
pódar (arc.), am pól 188: pose (arc.) / podémo, podóne (arc.) 
34: Dodd am pôl 
63: podénte 


cuol. 


"4 pose / podájí 


Lavin 


5 posa / piani, no 


6 pósá / poddinà J 


d / podénte 
ódite /: | podénte 


/ podénte 


: Noce. : GE Es 
55 püite / pòdente 


ete / podént 
emba 


ey pode 


ANI isi? 


Dër È podénte 114 _ 


OFierozzo ; | 
Florutz 


E. di 
Bissin& < 


7 póloi 01 lime, 


7 


Val Trompia 


pódei / pódóm 
[T] Em m 
IU 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


S. Martin de Tor ` ` 
D 


e ) St. Martin in Thum En 
f 84 poi / qu pe 


i -~ E # x Ë R 
u "C 2 dú pe. 
>o A 85 poi pudüns ` — 
pos pa / pudónsaðk 86. Uirict — da E S 
tue 
posi pa / Ce E 


qe pa Ke Ag 2715 T í E š R f ortina 
poi / podúns, pošli 89 89-7 s 


SC a NS s TT 
` e SC n. Á 
T : È ; A: 3 137 udse / ' padine 


dazzo 103 pode | | 
d c ` PT Ü 
Vert ely pódete m 4 dó 
05 S potete / poni 


i pus, poi //p000113 


póde / podbna e 


Alp-II 


932: Posso? / Possiamo? 


Posso [venire anche io]? / Possiamo [venire anche noi]? 


AIS: 1694. ALD-I: 627 ([io] posso), 628 ([egli] può). 


Osttirol 


tn, 


Come lico S 
poi / puóón RÜ ua 


[p #2 poi 
Nes ip e^ e 
Sð ramo 


Le "e 
e 
— 2 q“ 


U póðia Í podína 196 
N 

i 
32póse / podóne `- ; 


DE poti 197 O Sauris/Zahre 


ò 
È N? SE 
if pesi ga 
ia Í f 1987 
e 


7 á Erto 


. pose da 14 n Pi Vaiðnt 


e, di 
iui d) spáse / podóne. 147 


115 A. pu ýnti E: 


V 

116 pósla,/ politi x 
2 158 cre e / podóne 
` 
qe / podo he 155 
N N 
NQ sa ab 

WEE / pod ogonti 


Borgo 


Veneto 
u 159 pose / poðéne 


| 58 póse — / podóne 
t , Veldobbiáde e 9 


160 Dës / podó é 


= 


165 pose\ 


ó 
M Pose / podémo 
167 pósoi, póso 


Cast : Ifranco 
85 pósui Y poudmu 1 poem Pe 


50 km 


` páse 1 21109 151 \ 


CSI éviso 


89 posò, / podémo 


. Aviano@ 


- 211 póio / poóóno 


a pro ta / podénu 213 
| Vittorio Veheto, š 
21 Pose / badoo 


å 
poso / podémo 1614» 


ó ^ 
Ao A podéneo 164 
c < R 


190 poso / po&émo 


VÆ 


. Donà di Piave 


RN NI pose / podén 
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Leggenda 


ð ð 2 Se A 
29: fal pôdar (arc.) / pödai (it.), fai 163: pó“o / pósei, poi 
pódar (arc.) 175: pelei, pei 
86: pol pa / po pa, poi pa 


n 


del | pódei 
ódel / pódei 


` Fondo 


> OFierozzo ` 1 


„pol, póde ódei 120)) ; E 3 Florutz 


Trento We !21péžeľý poda 
CN 122 pódel | 


Gardone . 
Val Trompia 


E) 
pôdel / pödei ` 
[n ut 


41 póðel | póðei Së 


176 pel / padeh 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


ME A / poi 


| S „Martin de Tor x 
st. Martin in Thurn 


84 ppi / DÉI 


x i a 


>$ A S 5 pól E poi- 


po pa, > GR, 


Di Pieve di © 


eu 
dë 
e 


ø 
` fP 


Vel f / pódeli, í E s 


105 s pódel / pódeli 


A 
ValNoana , d 
== E 


S ng elo Ñ E 


ii / peli 147 ` 


Alp-II 


933: Può? / Possono (6m)? 


Può [venire anche lui]? / Possono (6m) [venire anche loro (6m)]? 


AIS: 1694. ALD-I: 627 ([io] posso), 628 ([egli] può) 


Osttirol 


Lt, 


N 
al pides 195 
Cómelico s sun I^ Forni /Avoltri 


sS pe / pe 138 
S 7313 


OZ 


; 
nódind 197 OSauris/Zahre 


A oai / pózati 


Forni di 


fi puésel / puési 01 
Á nat 204 


Lo deal 4 § Edo 
E / pól [44 e Vaiónt. 


J 


⁄ = = 148 pólo, H Óselo / póli, póseli 
50 pólo / poly 
Friûl/Friu 
pose / póséne 210 


` „Aviano s) 
211 pólo / póli 
puóselu / a puósiy 213 


e 
š 
a 
3. T 
póselo / póseli 


, póðelo / pól poli p x 
- póseo / pósei 151) 


Veneto 
u 159 póseo / pósei 


| Vittorio Véheto,, 


1 
+ 
LI 


158 a — í pól 


68 pó“o / poli 


181 pà Ë s poi, póseo 


d. Grappa 
not 183 


pala / poi 186 


Sie 
SN 


Caste 
85 póðeo, pó^o / poi Ng, 


pfo / PR 1614 


160 poseo, polo 


Montebelluna WW osei 
= póseo, ps Le poi 164 


6 poseo, pol / poi, |pósei 


167 póseo, pó%o, Pol / poli, pósei 
K 188 póseo / pósei 
187 po'o, páseo o Á Á , pósei 


190 pol / po" Cs 


éviso EV. 


89 póseo / pósei 


Donìà di Piave 


Ifranco . — 
Véneto ` $/e 
o 


50 km 


1 pol, pósio / posii 
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1 
1 
1 
1 
' 
I 
I 


Leggenda 


35: te ge hö na máca (lib.) 156: ge n e na táka 


D 1 H . D D mo . 
64: hai una macchia ] 215: non si dice cosi], mačáda [meglio] 
100: / e na táčo, l e na máćo, l e na 

táčo 


4 tü ds ú 
229 a 


na fiii 


Ad es úna mákles 


ladin’ Ota: 


Noe: 
55 gẹ na máća 


x **Salurn'" 
Xe) N65 na 


À o 
Mezzó= E A 
lombardo e gal na 

ge na. Ts 


na mása 6 Pinzolo 
ii "Ulm 


> © Fierozzo 
Florutz 


ÝM Gardone 
A Val Trompi: 


41 ge óna máča 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Slal e na máta, al e y pets 


ad 


- 


vi. ale y 
V) S. Martin de Tor ` uu 
st. Martin in Thurn ` Ü è 
4 
Lé 
DE 
cw 


84 t ds n” pe 
Fi 


~ E — 
so A 85 al 4 e na táča A. 


l ie na tácas Lu U 
e 


lié 7 


s Pieve di 


Dem 
Ca Veise 


ta dy E. di “| 
ir ge mas ja ( 


105 ge n takón, ge na máca 


A 2 094 f PENA , 
e na mada 109. x 08 ge n ena mala > 


; Y 
Val Noana f. 
em 


115 ge na máća 
116 el gema mála —Ç E 
s ` 156 6 ge) n e na máca, 


Pr 


58 ge n e na mica 


e ze na mála 182.1. 
79. ge ze na máča È 


Castèlfranco 
Véneto 


85 ge ze na máca 


Alp-II 


934: C'è una macchia ... 


C'è una macchia sulla tua giacca. (macchia di sporco) 


AIS: 1550, 1690 + 1689 M ALD-I: 259 degl è) è), 833 (uno / una). ALI: 287 
). ASLEF: 381 


Osttirol 


Dita. 


co 
kð 
1 
' 
O 


andé úho máfo 195 
\Forni Avoltri 
DAN UU 


^ a 
as üne mátse 


e A 
é úne amd 
1» Forni di Sotto 


c. 
PC 


o Ñ o í Erto 
tem Mmáca [44 Vd. Valont. 


1 

f 

` 
$c 
1 


501e na p | 
i Friû | /Friu ! 
§ Croce 277 . : Å I 
U Á — Aviano®@ ti as una mdkia 210 h 
I 

1 

5 I 

` 


211al e úna máca 


| Vittorio Véneto, / 
SN ME oreenone 


i. e na máča 151) 
TE pong 


NO 2 


d 
È 


159 ge n e na mála 


le na mata 16125 
160 ge n e na 


N n e na máca 


167 ge ze na mata 


lena md 
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50 km 


Leggenda 


17: su indé la tua dubét (arc.) : su la to gakéta 
35: hö la dáka (lib.) : inté a to gaketa, inté a to idka 
41: hól to čeké (arc) (arc.), inté a to iakéta (arc) 


47: sól to gabanél (arc.) : su A to iakéta (arc.) 

98: sun to kolét [più grosso] 2 

100: bello, da festa], sun to plus ["vestito 
da lavoro"] 


: su a to Gaketa (venez.) 
: su la to kamizuóla (arc ) 


Scuol | 
m +27 0 
4 sün to idka 


ain ^ — 8 Sün to láka 


6 siin téià idka 


ün tiv dáke. 


iadin Ota 


| „di S. Giustina 
` sul(to úabán ` 
MUN 


Mezz 


lombardo su la ga 
4 Pinzolo lasta c gli 


© (sio 


su/la to dáka 114 _ 


x OFierozzo ; | 
y Florutz 


| 
121 su la Wo dagéta 


s. Gardone 
A Val Trompia 


zeké — s 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


sun tíð plus [legera], 29 8 


maestro 


` són to iánkerle 


D són to zamáre 
"s S. Martin de Tor ` 
m St. Martin in Thum 


up 
Ë 
`. 
84 són to ç 


`< 


m a = A 


>$ A Ga són to zamát 


AS órtina 


AÍD-II 
935: ... sulla tua giacca. 


C'ë una macchia sulla tua giacca. 


AIS: 395 (s. nostra casa), 14 (tua sorella / le tue sorelle), 1106 (è tuo?), 261 
(la g.). ALD-I: 822 (tuo / tua). ALI: 211 (g.). 


Osttirol 


entm me 


yt 
„SŠ à 


te to gak to 198" 


Cem 
élico Sup. ` Forni Avoltri 


“su la to zikéte 130 


92 su ra to pan 


| úo korpéto ; 
Wd a E 


su. la to jakéta 


`. 146 su la to jakéta, § 


sh a to iakéta, su a o ka (it) 15 
Veneto 


159 so a to iakéta 


58 su a to jaké 


, Valdob sne © 
aldol O su a to Gaketa 161, 


160 inté la to ý 


68 so a to/iakéta 


50 km 


1Ò (Vittorio Véheto , 


r 
7 i 
‘(1323 la to jakéta `N 


' m 
v Z DEE áta 197 Ehe 
Cw DT uw 
133'su la to aaa 
LE Cad, 


ii L diSaurist 
AR sula to giakéta 200 
dak, = E | | 


su la to dáke t), su la dzáke 19 


p oi Forni di Sotto 


á Erto 
[4 ' LL pi Vaiðnt 


ta la to Gakéta 
209 su 


|. Aviano@ 
211 su la to gaketa 


su la T kamizuóla [da uomo] 213 
šu la to iakéta 


jakéta 


éviso | © 42 
a, to iakéta, > v NG . Donà di Piave 
SG: so a to iakéta 
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"AP Scuol _ 
41 es tsuôščá < 


= i 
5 éla es suosca 


3,9 2x48 
6 kuélà es suósca ` 


éle es suóšče N 
iadin'Ota. 


dë nde 
D Tee: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


31: strí Zo, 1 e lúrido ['è molto sporca"] 
38: | e únta["ha macchie di grasso"] 

41: I e Broðéya (arc.) 

100: / e pátso (f.) 

129: iné lorda ["è sporchissima"] 

131: e zlo9ráóa ["molto sporca"] 

133: [ e lúrida 

136: [ e sporka 


r Pinzolo 
"o Së 


1761 e spórka Ý 


50 km 


138: "sporchissima"], Í ei pása (arc.) 
139: [ ei pátsa (arc.) 

154: la e páða (arc.) 

163: la e ónta, la e zlósa, la e lúrida 
180: la ze ónta 

182: a ze ónta 

186: a ze macáóa 

188: sporka 


| ei spórka 114 _ 


OFierozzo. 
Florutz 


Alp-II 


936: È sùdicia. 


AIS: 1549, 1690 + 1689 (è). ALD-I: 259 ([egli] è). ALI: 615 (sudiciona). 


Osttirol 
` 
S: Martin de Tor Lë 2T OTT 
St. Martin in Thum uw 


84 ára e Ss Eë al e a 


77 


85 dia e pátsa Ë > E 


_ Sup. eK spor jo 193 


` 
ug spórce, e slugráde RÜ Y arat Avolti 


S i i pO pleve dit Po a SM sept ád 197 © Sauris/Zahre 
E d S € hátsa Veit 7 : i. N Wis y") A i > i 
nad) ár (198 à ; i 
400) Lei 
DA 
` 
OG I e pi, le 3pó id 


.. 
ad 1451 € pas, I e glo: Ta È 


A 
j 4 
abe 4 órsa 129 


Í Erto 
la | e slóða, la e spáða [44 VL Weier. 


pása 149 - 1 
a ` 


50 la e túridat la e pás 
x “Éa 1/Eriu 


|. Aviano@ 
211a4le insoðáða 


(v E š e sporca 213 
a 
ittorio Véheto,, 3 Le lúriða, ale slóða 


a ze lúri da 


I e spórka 161255 
1601 e pórka, y 


10-7“ 


. Donà a Piave 
la e spá Sa, a e ónta 
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50 km 


Leggenda 


å 
107: poderísitu 148: podardetu (arc.) 
137: podéseto (cong. imperf.) 


cuol 
4 pudésaš tü 


5 pudésaš 


| 6 podésaš tü 


GAN 


udésaš tü ` 


iadin’ Ota 


deruéstus 


OCH 


55 pódarésti 


` ** Salurm" 

e 965 pidevestiono. 
Mezz J 

lombardo poderési 
poderesti fem 


Á poderéset 114 — 


> O Fierozzo 
Florutz 


2 Rovereto 


poderéset | 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
937: Potresti ... 


Potresti sciacquarla e strizzarla? 


ALD-I: 627 ([io] posso), 628 ([egli] può). 


„St samið 


a Osttirol 
pude i 8 
S. Martin de Tor ` ` X 
St, Martin in Thum : 
84 c — e ; x Ç 
JI d ^. 


i ; ; ; I È ^ 

"E A al s pudés di i. << i. Hodareštu 195! 

MEUM g | a F En dE o S. yf s Sup. \Forni volt 

; 129 podárá 
: 


ortina N 
podardesto ` 


r 
i 
32podardesto  “. : 


: ; 
«77 padarésistà 197 OSauris/Zahre 


L.di Sauris 


P 00 Ë ; È a SR Æ a vi — R 
íseste, podésešto hu d i 3 8 7 s. 3 Š | — 
Á A Pidve d. Cad. È | podarésisti 200 
"ARS — Par (esto, poteet y SH x 
; 3 ) | 
2 ^ 
no podaréstir 196 
Forni di Sotto 


Š Erto 
. poðaríetu [44 Na 'd. Vaiónt. 


toe | ` 
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E 7 poderi ti E: 
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poóaréetu (arc), > 


Lo j 
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|. Aviano® 


.—. i e 211 podardveto 
odáríitu, m x SY 1 ST E E 
P \ SS € | a podaréstu 213 


i Gesten 151) 
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u 159 poðaríetu 
158 podarósto 


ó 
podari 16 È 
160 podarítu 


"n 


padarésito 186 


NG 
SS JA 190 te poóaría 
Castè Ifranco eviso em 


Sile M. PA i 
ds podarisitu, podarksia R, 89 pordarisitu NES oné 
% p podarésitu 
(O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


9: Stóri jar rezentárla e strusárla (arc .) 
10: óra dárge na rezentáda e na strúkáda 
rezentála e tóróela 


2 wav > 
11: StorZ' T. éla 


an TA rezentárla e strakolárla 
i EE e i ora rezentdrla e strukárla 
zlauacálo e stursélo fo 
31: rezentálá e torzílá (arc.) striko árla 
53: rezentárlá e strúkárlå storko “árla, rezentárla e strukárla 
: rezentárla e strúkárla för razentdrla e strukárla fora 
: lavárla e strisárla razentárla strisárla (it.) 
86: ófa 
90: strikuré 


S ; L : 
i e órZar da nell'acqua"] e intorko'árla, rezentárla 
` NI ["darle l'ultimo risciàcquo"] e 
salanzérla e la štrikolér 


E E Kap] intorko'árla 
salanzërla e strikolérla 


48 reze árlá e struxárla 


ref entárla. e struxárla 


ntárla e strukd 2 


“© N65 sláva sá? ti estr 
strúkárla, > 
-Ù 
Cembra 
A 
ç Sieft 


regentárla fe Á karta 114 _ 


O Fierozzo | 
Florutz 


rezentárla e | 


L. di M. 
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iN 
r 
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Jrezentárla e 
strukdrla 123 Li 


d e Striká la 


s. #Gardone . 
"A Val Trompia: 


rezentála e strò 
[T] 3 = 


75 rezentárla E 


z 41 reóentála e htrekála 


NG 176 rezentárla D 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


938: ... sciacquarla e 
strizzarla? 


Potresti sciacquarla e strizzarla? (parlando della biancheria 
bagnata) 


AIS: 1529 (strizzare [i panni bagnati]). 


MP sporfóñe i la štrikoré 


Osttirol 
3 la sporfóne La la Strikuré ` 
" * W) 8: Martin de Tor um. = ima 
ker: Martin in Thurn .. 


D 
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22 È È E á 17 
i 
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a $p ir N A ; cl í Pieve.d. C . režentála e štritšála 200 
la rezenté e la stórse 1388 | | V, eintala“ e deg 1987 ; 


TCC 


L.diSauris9 


karále e stritsálef 


EN rezentála e strukála 


Forni di Sotto 
V 3 h L SE xi 
Z " A o . í " " Le d È 
DÌ rezentárla e struc E 2 v j y 


145 nel e strih Í ` ii 
n 203 rezentéla e stri9éla Seng 
i T€ en ; i (a) C UE < | L. di Ca' Zul 
a $ Erto 
n [44 n pi Vaiðnt 


` 
s — "ssrezentálá e strisálá 
E E N H i 
eer e E strakolária 147 S gent h x 
E 150 rezentárla d strukárla 


15 rezen vára e str i a : i... 3 ES e-sfri ^ Ci " ; F riül/Friu 
a : Ë A d j i S. Code 74 Í 


116 regentárla e S ko árl ` X ; Ë | | Avianog 
x 211 rezentála e stri9álà 


(s e sirikoldrid y a x | B 
Ç Š 


S 
(Vittorio Véheto,, {i rezentárla e stridárla 


Q rezentála e strisála 213 

N 

rezenta la | e | rikvlárla 151 Ý 
Veneto 


159 rezentárla e strukárla 


g á , 'ezeniár la e > m le n 58 rezentárla e strukárla 


a . Valdobbiádehe 9 ; \ A 
dit árla fóra, Em ` x rezentárla e strukárla 16145» 
entárla e strukárla a 160 rezentárla e Strate en 


SAN 


ELS d 68 rezentárla e strisáfla 
c E rbbentaria e/strukárla Mohtebelluna 165 rezentái 


sala e 


188 rezentárla e strukárla- 
187 razentátla e stf&kárla 


SET SSR 
d SMS N à 
Castèlfranco TES eviso 


577 “ 
| 85 razentdrla e Side Ñ 89 rezantárla e strukdrla S Donà di Piave 
PCS š : E 


91 regen tárla e strukárla 


L 
æsstriko árla 


= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: podésít vu : podaresdo 
: podardesto / puodesdo 
: podeseto (cong. imperf.) / podesáde 


12: pudés“t vu 
T 24s „4 „h 
35: pôderéhet / póderéhef, póderéhe X M 
PN : podeséde, podesiéde 
37: p ii Ň j : poðaráetu (arc) / počarési, poðarísi, 
42: podarëset / podrésef, podarésef poóisié 
43: podaróstóz (all) / podarésove : poderési (it), poðerísi (it) 
š s ó ó 
44: PORATGIONE : podesége, podariséo 
45: poderésove go. 
99: podésesto / podasáde MP nnd 
DM ő A DO : podarési 
107: poderísitu / podeséde, poderiséde B rs 
) i ő : PT 
udésaš tü — a i 117: podarísi (ven.) Ë di 5 
x i sd 118: te podfési / podefése, podfése, : podarísitu / podarisi 
Epgiadin "o 048. cared 2 í ` T podefési, podfési, podafési : podarésis vudtris 
CA tij X pridito T 
allo, 


deruéstus / poderuéseu 


dderuéstus / poderuéseu 


lergstus / pederós 52 


o 


Oderóset 
„di S. 6i Ustina 


55 pódarésti / pôdärésef 


T poderésef | S J | / podréseo « 


NG Y d 
TN fer 
lombar esti / poderé 
1 Sa 


OFierozzo ; | 
Florutz 


È 
ING 
“1249 Pa 4 et / podergse ` 


Val Trompia ` _ Ni X - ST. derésitu 


pôderéset / pôd 
e S 


wW = == [| = a LG; 75 podaríet pua fès 
i A d ót d E p 
D 41 pöðeréhet / pôčeréhe" — 


176 6 poda oe Ď 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


939: Potresti ...? / potreste 


Potresti sciacquarla e strizzarla? / potreste ...? - / (Potreste 
sciacquarla?) 


ALD-I: 627 ([io] posso), 628 ([egli] può) 
ge / podéses 


Osttirol 
pudet / pudéss N 
NS: Martin de Tor uf SCH mA 
St. Martin in Thurn Li > y 4 
S > 
84 e / pudéses = ` 
yo 


A 85 s pudés / p § - 


Á ia. 
| Comélicala Sup. poðarestu / p >. 195 
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ÆR 


\Forni Avoltri 
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` Dee eongjimper ) 4 > 138 | 


== 
E o pit éstu / i podarésis] 
f M právo / pudaréóa n g / SÉ 
óð) 4 podertes / podesájy R : D v 
M S ; p x a N 


| gf es / P Bee: Se Buso i 
105 CC / á n 


o á í Erto 
po / poðarísi 144 M d Vaiðnt 


podaréstas/ podesá 4 
w o — 3 

H, s (arc RK 
_ 115 si / podar, 


116 ECH A 


50 podaríetu | / odores 
poberéetu / poóereséu, > Å 


n L ai " 141/Friul 
ó > 


211 podaráveto / poðesáðio 


( a [docAréstu / D 
poðaríetu / rss 151X | Vittorio d ő podaré / podaréste 
V neto 


4. Valdobbiáde ¿e 


` 
& 
 podartitu / podaré i 161; »bnegli&mgdaria / poðarósi 
160 podarítu / TA ísi 


“ 
ó 
^g podarísi 


u / po 
181 ` / hodarísi 


165 poda 
$6 podarésetu / pod: rési 
167 podarisitu / > 


p^ / Bod | 19 


lan 


ódarísi 193 


Casta Ifranco 
eto ¿Sie 
85 podarisitu, Ka Ze y, podarísi 


. Donà di Piave 
1 podarésitu / podarési 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


Leggenda 


28: fa la bügáa ko la sónder [fare il b. b. con la cenere, ecc.] 
con la cenere ] 84: "lavare con la cenere"] 
29: pragd la lihío (arc.) 138: lavé le masaríe (it) 
35: con la cenere"], lad i pañ ["lavare con 139: preparé i ¿muoi [arc., "lavare con la 


acqua calda, sapone e spazzola"] cenere"] 
37: fa la lisîe ["lavare con la cenere"] 163: far la ísia 
41: fa la lihía (arc), fa na "makendóa 202: lavá la lišíva (it.) 
[it., "lavare nella lavatrice"] 215: far la líšia (arc) 
47: far la lisíva [metodo specifico di fare il 


- cuol. 
4 lavár 1 alcívás 


== 2v 274: 
Lavin 5 lavár Í aléwa 


6 far alšívá ` 


vér la olcíve N 


$jiadin'Ota 


lesiva 


la lesiva 


Cembra. 
LO 


ísiá br la lesión. 


Avi sio 


far la lísia 114 _ 


© Fierozzo 
Florutz 


„ far la búgáda, fan la lísia 120)! 
ugáda gr? S WS S 


EA 


Trento 


I) Rovereto 


fara líšia 


: WGardone ` ` 
“|| Val Trompia ` 


í só, fa bugá 
11 ER Á 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


.: Si noti il contrasto, geograficamente ben marcato, tra i tipi LÍXIV(DA e LIXÍV(DA. 


ME laé guant 


"NIS: Martin de Tor ` 
st. Martin in Thum 


84 wng gu 


m I. a 


>$ ^ M S lavé guant é D 


q s= — © 175 í; 
"RK: Pieve di © ub lesiva — 
lesiva Loes o S 


BSÍVA (arc.) x > 


; B v 


val di E D ; 
105 far lisia 


S, 146 far la lisíva ` 


| 58 far u ša 


uL lísia 151 Vittorio Véheto, 
i si NS vél 
Veneto R 
159 far la lísia 


AÍD-II 
940: fare il bucato 


(preparare la lisciva per la biancheria) 


AIS: 1521. ALD-I: 271 (f. / fatto). 


Osttirol 


entm me 


ut 
> 
ent 
` 
J 

£ 


—< — lava Pa 195 
fei I alsive fare ) BØ Gates? sup \Forni volt 


i E: | 
[A EE miis e 
129 lava lasari, foi 4 va (ate 


bai 


Pn 


32Yei lesiva 


E Ia Sà 3197 o Sauris/Zahre 


U á Erto 
farla listva [4 Ke “Vaiont 


Nemo 


lavá (it), fa las lesiva (arc: 
a lísia s 


u i 
— 211 fa la lešíva (arc), lavá (it 3 


lavá 213 
21 e la líšia (arc), lavár (it) 


1 
Y J avá 
y 


far la lísia 16188 


160 far di lísia 


: s 68 far el búkáto, la 


Basi ano SS 
d. Grappa 


167 far a lísia 
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£ 
S 
n 
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a 


ísia 186 


Si 
SN 


(\ Castelfranco . — 
Véneto We 
PAS : e 


50 km 


> ` 


56 far lisia 


187 far a ísa 


43. Dona di Piave 
191 far a ísia 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 

11: ün grup 72: el grop 

12: il grup 88: | manesél ["il gnocco di filo"] / Í gfop 
42: el gamesél / el grop 173: el démo / el grópo 


/ burlún da lá 


e 


Lë D 


glgm ) el grop 


58 e lom / el grop ; 


el dëm | el gfóp 61 


RO 65 oni T ál grop. 


Mezz 
lombardo dom / el gra, 
emba 


jóm, (el gi 
(ke 
el gop 1 a grop 114 _ 


OFierozzo ; | 
Florutz 


el gom Nel grop 120) 


AAN 


el grop 


or Trento 


fel nódo, > 
d 4 


/ el grop 123 e m KE 
1 dom / do : 


Val rompi? A 


ellgamisél / el 


41 ol gamôhél / ol grop 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AÍD-II 
941: il gomitolo / il 


- / (in un filo, in una corda) 


AIS: 1509 (il g.), 1538 (fare il n.). 


= le lomesél / le gro 
1 lomesél f j gop ða. Dm ied 


Y 


Osttirol 
83 Í lumišel / l grop 
A * ys. Martin de Tor (^ 
or Martin inThum t 


841 "unge /1% (ër ` 


n. A A | m= 0 ES 
219. iN Val humisól fk im? e E . E Gintlicoln si I glumúc ` 195 
SA k al gemu / 1 grópu NO Yo Ava 


N 


129 aF jémol al grópo N~ 
S= Nu ` 
. Stéfano s A 


"Cad 
"il glamúð i grop 196 
Et js 7 ; i 2 já 
NAS A B 1° azul démo / 1 grøða, | 
A Se X Pieve di TIR 2 mise E C Z SE Í T gje? TA / jk arab 197 o Sauris/Zahre 
Ga k ` F p 3 ` — H ópó A Í ` 
el dem / el gropð p de 


= dip 
L.di Sauris“ : 


3 £ len / "| ró | 
Á S po Sa il glemüts / il grop 200 
1987 U 


F | = 
Ü" glemüts / il grop 196 
ms Forni di Sotto 


"A | 


- di X dem / et grop 


5 T Z oll grón Sch 


1051 gomo / l grópo 


al glamúé / al grop 
al gu 149 _ A\ 
" — o KH ges / al gro p 


sa gen Í al grop M7 / = jeu js gemo / al grop ` 
50% gen / “ron 
# Fr iül/Friu 


- 


VarNoana s 
e: SE 


| Aviano@ il glimúé / il gk 


. 211 al gley / al grop 
jem / el grop . x U RB 


al glamus / al grop 213 
| Vittorio Véheto, 


al démo al grop 151 \ 21 Y den / al grop 
C? i á 
dii ! el de 
159 al gémo / al grep | Lux 
158 a démo 7 fel nódo 


, Valdob he © 
imas pene” el gémo / el grop 16155 


160 el demo / eV/grop 


10-7“ 


a 
A gmo Á el < \ 


68 el ge el grop 
Montebelluna 


d áðr 
el 
gel démo / el grop Le 


167 el jémo / » grop 


ell grópo 186 188\el jémo / el grópo 
i 187 el jémoy el gfépo 
A 


SE ANAN 
e LESS . . 190 el gemo /& 
Caste Ifranco — < eviso ` M 
démo / el grópo 43. DONA di Piave 


N 
SS 


po lel gémo / el grópo 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 el démo / el grópo a 


50 km 


Leggenda 

11: als $paits 100: le vóie da mdio 

29: da c. corti"], le ó“že lónge ["f. da c. M J da K [corti] 
lunghi"] 120: le üce de la lána 

34: i fer de la mála 132: i fer["f. lunghi"] 

j 134: i fer da mdia ["f. lunghi"] 


l e de očá 
99838 nd e oga M : 135: usati in guattro"], i férez da mdia ["f. 
37: le óce dai kalséé ["f. corti"] lunghi"] 


38: le úče de kalhéč ["f. corti"| 136: la máðes ["f. lunghi"] 
44: punte"], le vice da mdia ["f. più 
lunghi con un bottoncino in fondo"] 


4 ils Spaits 


5 las ščáinas — 


PPS 


6 las ščáinas, las ščá 


154: i fer da kal9ét [usati in quattro] 
Á P . 188: i féri da kálsa 

46: le vice da “nvicár["f. lunghi"] 309: 1 fiers da guld 

48: le úče da xáusa 

51: i féri da Ciusa 


ladin'Qta i 
in 8H Bette 


^ a E 
“di S. Giustina 


58 leytice da cáusa 
S 


Mezz 
lombardo 
 úće da ká 


r Pinzolo 
i féri de kálsa 114 _ 


O Fierozzo 
Florutz 


* Trento 


í i fer del laura _ 


50 km 


si A — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Südti 


uni - Ba 
"inde? í føri da 
xÇ i 


DI i špeiš 


S „Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


mu? 

1 

È 
de F 
wt 


5 i Spai is 


i féres da fer čáutsá 98 
rol E. (GA 


S Belluno 
e fer da kálðe 147 Z > 


2 j 
Val Noana ; e 


i feri da mdia, i m. di kálsa 151) 
Veneto, 
u 159 i feri da kálda 


1) id i "Tier d Li kálge 
a „ Veldobbiáde e? 


160 i fer da kál9á 


68 i féri dá kálsa 
Montebelluna 


Alp-II 


942: í ferri da calza 


ALD-I: 284 (il ferro / i f.). 


Osttirol 


tn, 


D 


` 
[dd “b 195° 
\Forni Avoltri 
7 3 N 


Fd 


da 


it I 
‘(1329 fer da causa [' 
A fiers di Giga 197 O Sauris/Zahre 


porti "], > 


1831 fer da SC dU d LE POT 
| Á A x i fiers di gádià 

y den i fürs aa jó 198° i o 
i fiarsí 


Forni di Sotto 


e" 


i 
de 72 % 


da kál9a 149 a 


la| mdia 


50 fer da kdl9a 
Æ "Friül/Friul 


da 


. Aviano@ 
— 2111 fers da cál9a 


$ i fiars da uj 


| Vittorio Véheto Fd kálga, i ági da kál9a (i 


E 
S 
212 í fer 


ő 
i féri de kálsa 16155 


165 í føri Ya kála 


188 í féri da mála, > 


187 í feri da SC 


Casi Ifranco 
85 i féri da kálsa Ý 


Sile 89 


eri da mdia 


őri da kálsa kv 


i feri da lána T9 


Donìà di Piave 


NL féri da kál'sa 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: stimp 125: mdia 
12: far $timo 139: spek 
35: mália 163: lavorár a mdia 
41: mdia 188: zée bone laorár a máia 
) " | 110: 209: mála 
# ^4 san élos fár na 
Lavin S san ghs faf $édinà =. 


6 san élos far šé 


DESS 


SCANDA 


orár a mája 


fle laorár a mála 


Fondo 


Máld 
„di S Giustina 
lagrár a mála 


eg Alt 


59 sále laordr a 


Wes o S 
55 sále laorá a ma 


Te laurá a mália 


x 


i da güsár ) 1 Pinzolo 
le e bóne dé 


° 
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EÐ 
SE 
uM Z i 
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W 3 


d mája Í P 
176 éle bon -dejláorá 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


D "EL M sáres da fa Caltsa 
sáfes da fa čaltsa Ge 


88 saras 5 da e cdlisa 
NIS-: Martin de Tor (Y=. 
St. Martin in Thurn 


84 sáros Æ fa EEN 


"-—-—— A A 85 sáles ui D de. — 
sdlsa da fe cáutsa Bo st Ulrich ^ -A i 


sálesa da sāls da fi ip a i 


séles fer EH BEE 
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Sú 


DE da uré koi a x 


z 


1 éle bóne de laorá a mála El 


AIS: 1693 (s.), 1615 


sále fei m 


Alp-II 


943: Sanno lauorare a 
maglia? 


aa ALD-I: 689 (sapere / saputo), 398 (I. ). 
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c 68 sáe lavorár a M 
à lavoráre a kálsa 


Es ée bó 


N 16183 
Sri M 


Ý Erto 


d san lavorá kui fiers ga (op: ze 


PE 


sóni búne 6 da fa gúċit 
"dia 13149 _ ` 


seni lavorá a gúčá 
^ 
de laorár a máia $ 


211 sále lavorá a mála 


g” a lavorá a má“a 213 
Šále far la mája LI 


^ di 
: negliárió lavorár a Bála 


e de lave ák, d 


66 ée bone laorár a|(máia 


aorár a máia M 


r 
ár á media 


SS 


89 Ze 


> 


187 sáe lao 
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Véneto Me 


85 zée bóne lavoráre a Yéri 
S. 


. 190 sde lavora 
eviso 


bone de far a mála N 
KY 


gr: 


. Donà di Piave 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


I. / lavora 3), 1560 (far le calze / la m.), (mentre che 


% 197 9 Sauris/Zahre 


«a say gudià 200 


sde far a máia 


MY» 2 sakiki 
4 far scáña / ri 


= EE lonia 
5 far sêdina | recamár 


Wer scáñe / fer 


féiadin'O 


- “Gardone . 
Val Trompia 


rd a mdia | 
I ai a 
W 


fa fanéla 


Allaorá a mdia, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 

11: kúz“Ť óra 

12: rećámř 

34: laurá a mála / rikamá 

35: odá / rikamá 

41: učá / rekamá 

43: raro] / rikamá 

49: laorár a mdia / rexamár 
54: laurár a máia / rikamár 
55: fa rikámi 

59: far la mdia / rikamár (ital.) 
60: strikenár / rikamár 

63: dropár le úče da máia / rikamár 
72: rikamár 

86: fe štfikn / kuží ófa, štikn 
88: stikné 

93: kuzí fóra (arc.) 

99: far kolákerle (fass.) 

100: rekamár 

101: laorár a máia / rekamár 


«Noce, d A 
55 laord a máa, ocá / rika 


güsár / — 6 


ár a mdiá, 


176 laorár asm 14// rikam 


: Dr le ffanéle / fikamáf 

: lavorár a mála / rikamár 

: laorár a máia / rikamár 

: lurá a máie / rikamá 

: laurá a máia / rikamá (t 

: fai la čóuJa "fare calze"] / rikamá 

: kozí [gen., cucire ] 

: lauré de máta (it) / rekamé 

: laorá a mála / rikamá 

: rikamár 

: lavorár a mála / rikamár 

: lavorár a mála / rikamár 

: laoráre a féri (arc.) / rikamáre 

: fáre a mdia / rikamáre 

: laoráre a máia / rikamáre 

: far a mála, laorár de mála / 
rikamár 

: lavorár a féri / rikamár 

: lavorár a mála / rikamár 

: rikamá 


51 laorár á 
JA riamár 


i „di S. Giustina : 
58 la dra mála / rikamár 


t 


ála / rikamá 
Cembra. 
2} 
y/ zikan 
: Suel? i 
far málid// rikamár 114 - 
í | y" 9 Fierozzo 
már120) — ` Florutz 


jas mu] 


+ Trento 


/ rikamár 123 
Adi 
ar la kálsa, = 


50 km 


P 


UP FT Æ / vika ná 


105 laorár a mája / rikamár 


lavorár a máia, 182) WO 
19 laoráre a føri | ri z 


zÀ 
° 
S 
z 


2 / rikamáre 


Buso 


A EI pe 
fa čáltsa / kuat fóta D 


čáltsa / kuzi fóra 


a Giltsa / kuží Jóra 
Sì Martin de Tor ` e È 
St. Martin in Thum - 1 A 


` i `S 
84 lya čáltsa / bt fóra >>, 


t SH 
A PR cáltsa f 1 í fora _ > 


I š 


SC Í koi speis / re kam 
— 44 laoré koi speis / Tek 
lauré í koi spek, > 
fa usa 7 má, 


wa 137 fai máia / ES 
Soe d | nia / rikame 138 há 


6 x laordr 4 g / 


vana y; 


q ft / rikamár. 147 


laorár a máta 7 Tika mar 151 Ň 
Veneto 


159 laorár la mála 


laorár a féri / rikamár 16 


160 laorár a fér. 


lavorár) a 
6 laorár a mála, 


rikamár 


Pie; lavoráre a féri / rikawadre 
So 


50 km 


(Vittorio Véneto 


AÍD-IT 
944: 


. lavorare a maglia? / 
ricamare 


Sanno lavorare a maglia? / ricamare - / (una tovaglia) 


AIS: 1615 (I. / lavora 3), 1560 


da, le calze / la m.), 1536 (mentre che 
lavorava). ALD-I: 398 (I.). 


Osttirol 


2 Thermo 
uf 


B 


3 et 
w’ 
` 
el 


Gin, 
ráa guido, lavórd a gučá " rikamá 195" 
u máie, lurá koi feri, > N D» 


\Fomi Avoltri 


K lavorá a mil rikamd 196 
II 


‘(1329Yei mála / fei pi wina, rikamá 
y stjá. rikam y 197 O Sauris/Zahre 
^ | 


aurá à mdi R /š?ikamá 


AN 
Pieve d. Cad.) .; riðamá 1987 


gula 
gutšá / rikamá? 


en Së > 
L.diSauris 


guðiá / rikamá 200 


Forni di Sotto 


fa gúčiu / rikamä 
már 149 


mála / rikamá 


Fi 
riül/Friu 
a Avian d a máia / rika 
211 lavorá a máia / rika 
dvorá a má“a / rikamá 213 


21 JE la mája, laorár a fer / rikamár 
ladorár a [ri FUN 


e, 
DG 
N jo 

ISS 
rika 


øN. 
215 lavorár a malih 


"OS 


^ 
TÉ rgo maia / Ti ah ár 
^t 


maia sh rika 


d (it.) 


. Dona di Piave 
1 far a mála, > 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


1: se% æiðólts fin là šn“áta : i siði kalsetóñ 
9: síás Stimfs fin a šnot :i so kalSetóni 
11: kuorts / ses $timps lungs : i so kalSetóni 
12: LH / tes $timps : i so kalSetoi 
d. 28: le só kálse : i suoi kalgetói 
Ec sókal's / 29: í hà skapi lonk : i suoi kalgetói 
35: / i ho kalhetú : kalget"ői M 


42: i so kalséé loyk : i suoi kaltsetóni Ø 

43: i so kalSitú ["c. di lana, c. più grossi"] 
LI 

72: i so kalSóti 


si soi kalsetófi 
: i so kalsetóni 
:i so kalsetón 
78: i so kal'Setó 

90: süs cáltses 

92: ra so káltses [finiscono sotto il 


E Á tíðs s sókds i O a / T ginocchio] Ld 


: Í so kal'setóni 
: i so kalSetóni 
: i siel kialtsetóns 


93: sue ćáuşe [gen., da uomo e da donna] : Í sio kal'setóns 
LI 


99: i sóes kaltsetóni (it.) 


: i so kalsetóni (ven.) 


16 tei kaltsét | 


Jauséti / i so Xausetóni 


V ito 
Fondo 


tei kaltsét / 


i söl usoni 
«dis. Giusti ind 


de lána lóng 


o 
$9; kalset 
Sie" 
alsóti / i se ji kalsetóni 114 _ 


O Fierozzo | 
Florutz 


s“ {Gardone 
ci Val Trompia. e 
i fo kalséé li SOV als iú 


11 
u 


„4ti to kalhéč / i ho kalh 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


945: i tuoi calzini / / i suoi 
calzettoni 2/ 


(calzini per uomini, fino alla caviglia) / (calzini per uomini, fino al 
ginocchio) 


E calze / ¡ 


tuo fratello / i t. fratelli), 1559 
calzino). 


AIS: 1554 (i t. calzoni), Tè 
calzerotti). ALD-I: 823 (t. / tue), 781 (s. / sue). ALI: 242 


la tú sóken LA / sü stutsen Í 
Osttirol 


Lt, 


tii sol E d sü stutsn [ 
S Martin de Li 


mo St. Martin in Thum si SCH 
// 84 tü "T pos da dla os sókan | iui . 
o z 
Bu? 85 tü okn fő sü um H a Donate i tío dicíns / i "a 195 
H) to , kalgéti / 1 so F NO x y orni Avoltri 


tü di D ç =. 


A 

> A. 
de 

7 


Zo Škofóns / i suoi Kallset j 


d tuoi skofóns ar ð Woi kaltsetóni 


ti Skufóns / síð. internos 98 AA La Plie NG x 
o" 39 i Ue m l> i. ; (136 to kal9gte P 


stínfernes eise 


üd t i MEETS / síð 
X X tuði — (are) (0 / 


i tuoi ča cause d so EE 138 .—. 


iso kaošetóñ 


` 


oana" 


| so kalšúni 
kalii, / i so 


_Valdobbiáde e © 


68 e to Cd 


ami 4 d kalsóni [i so kalséti 


85 i to kalséti 


A 137 í tuoi Cau | súe Cdl 
A Á A . des — 
196 di i so p kaldar 
s 


x Ág rdo ` assi to kauSét Hi so-kat WA 
ES Í to kalgéti, = i\so o kali SCH 
ong: ek G Erto 


ito Kal9ét i i $0 albe UTE VL p Vant. 


a 146 í to kalgét / is 


Igét / 
lune 


7 i so kalderói 147 


kalSét / i so e 


i to kalsét / E so oo 151 N 


Veneto 
159i to kal9ét / i so ji 


58 í to , kaldt / i so kal9etón 


i to kalsét / i so kalsetór 16166 
160 i to kal9ét Vís 


sét / i so 
165 


i to kn 
66 i to kal9ét / i so beo S 
o kalSetón 


188i to kalséti / > 


187 i to kätséti / Cat kalsetóni 
4 


s Vi soi kaltsetgg R 


[Vittorio Vépeto,, 


Forni di Sotto 


i Ba dat / i sios kialæetð ys 210 


211 i to kal9é9 / > 


q Ge / i sie kalsetóns 213 
T5 kal9ét / i so kalSetói 


` 
" 
setang HM 246 
^ 
NP ae kalety (32/7 


190 i to kalséfiz 


. Dona di Piave 


x ANAY 
d SS š 
Castelfranco — e Tréviso 
ile ES . "P > 
89 alséti / i so kalsetóni Ss 
191 í to kaľSéti / > 


/ iso Kalggióni tà 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


1 
1 
1 
1 

' 
1 
1 


Vor- a Y Samnaun v, 
Leggenda 


9: kuzír la fó*rá, petsé la fó"rá 129: "aggiustare"] 
[vallader] 163: far na ménda (arc.) 
117: stropár (gen.) 189: stropár (gen.) 


m cuol 
4 kumádár 


Lavin. 5 petsdr 


"6.kumadá? úná Ce | 


Š topéň, ku 
iadin'Ota 


kumadér 
NUTI Hunt la 


Florutz 


Corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
946: rammendare 


(un buco nei calzini) 


81 kunce 
a Osttirol 
kundi ; ` 
S.Martin de Tor LS = mom 
St.Martin in Thurn qo SA 
i 22 ING 
84 kuncé ` 


- 


E 85 kuncé Fa ë d o o x : E ahnálicoje Sue. 
U | ) endi p ), kueô. su, mendá RÜ 


ML OMC as : ið x 32Yustd 
8 78 MSS . La Plie NN Ü. néé : Sg. . i a È Á V Sul 
NI TM ` : a . i po XI stomedd, mé dá 197 arg 
ónčér 9177: i | TN Lili x : 
s k d i Busta, € i je 
e: di 1 Pivo ar Cad. E E : i komed à 200 
Z DO gen., "cucire" x 
⁄ * p | = 


\ (anche: "condire 2] 


Forni di Sotto 


Forte Buso 


` Aviðnog 


HE AS "m 211 Gustá 
Gen mena Ň 1 tár, mendár (arc) -— x E ramendá 213 


N } S Li 
` SS ZP Feltre N 
me Yi síropár 1SI N vittorio Véheto,,/; ramendár (it.) 


Veneto 


159 montár, stropár 


] 58 menddr su 


` Valdobbiadene © x ; R „Æ A 
Bs gustár 161553 A) neglianokuzír LA A zo 


160 gus ar. mendá 


10-7“ 


68 PAGE 


` Gustáre, ramenddre 182, BS 


190 justár 


Caste Ifranco —, 


Snare óndár, dustár (gen), > 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


133: la bofjbazína [anche: "stoffa per la 197: astuccio"] 
fodera"] 205: sfódera 
ó 
163: la fódra (arc) 


la flódre ` 
iadin'Ota 


- 


51 la fuédia 


„di S. Giustina 


: 697 Pinzolo 
E 


ódra 120) 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


176 la fódras V 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
947: la födera 


(di un vestito) 


ALI: 214 (f. della giacca). 


Osttirol 
* V) Szmartin de Tor Le erer 
© |)St.Martin in Thum t ^ x< 
f 84 la sutráta sx AY 
- E | J 
E ° W 
la sutfátað6. ES 1 ca d F B die Yu Comélicala sup 


_ La Plie X= 
` Pieve di © 


"= 
la fódareY 


Forni di Sotto 


~, M6 la fóðra 


. V „a D NE la 
1 la fódrald9 _ 
ð Bellunó Y a 


X d 48 la (Geh 


Ju v gom 


115 la 


Borgo. a _. 
— 211 la fódra 


. la sfódra213 
Vittorio Véheto,, : 
Veneto. 
u 159 la fódra 


å 
la føde a 16145» 
160 la la 


10-7) 


Mohtebelluna 165 la fóðra 


Castelfranco - — 
Véneto Me 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


30: anche: "baco della farina"] 


las mótas 


ladin’ Ota. 


las Ceras Yð." 
-chanf í; 


lombardo 
le tár 


-Y Gardone 
“Il Val Trompi : 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
948: le tarme 


(le tignole = tarme nei vestiti) 


% 81les termes 


c Osttirol 
83 les | térmes SH ` 
"s Sì “Martin de Tor. Am. Á umm 


Nd 


B E „=: 
L4 


>° RI 85 los térmes Pe ` Z IA d$ AN 195' 
-`A FF AN “ 5. — li tármi BØ Ee: sue b ow 


* 
() 
p. ármas 1 


32de tárme N 


- Pieve di © Æ D. - i = i Z elis, term. N 197 O Sauris/Zahre 


L.di Sauna > 


lis tármis 200 


i á Erto 

le tárme [AA n pi Vaiðnt 2 

È L. di Ca" $ 
Sé tármi à 


|. Avianog 
211 le tárme (it.) 


a li tármis 213 


„A Vittorio Veheto $ 


le tárme15 21 . tárme 


159 le tárme 


le tárme 16155 


160 le á írme 


10-7“ 


68 e tárme 


187 e tárme 


Caste Ifranco —, : 
nw : ió Y. Donà di Piave 
191 e tárme 


85 e tárme 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


18: ratopár (it.) 136: 


35: figa hò na topa 163: iustár (arc), takonár ["fottere, 
72: méter su na pésa abbindolare"] 
118: takondf 188: métar na pésa 


135: béte n takón ['rattoppare male"] 


Lavin 5 métar sü na pétsá 


6 métəř sü ünå mý 
| M, ef dë 


umadér 
iadin Ota 


kumadér, buet" 


Xa N65 vý pešár?alorno. 
Mezz E , 


lombardo repesa 
repesár, emba 
ír 697) Pinzolo are, cdr 
i ^ Visio 


repešá selár 120 | 


Trento 


, mendár 123 de 
"m ` Caldonazzo 


*- M Gardone . 
“IL Val Trompi: E 


éter le pese 
Il — A ue 


176 rame: dr, ) 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


P 


"RNC Ë A kunčé, fa éte 
kunčé, mete só y flek 82. 1... 


a íte, uu. : 
S. Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


84 kaned 


-a 


Pieve di T— 


ónčér Las 


Jár, takondr 


méter na à pésa, konár 151) 


AYO) 


Al-II 
949: rattoppare 


(rattoppare un gòmito di una giacca) 


AIS: 1556 ([bisogna] rattopparli). 


Osttirol 


Lt, 


P dai 


w’ 
1 


£ INI] 
1 195 


\Forni Avoltri 
DAN US 


[| 
\ in ble 


órtina 
92 mendá, béte-su 


' zum 
A óð 197 OSauris/Zahre 


Pieve d. Gad. 
méti un 


ES 
takond T 
Forni di Sotto 


o M7 á Erto 
takonár KR LL di ^ 


Friðl/Friu 


9 HA o- méti i takt 


211 takoná 


takoná 213 


| Vittorio a { méter le pese 


Veneto 


F) 
takong 157 


159 


takondr 


| . 9) 158 raped, méter na péða 


a , Valdobbiáde e 9 


160 


takonár 16153: 
laka onár 


onegliano 


10-7“ 


takonáró 182 ; Be 


Castelfranco 
Véneto 


DA takonáre 


Montebelluna 


s 


mi 
métige uny 


SS 


Kæ >> 


89 fa 


N SA 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


35: la tópa ["toppa di maglia"] male"] 
101: el takón 169: el tasél [sul ginocchio e sul culo] 


135: al takón [anche: "una cosa messa 


vn” Sla pétsà 


A. GARE) 
6 ina pétså 


l pes ` 
iadin’ Ota 


la péisù [ez 
-chahf* í 


la pésa 69; Pinzolo 


v 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
950: la toppa 


(pezzo di stoffa con cui si ripara un vestito logorato) 


AIS: 1556. ALI: 231 (t. sui calzoni / t. sulle scarpe). 


B 81 la pétsa 
Osttirol 


Ár, 
-7 ` 


s 


"m S. “Martin de Tor s p 
Ó St Martin inThum i ` 
; | Ce m 
A 841 e _ A LUC ( , 
" a ‘i. T il blek 195“ 
conico s sup. mc 


851 fi di a ` 
£ h A Pa". OJ. 


XS Ce Gë U 
Rasi S: 
7 ES > 


la pétsa, 1 takón, Yo plësto? 88 


i E Uu j S Erto 
al 2 [AA VL. d. Vain 


>, 146 el kóp 


_. 
211 al takon 
al takór 213 


la pésa, al 10 151) 


Veneto 
a 159 al takón 


P Hi el takón 16 È 
160 el t 


9 ra kon kaon dl = x d 


X ` e takón, a pésa 
187 el takóy 


Castelfranco . — 
Véneto ` $/e 
85 el takón 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


35: ["calzature con il tallone chuiso"] LI 133: 
41: le mie babbuccie "p. chiuse dietro"] LO 135: calcagno"] 
43: casa"] 136: chiuse sul tallone"] 


93: tipici, anche con ricamo] 137: grezze"] 
101: [aperte] 139: casa"] 
117: H 209: [ciabatte ] 
132: Ll 211: fatte di velluto] 


4 míos Scárpas da 


— gi A 
5 mes pučs 


6 mías pantóflas ` 


ías pués 


ladin’ Ota: 


més pués ¡ Se. 
5 A 


51 le me 1 


„di S. Giustina 


I ; 
rkt/Egna Sy 


me pantófoi 


Fami 
r Pinzolo e me È dl 
i v le e ya sto 
e A 


ld me Saváte 114 


O Fierozzo. 
Florutz 


— p 


125 le/ me isa 


le\me saáte — _ 
[T] HUE 


BD, 
41 le me papüce[ital., > j 


176 le me savá 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Pare che le denominazioni locali delle pantòfole dipendano molto dalla loro confezione AD II 


tecnica (apertura o meno nella parte posteriore). 
951: le mie pantòfole 


(comode calzature di casa, di pelle morbida o di tessuto) 


AIS: 26 (le mie cugine). ALD-I: 468 (miei / mie). 


E mi škofúns 


| u Osttirol 
3 mi Lo 9 x 
y * W) Martin de Tor Ski Se mam: 
\St.Martin in Thum Li x x< ` 
H de Sa B i. ua 
u 84 mi vi S A SES an U Sa 
> Ae S mi pe) i mio, škarpéts 195 
N \Forni Avoltri 
V PRS 


E Comélicala Sup. 
li mio pantófli 130 


le mée/gapélel3l — fí Pantófle LI 


0 en 136 í me skarpéle 
YT 137 le míe Saváfe ["pšun v 


Pieve d. Cad. 


i me sims Kä x 


li mes tsavátis 200 


i miei tsavdisì 
Forni di Sotto 
zé 
` 


02 le me sapátole [ape 


SET 


S Bé á 
d [aperte] D 147 | 1 


Al Bána, 
eel EJ 
iül/Friu 


116 le me saváte B P — i E f a / | Aviano@ li mes pantó 


211 le me séampinéle [sopra s 


li me pantófulis 213 


$ 
$ 
3 
i me skofói 


le me saváte [aperte] DU 16155 


Æ de pésa > 160 le me Qavátefape 


| |. 181e\ne saváte 
e me saváte ¡o Bia 


| ad 


Véneto Me j i [0 . Donà di Fi 
85 e me saváte [aperte alsalcagno] E = Ç já 5 
% e me Saváte 
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50 km 


Leggenda 


11: dérán 129: i so vestis inéra 
12: biižmáiniá dérá 135: i so viestíz i éra 
139: i suoi vestíti i éva 
140: i soi vestíti i éra 


: h Æ ues 
41: i ho e tf. i fra 


49: i so vestiti i éra A 
179: vestíti i iéra 
180: i so vestiti i iéra (arc.) 


cuol. 


Cou uM ov 64: i drápi de lóri i éra 
4 lúč büzmdinfa 


94: i suoi guané i éva e 
100: si guané i éro, sóe masarie le e 187: i so vestídi i géra (arc.) 


„a 
lérá 


5 lúč büsmdintà déra 


fuf büsméne de 
jadin Ota. 
"J2 Sia 


Jo ou di 
dass FÁ 


að | 


tüi í éra 52 


= 


ra 
„di S. Giustina 
vestidi i éra : > 


Aa \65 i/so veštídi i ér. 
Mezzó-7. Me s 
lombardo 0 vestídi i é 
 vestídi Cembra 


SØ vestiti. 
Kisi? E 
i soi Vestídi i éra 114, 


9" Oo Fierozzo. 
Florutz 


so vestídi i éra120] 
i E << e y 
x uM 7 IU 

stidi i éra 


ti i gra, 


#aTrento 


T5 ad ` 
jr „FH aldonazzo 


^... 8 Gardone . 
kval Trompia 


i go istíč i éra 
p si - 
N 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


"us i so vestiti i éra 


a i so vesti i igra 182, NO 


i so ` i 


K 0 S Y 


K ` 


AIS: 19 (ill. zio / i I. zii), 


` V/S. „Martin de Tor > 
St. Martin in Thurn ` 


84 sü “V e x 


Pu 
>$ A S sü guáné né föl SE 
Ň , sli 


Lan guané fo 


Alleghg ` vestíz i éra, 


c 


ZA O 
de so vestíz i éra 134 
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08 í so vestídi Í ára á 
ø 
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Val Noana Y (Un vestiti i éra 147. 


p 


Í so vestri i éra 151) 
Veneto 


"m Ë -= 159i so vesti i éra 
58 í so vesti i gra 


ís éra, i so kutús (arc) éra RW 


AlD-IT 
952: I loro vestiti erano ... 


I loro vestiti erano logorati e stracciati. 


1690 E 671 (era tutta nuda). ALD-I: 867 (le vesti), 


260 ([io] ero). ALI: 279 (vestito / v.). 
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di laur a i eret 
Forni di Sotto 


i Visti 
gi 7 


PTS aii 
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NA 
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1 


21 
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so vestiti i éra 
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i= 162 i so d'St 


i so vestiti i ieta 16185 


“o, 160 i so vestíi i 
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68 i so vestiti iéra 
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f vestiti í læra 
167 i so ábiti i iera 
i so 


i so vestiti i igra 186 | 188 


UN 
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A so vestiti i iéra Q 
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p í dý i 
iéra193 
vestiti i iéra 
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911 so vestíi i iéra 
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Leggenda 


11: ščarpáts 110: fruáði e zbrandoláði 
23: tüé rot(lto.) e strasát 129: skar9dde [detto anche riferito a scarpe] 
24: kunsiimáč sgarbáč e rote 


28: lis lizéné (rafforz.) e zbrétó 135: fruáde e stradolós 

48: sfluddi e zdracádi 137: stra (gen.) ali 

54: sfluádi e zbrindoládi 139: sfruéi e stratsonéi 

55: sflúádi e stracádi 140: frugdi e strasonál 

86: liméi i tsaféi 144: lézi e zbrebádi, lezinddi e zbreljádi 

90: mukurá e skartsá 151: fruydbi e strási 

91: kuysumá e Skartsá 163: zbrindeádi, frugádi e zbrindedi, 

92: line e žbardenáde frugái e gbregádi, frugái e zbregái 

100: fie e tsaré, elíze e tsaráde 

101: delíš e štračé 

Ň 104: derlízi e stračái fóra, füde e stracáe 

deslís stracáda fóra, derlíze e stracáe fóra 


1$ 


ó ó ó 
164: fruyádi e zbreyái, fruyádi e strašádi, 
lindi e stra$di 
189: fruai e zbregantái 


Woete e ZC ré 


ia din'Ota, v 


zdračádi, > 


) sfluádi è zdračádi 
Fondo TE 


/ zdračádi, lízi e zdra. 
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zi £ zdračádi . 
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È, Neumarkt/Egna X 
. limddi.é zbrindoládi 61 


uádi 
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. (a. 165 Jadi estre 
Mezz d p 
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limádi e strasádi 114 _ 
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limádh ë strási 120) 
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$ e strasáč 
SE Pð — S 


38 106 lih 
straháč 
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41 "bendá" e "traháč E 


176 véči e strá: j 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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dešlízi e . ökaftsá e 


^ 


dezlízi i ee, mnei Zu ài b 


953 


I loro vestiti erano logorati e stracciati. (sfilati, cedere dei vestiti) 


81 žbludrés i škartsés, dešlízi i škartsés 


dešlízi e á deslízi e da büs 
S: Martin de Tor ` 
St Martin in Thurn 


84 ws í e skartsá `> 


: 85 dili . e kr a 
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ES M 
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O 
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ó 


di | 
N D ZS 
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ue e ¿bra 147 


fruyáði e vi > 151) 


Veneto 
159 frugáči e stráði 


| | zprindoládi e zbregádi 
eð 
uai e stred, lízi e zeen? 161, 


160 uddi e zbi 
S> ` F 


TU 


N 


68 veci e zbreyái 
Mohtebelluna Le 


R 


167 frústi e zbreydi 


SS 
SS 


o 
c 
o 
n 

y 188 


ruai e. gbregái 186 
frual e gbregdi 187 


Nbs 
UN 


Caste Ifranco 
Véneto 


85 fruai e zbrejái, líndi g zbregái 


Sile 


50 km 


z bariáši, skarðáði | e zbariáči RO 


dO: 


uai ë zbregá, R 


Alp-II 


logorati e stracciati. 


Osttirol 


PM 
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Nd 


>< 
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i 
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pt 


to 
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1 
Lp ! v a 
fruiats = 195 
\Forni Avoltri 
A E JA p 


7 t 
132gruáde e zbreáde, Jézin e zbreáde 


Cad. 


Pieve d de 1 
p 


Nemm 


9 A n 
udde e strápáð “de 

4 ONG 

rids 

landa $ e rots] 


V H i 
ás e ¿bregás 197 Sha 
L di Sauris 
> ` fruids e Zbregás 200 
198^ — >g 
zty 
Forni di Sotto 


e 
fruvátš e rois 


E 


uvindé exabrindin 


50 str e Ai ddi 


L. d sf 
3, ade 74 


onegliano 


strusdi e lindi, sui e sfilà A 


i e zbregái 


eviso 


Hài e zbregdi, > 


| Vittorio Y konsumáði e zbrindeláói 


190 konsumái& 


I 
iül/Friu | 
| Avianog mal mitús e kos 210 1 
a I 

1 
I 
` 


211 frugá8 e zbreá9 


N líndus e zbridinás 213 


- ordeňone 


ØA 
e^zbregtdi 


zbrebidi, líndi, 
vóð eo Tus 
SET i 


P oos Y s 
fruyái e zbrega 


$. StínO di Livenza 


ZLY: 


konsumádi e zbregádi 


. Donà ai mava 
1 líndi e strá fsi 
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Leggenda 


9: e nu se če ötér (Iscr.) 38: ho mía ke ôčái 
11: óter 42: so mía ke ôčái 


12: éðnúnts ótérs 135: no sei če lustruozes [arc., scherz.] 
30: ho mía ke iigái 137: no sai éla (f£) ke oćái 


d 


i Æ cuol 34: al so mía ke 6 Zái 
ME 4e nu sa če of, 


Lavin 5e nu sa cenún ötiér 


6 eo nu sa ée "ër? T 


5 d 


é nu sé ég ÜLÖK 


iadin'Ota, 
US GE lau 
zus aa 


e nu se Cesi 
Chant © 4 H 


sai kë. okldi 


51 no sai 


di S. Giustina 


58 nä sai ke oklái 


‘Noce. 2 Ð 
55 no sai ke ocdi 


Xe N65 
Mezz 
lombaras ; 


4 rent 


9 storo 
16 $0 muda ke 


“Gardone. 
kval Trompia 


so mía ke óéái 
m i 


41 ho mía ke ôčái 


176 no st 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


P NE. 
>ø || 85 í n sa nia á í udit - 


81i ne sa nía Ci vidlés 


i ne sa nía ci udlá 
e ^ Pe 


E $5 
sy Sè Martin de Tor ` EA TA 
LA 
; Ç 


)St. Martin in Thum 
84i n sa nía ëkudla ` 
f : 


„no se ke, ros raise 


Q se ke vediá áres 99. 


vnm 
no se ke deidr 


105 no sai ke ocdi 


° 
V 


lec $0. ke očái . 


È os Ge Giovo di TRE 
AMS a 
do d 
N Á 


no sái ég! ocái no sál Ci 06 


ño sei či očéi 138 


` 146 no $ so ke ind cdi 
` ES | 


E 
2 j 
vai e fa no so ke oldi 147 
n OŇ. 


no so ke ocái 151 X < 


Veneto 


Alp-II 


954: Non so che occhiáli ... 


Non so che occhiali abbia scelto. (parlando di una donna che 
compra occhiali nuovi) 


AIS: 1693 (so). ALD-I: 510 (no / non), 145 (che). ALI: 91 (0.) 


Osttirol 


b -— 
ü e D 
Sy + 


B 


E Gintlicoln aus. 
n séiu ke ucdi 130 


32%0 sei ke ocái : 
H 197 OSauris/Zahre 


ES očdi 


n 
Ldi Sauris f 
no sai tse okidi200 


Pieve d. Cad. ( 
nt sal salon 19 


Q e 
etf 
` 
d 
D. 


zd ea” 
i na sai ée okidi 


f riül/F 
eck 


211 no sai ke 


x 


d 44 

E 

| Vittorio Véheto S Se 
212 ho se ke ocái 


NZ o 7 
4 


159 no so ke ocái 


58 no so ke oédi 


e EQ 


Casi Ifranco — 
eto ile 


én 
A no so ke ocái 


188) no so ke ocái 
cdi AA 
TS 190 no so ke 


eviso 


VN 


KA 


I 
riu ! 
' 
tipo di okiái210 | 


/ 
I 
1 
I 
\ 


ocái 


no sai ke očái 213 


F 


215 no so ke očá, 


. Donà di Piave 
no so ke ocái 


89 moto ke odi 
1 X 
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“Gari si | | Leggenda 


11: óra EA 115: Sernú 


12: óra 129: fóra 


È á A Scuol i 
i z 70 La y 
PL 46 éld a cerni 


5 é éla a černú 


Gef a klet > 


(È, 
Va klit > 


l ábia:tuet fuéra 


It 


uet 
íbia Áglt 61 


a N65 LÁbia gerio 
e 4 [| 
a tolt fora. 
Sa 


© Fierozzo : 
Florutž 


176 í ábia talt Í Sa 
e. = 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
955: ... abbia scelto. 


Non so che occhiàli abbia scelto. 


AIS: 1586 (perché hai sc.). 


ME dra s a kerí fóra 


(C Osttirol 

lk ára s a m Jp ` 
* V Si Martin de Tor ` 1. A et N 
j AE Martin in Thum ¿> N 
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84 ka ára a kirí Í š =? 
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3; i Á 
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WE dereen EL e Jð TS : a | 
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211 ke l ábia šeldút 


Venz M 
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ik. a a vépie cot 151) | Vittorio Vôheto 


Veneto 
u 159 la ápie Cot 
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e l dbia seldú 
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: Valdobbiáde eð 
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E - — x - NS i 


la ábie selt (116168 


68 “a gápid tolt 


66 la ábia tolt LU 


18842 gábia tolto 


4 A 190 ke a GábiÁSze 


Sz 


89 ke A ga tolto NG . Donà di Piave 
191 ke a ápie tolt 


4 a E sermo Montebelluna | arní CL 
83 


Cast Ifranco 


85 ke a se Gde sólin S 
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50 km 


Leggenda 


49: i me sparalíni 140: le mie tiráke (it.) 
139: le mie tirdke (it.) 


cuol: 
z Eo ee t 
4 mes iüblers 


5 meis Güvlers 


fas jüvlérs. 
iadin'Ota. 


.” 


me/sparalíni 
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lombardo i me spald 
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lási 120) 
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W 


176 le me ind] ° 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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A V S. Martin de A 
) St. Martin in Thurn ` 
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À z 
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e tiráke, > ` 
93 a 137 le mie tiráké 
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DZ le me e pózole 
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E 146 le me tiráke ` 
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< 
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le me 7 151 
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159 le me tiráke 
t 2 (4157 = ] 158 le me tiráke 
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< tiráke De tiráke 
A i o 68 e me tiťáke 
u Bi e jd tiráke 


Casi Ifranco 
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85e me tiráke 


_ le me tiráke [A n dV Vaiðnt 


Alp-II 


956: le mie bretelle 


AIS: 26 (le mie cugine). ALD-I: 468 (miei / mie). ALI: 232 (br.). 
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le me tiráke 16153: 


43. Dona di Piave 
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Leggenda 


11: óra “| mant°l : paletó 

12: la mantélá : paletó 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


957: Si ë tolto il cappotto. 
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(indumento pesante con mäniche lunghe e con bàvero) 
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Alp-II 


958: mettersi ... 


mettersi un grembiule 
ALD-I: 460 (mettere / messo). 
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o a r Á . Leggenda 
| 34: pettorina"] 139: LI 


35: "er. da donna"] 165: copre la parte anteriore del corpo"] 
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r 
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N 
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IN 
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| un, girmál ES 
Ka E E 149 . — x 


t. La 


350 na = 


O L. di 27 
S. Croce € M 
£ por Aviáno s) 
J ii: 
Í — 
d -Ť. 211 un palegren 
H 


Vittorio Véheto, 


JN úna fálda (0213 
a 
212 là Pa 


159a traversa [piccola] LO 


58 el traverso 
.. Valdobbiádene © 


160 na Ln pi 


68 na traversa 


181 d travérsa sia grande d 


iecola] (0186 
Castelfranco - — 
Véneto . Sie 


85 na traversa [piuttosto pipcola, > 
A 


na traversa [piccola] BU16155 


Sk 


bnegliano úna ui d 


M 


190 na tra vers 


viso EN 
avérsa [indumento basso che? NG . Donà di dida 


na travérsa 
RAR 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: zot, tis pump's 139: le to mudánde (arc.) 
49: le to mudánde 201: í kiei mudahdóns ["mutande lunghe"] 


133: le to dandému (er) 


22v 


tías E gêr 


to mudánde 
y le” to múdánde, > 


Mezz p 
lombardo e to mudánd 


I 
ovmuddá u 
Suel? gr 
le tØ mudánde 14 _ 
O Fierozzo. 


inde 120) | N/ Florutz 


A A Trento wf 10 = inde 


( 

1 

V 
"e 


I 
H 


Val Trompia 


le\to müdánde 


176 le t i muddy 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


960: le tue mutande 


(per uomini) 


AIS: 14 (tua sorella / le tue ran e È tuo?). ALD-I: 823 (tuoi / tue). ALI: 
m.). 


E tes bráies de sot 
Osttirol 
təs r da dsot x 
r, 
i ` 


S. Martin de Tor 
St. Martin in Thum 


84 tia bráia dite ` | Ç 
RON 
4. las toz mutándos 195: 


5 tila 1 bráia pt a “ Camco s ha utándos 15 
` a. EE muðándi Ki Forni Avoltri 
š AI 


20 


Cad. z 4 
las tos Mujándas 196 
pe 


A) I E P 
‘\132%e to mudánde, le toe mudánde 
' 
: = OSauris/Zahre 
mos dándis 197 < E 


e mi > A la to n => 
i — a Á L di Sauris 
93 137 le túe mudánde o A33le to mudd dë T i 
Ñ p. ` E C Pieve d. Cad. dU . lis tos mudándis 200 
L h eon 9 s tos mudáňdas 
“ $ tos mudándes? 
Forni di Sotto 


i 7 Á Erto 
le to mudánde [AA V Ld. Vaiðnt 


3 


"s, 146 le to mudánde Ne to Sa (gr. f 
DEE Li. A Neo 


le to udánde, i kio mudandó Š 
hudánde 149 _ 
á. to mudánde 147. 7 dnde 


Vál Noana s e 


.. AH to mudándis (g 


211 le to muóánde 


£ li to mudándis 213 


W n de 151) | Vittorio Vépeto,, jd to muóánde 


Veneto à 
159 le to muðánde R b15 le to mudándáð 
58 le tp mudánde 162 le to nkdánde, le to land (afc.) 


. Valdobbiádene © x à 
A le tọ ma 16 È bnegliano le to m id de 
160 le mudánde 
LNS 


68 e to dánde 


Caste Ifranco —, ; . 
E Ç í NG . Donà di Piave 
191 e to mudánde 


85e to mudánde M 
S. 
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50 km 


Leggenda 


28: la brüsca "sp. per lavare"] : el bruscín: per pulire per terra; el spazét: 


29: la brúšo ["sp. per gli animali"] per pulire il camino; el scoát: per pulire il 
a. T t 
32: la spáhola ["sp. per scarpe, vestiti"] ved 


33: i capelli"], la brésca ["sp. per le g 
scarpe"] : la spaséta ["scopa piccola"] 
cuol Æ zh. i : la spáðola (it 
e'sún di bú máintá 34: la brósca ["sp. per lavare panni, : la spáðola (it.) 
de i pavimenti "] : al bruskîy ["sp. dura per pulire il 
m pavimento"] 
37: la brôša ["sp. dura per il bucato"] : la spáðola (it.) 
38: la bróso ["sp. per fare il bucato"] 


: el bruskím [per pulire per terra] 


—4 il b 


5 il báršún 


Lavin 


6il borsün _ 


: al broškíf) "sp. con il pelo più grosso"] 


š b sh, ç m 
41: capelli"], la Bro ga |"sp. dura per il : al bruskít "sp. per lavare i pavimenti"] 
SN A j bucato"] I : capelli, ecc."], al skóol ["sp. per pulire 
42: ecc."], la bróska ["sp. dura per lavare i 
B 1 vestiti"] 
FO ^; not < U 43: el brüskí "sp. per le scarpe"], la 
; bröska ["sp. per gli animali, sp. per il 
bucato"] 


il pavimento"], al bruskín ["sp. per 


1 br'sum 
E pulire il pavimento"] 


ind ds E: TS : la brúska [per pulire il pavimento], la 
spáðola (gen.) 

: el bruskíy (arc.) 

: el bruskin 

: el bruskín [per le scarpe] 


: el bruskín (gen) 


: la bróska ["sp. dura, per lavare, ecc."] 


: el brüskí ["sp. con setole dure per il 
bucato"] 


spásét dai drápi 
J dai vestiti 


«di S. Giustina 


N 


Mezz 


lombardo 


4 Pinzolo néati, 
; s 4 - Siet 


, el bruskí {più grezzo] 114 - 


X O Fierozzo : | 
Florutz ` 


séta, la zmusarína120 : 
i WU De 7 A 
e Ë V 


Trento 3 121 la zm 


rsarína 


estiti, > 
la hpáhola, la brósca 
š ES B 1 


y. 
- 


S 
a 


ge scarpe"), < 
li 


m ^ 


o MGardone | . 
Val Trompia” i O 


41 la "páhola ["sp. per vestiti =>. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Borgo 


115 la A. 


AÍD-II 
961: la spázzola 


(per pulire i vestiti) 


AIS: 1551 (la spazzoloa / pulire [i vestiti]). ALI: 522 (sp. da vestiti), 523 (sp 
per le scarpe). 


Me bus 
Osttirol 


Lt, 


N S: Martin de Tor. 
© St. Martin in Thum ` 


841 bus 4 À Pra 
AU 851 bui T — 1A f a a x d PIT pl 195 
i. a a YN M = SS jj al zbórsu 130 CóMmëlico s sup. vo Laval 


i 

32«l boskín ["sp. per: estiti"], > 
y „P> lg spá: H 197 O Sauris/Zahre 
siti, > : > 
133al bruskin, 5 / | 
š PF a. «(> la spásulå 200 

Pes REI brúskin 1987 ! 
la spátsole det 


490 la KE coni v 
ë p | Forni di Sotto 


Nom 
BO Ma spátsola 
Aspaðéta149 ` 


H Bellunó 


s 48 al brush 


50 la a ‘a ETT (arc.) 
Friúl/Friu 


| Aviano@ 
211 la spadéta 
B al zborf 213 
ØR a 
al bruskín, la tou 151 ¡Vittorio Véheto,, Ya spáðola, la brúsča 
Veneto I 1 
159 la spáðoa, al brusk 4 


158 la spáðola ` brüskin [per le scarpef, 
e 9 e a 
Ze pie S È 
skín [per lavare], la spáso a (gen) 16165 ñ Ç 

NN A“ 
160 el ski i la 


Montebelluna 


del muskín, el bruskin> 


Y N 
S d 190a spásoa 
SS a G $ = 
Castelfranco — <I8STTeviso Å 
Véneto 89 4Spáso“a [da vestiti], > N . Donà a Piave 
la spá'§o'a 


85 el bruskéto 
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50 km 


Leggenda 
31: fipatená ["mettere il lucido"] 167: bruskinár 

š í ó 
40: enp Sie . 181: spaso“dre [spazzolare |, lučidáre 
42: znetd ["pulire"] [lucidare ] 
43: empatind ["mettere il lucido"] 
109: lustrár ["lucidare"] 
110: lustrár ["lucidare"] 
116: netár ["toglierne il fango"] 


ô 
184: lućidáre [lucidare ] 


193: lustrá [lustrare ] 
194: lustrár [lustrare ] 


Å 200: netà ["pulire] 
163: lustrár | lustrare |, netár ["pulire"], 
bruskinár ["spazzolare"] 


ulir 


strár, far go 


) fat go, lustrár 
Fondo IPH 


trdrSalorno. 


x NG 
Mezz " da 
lombardo tinár, lustra 


Cembra. 
j i 9. 
4 Pinzolo aj 
s e - ° f | 
/ patinár 114 — 
. 3 s á "o Fierozzo. 
istrár, e inár 120 Florutz 


Trento 


de ` 
pi Rovereto 


luðrár 


11 
u 


176 lustrár a $ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


962: lustrare [le scarpe] 


AIS: 1567. 


DI si 


Osttirol 


putsené. A N 
S. Martin de Tor ` p wet mme 


St. Martin in Thum- SS e 
PK 
E x 


- f 84 ane a Æ R i 
| 85 unn T a 0) netá 195 
AN A E: A eN SE sup. Nes Avoltri 
: ; : LJAS 


lustré, da su la pátine DÉI 


* 
ieve d. C 2, 
strá, nitá ["pulire”]1987 


4 


uw V 7 NI i atiná X 
$ n. 
02 netán, . fro .. (4 


a \ lučičá 


A dordo ` 145 net, lustrá ` p 


ZO, netár, m Imp 


105 pardr Zo, netár, mpatinár LT | Å N | M. 
Ç DI — i us dustrár Ei VL. d. Vain 


Friðl/Friu 
` Aviano@ 


211 lucidá 


^ È fog 
(I ustrár, K 


\ vittorio Véheto,, Vucidár, lustrár 


Veneto 
; 159 netár, luciðár 


9S5 1 
lustrár 16155 A) negliano 
160 netár 


68 patinár/ ifipatin 
(18 Hlarráre p ire"], > 


d 


ó 
188 lucidár 
187 netár, Znetár 
190 lustrár = 


GE R` ` 
Castelfranco - VSESTTEviISsO 


180-aetáre, lustrdy éneto ` Ie 89 Ítrstrár NG See di Piave 


; 85 netáre ["pulire"], B ætáre ["spazzolare" : 
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50 km 


Leggenda 


68: usato per le calze] 133: la borjbazína [bambagina | 


86: biancheria], la Stupáca 141: la bombazína ["cotonina leggera"], el 


123: linzól "materiale di cotone con cui veniva kotón Gt) 
fatta la biancheria"] 198: al bombas ["batuffolo di c."] 


P cuol 
4la lánd kutó Š 


5 la pingó” 


Lavin 


6 la pipgó 14 


| ke 
1 bambés 
iadin'Ota. 
spar 3 er se 


bombids, el kotón (it.) 


Xo. W65 Y 

Mezz 

lombardo 
el kot, 


© Fierozzo 
Florutz 


75 el koto 


UT 


S e 


Sæ 176 el | omhás, lot 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
963: il cotone 


(il materiale con cui viene fatta la biancheria) 


BE le pampéš 


NI bambés Osttirol 


i p N 
"© \)S Martin de Tor ^u. = A 


i. = NE jg | — ca 0 ët, ` 
so A Val bambés - eo o ! o u A co Sio m 195" 


I bambéš [della — 86. .. É I EY f £e uU jj kutón 130 \Forni JAvoltri 
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98 


AT = aj y o E f : 
j — ` s i ie? U Sy U vu E o S D D 
S. S A 7 T {FA >>... il Kotéh 197 OSauris/Zahre 
⁄ A = o An : a 


SCT bombaš (are) ig — D ki ÐZ më i. "v 
2 RN P f + | "c ies 217 K0 | y jian al 


o 


al polo, al kotór) E 


` 146 el Korg, el bo N. Š 


bo bazo 149 
NN 4 kotói) it) 4 al bombáş (ar : 


e zo, al ni i 


Ay al boljbázo 147 , < #48 al bohh 


115 el „39. x o i a 4 Oy 
Borgo UR Je í o a a —< ; mi. E _. 


— 211al kotón 


v U á Long (it. ), al bombás (arc.) 213 
al kotón, al boia [ovata] 151) | Vittorio Véh pn ài kotón 
Veneto 


159 al kotór, al boltba O 


_ Valdobbiádehe © 


el boljbázo, el kotón (it) 1615% 
160 el botjbázo, Æ 


Rn ` 


68 el kotón 


167 el kotón 


i, ` d 
P ` 
LS Ó SN 
bito, el kotón (i » 
2 , ia 
N 


| kotón 186 


E M Le 
Castelfranco >, SS-Tréviso A 
Véneto e 89 ¿Ratón 43. DONA di Piave 


SN 


Æ ET 1el kotón, el bofibázo (arc ) 
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50 km 


Leggenda 


11: 
12: 
24: 
27: 
30: 


36: 
40: 


41: 
50: 
52: 
59: 


66: 
67: 
69: 
75: 


87: 
97: 
98: 


lle mánege - 


Val Trompia 


tirás sò le mán 
11 ER i 
W i 


Sex 41 fa" hö le máneye, — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


móná's 

móngas 

tirás sü li mánigi 
tirás sü li mánege 
tirá déter le mánege 
fas šô le manége 
oltás sò le mánege 


oltá" hà le máneye 
pirlárse ent le mánye 
pirlárse den le mange 
voutárse énter le mánge 
mánege 

embokárse le mánege 
tirársi sü li mánegi 
tirárse ter le mánage 

s auté it^ la mánias 

se parér íte la méfies 


se utér íte ["rimboccare"] la méfies 


50 km 


107: voltárse íntro le mánege 
109: tirárse su le máneye 


à zo 
117: fárse su le mánege 


118: tifáfse su le mánege 

120: fárse dent (lto.) le mánege 

122: fárse su le mánege 

125: fárse su le mánege 

137: se tirá su le mánie 

160: voltárse su le mánege 

169: fárse su [usato in senso figurativo] e 
mánege 

170: tirárse su le mánege 

178: tirárse su le máneye 

184: fárse su e máneye 

188: tirárse su e mánege 

194: rivoltárse e mánege 

197: tirási su lis mánis 


“At 


enter 
` tirárse.sü le máége 61 


ént le manegi 
Cembra 
97 


fárse su le mánege mM 


©OFierozzo ` | 
Florutz += 


dy 
— 
apr stile mánege 


mdnege, > 


- Øk 8° 81 se lobrí gie les máñes 
se lobfí ite les máñes 82- | 
lubri ila les máñas 
S: Martin de Tor {ax 
St. Martin in Thom ` 1. UM 


84 w^ íte Is mañs, La ls máñs 


Ja 


fegučé it? Ë md 


Sx Pieve di 
di 
p 


o 
N 
ES ` 


02 se tirdr sù le V 


Verlag T ínto lé máne + 


105 oltár ínto le mdnege 


a 146 tirárse inte le 


` 


Vý 


Val bana 


Á Bellunó 


Alp-II 


964: rimboccarsi le mäniche 
[della camicia] 


AIS: 276 (rinvoltare). ALD-I: 432 (la manica / le m.). ALI: 375 (rimboccatura 
del lenzuolo) (carta parziale), 213 (manica della giacca). 


Osttirol 


— >.--—. 
N “ 
B 

tira su lak mdfitos 195' 

Comélicala u ° E 

Sup \ Forni Avoltri 

a 


vultá. su li máni 130 


" / | irid su le inánie13 


Ó rtina 
fei su rama 


4136 volti s su la Se 
` rodolá lis mánis 200 


OP 
Pieve d. C 
ird su pe manis e 
iyá su las mánies” 
Forni di Sotto 


otá su le 1 JÁ hege 


ese su le mdnige L dica zu 


emm 


A | tiráse su le mánie 
oltár s ánege 149 — ` I | ; 
(0 oM tirá su li má 


le máneye 
50 tirárse su Ke 7 mánege U 

A co Friu 

È Croce e77 À 

; | Aviano@ fasi su li máhis 210 
2 "P 
r -= 211 tiráşe su le mánie 

A 


H i y GE , BS 
Jš tirársi su li mánis 213 


v 181 ré U ersáre e 


ár su le mánege 
tirárge su i máneye 151 \ 


Veneto 


159 tirár su le mánege 
58 tirárse su CS mánege 


_Valdobbiáde e 9 2. ; = 
e tirárse su e mánege 16145» 


tá Hedge 


160 DR se su le 


10-77 


Montebelluna 


S 


68 tirárse s 


máneye 


Basi ano š Wii su e mánedé 
háneye 


d. Grappa 
167 tirárse su e 


= 
ene 186 


eviso 


Véneto 4 
85 fárse su e máneye £ PE C Inanege 


50 km 


e 
bnegliaifG" su le no | 
tirá Sp 


| Vittorio Véheto, du 
212 tirárse su le mánege 


le mánege 


D: 
e mánege, 


S. Stín0 di Livenza 


tirárse su e manege 
ge ech ` 


. Doná di Piave 
tirárse su e mánege 
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Leggenda 


35: la gaiófa 132: la fónda ["tasca della gonna"] 
43: la skarséla [raro, originariamente: 
"tasca delle grandi veste delle donne"] 


74 la buzáčá 


5 la busáča 
óla ialf |. x 


dalóp ` ` 
iadin'Ota 


Kia 


Mezz ` 
lombardo 
la skars 


sið 


la skarséla 114 ` 
=Í > O Fierozzo 


Ð rséla 120 J | ` Florutz 


Trento 


-Y Gardone. 
{| Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


la fúiašť 


ZIN Jd ARD b qadó 7 


105 la skarséla 


Alp-II 


965: la tasca [dei pantaloni] 


AIS: 1563 (frugare nelle tasche). ALI: 215 (t. della giacca). 


a 81 la 4a 
Osttirol 


83 la wéi i Kee 
X) S. Martin de Tor 27T iN 
Ñ & 


St. Martin in Thum. 
NG 


=f Ee 
e 


md 
1 E 
po A 
84 la mn Ka 
dd — s y Di N m ` 
dio EE Jo v ; a las sakétos (pl) 195" 
SE sup. H Forni Avoltri 


N 85 la sóa di > > 4 
X á X u e a la fonde 139 QUI 
7 + 


129 la fonda 


O (TAN 


I 
32da skarséla, > 
! Dum 
ela sál éta 197 enla ha 
L.diSauris 


la sakétá 200 


so FG Erte 
la skarséla 14 V Ld. ege á c 

: i L: dl C. 
— la sá alia 206 


— 146 la skarsøla, LE qiófa (c) 


. Aviðnog 
211 la skarséle 


la sakéta 213 


_ P si toro Véheto, 
NG 


Veneto NZ 1. 
159 la skarséa, la skas ac 


(ÁS la a saga 


2$ 9S5 I 
la skarséa 16155 Ay negliano 
160 la gasda 


Rn ð 
a skars j 
. 193 


Castelfranco —_ VIS . 
Véneto karsé 43. Dona di Piave 
191 a skarséa 


85 a skarséa 
@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


s. Gardone 
‘|| Val Trompia 


e berét, la ber 14 d ana] ` gue 


41 la Beréta ["b. di lana, > 


NG 


Corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


28 
29 
30 


32: 
33: 
34: 


35: 


37 
38 


: la ba ["b. invernale di lana"] 

: la baréto ["b. invernale di lana"] 

: la baréta (arc.) 

ol beretí ["b. invernale"] 

al kapilí ["b. sportivo con la visiera"] 
ol kapél (gen.), ol berití ["b. dei 
ciclisti"], ol berét ["coppola"] 


B 

baréta |"b. di lana"], al berét 
["coppola, b. con visiera"] 

: la berétá (b. di lana") 

: la beréta ["b. di lana") 


o Pinzolo 
a ; 


50 km 


41: 


42: 


43: 
44: 
46: 
47: 


invernale"], ol kapél ["b. leggero con 
visiera", ma anche: "cappello"] 


invernale"], el kapilí ["b. con visiera, 
estivo"] 


la beréta ["b. in lana, b. invernale"] 
la beréta ["b. di lana"] 
el barét |"b. leggero, estivo"] 


la baréta ["b. invernale"], el beretí 
["b. estivo"] 


133: la retába (gr.) 
134: al skuðióto ["b. invernale"] 


Mezz ` 
lombardo 
la bar 


À la baréta 114 - 


OFierozzo ; | 
Florutz 


ta 123 


ol; 
s Caldonazzo 


ts Ge A l 1m, 


105 la baréta, Í kasín [piccolo] 


Véneto e 
HN de ji 


Buso 


W n 


Alp-II 


966: il berretto 


ALI: 207. ASLEF: 440 (berretta da prete). 


Osttirol 


S: Martin de Tor ` sd munna 
St. Martin in Thum 
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E ` È 
84 la čúria o 
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Hig E gx 
\ m u pura a Comélicala Sup. 


d mos 195° 
\Forni Avoltri 
V ZAN 


da baréte 130 
1291 z Bárta. 


32%a baréta 


a baréta 51197 Ga ai ahra 


ò 
šla baréta, 
Pieve d. Cad. 


iV 

J N à L di Sauris“ 
¿ AN F .. la baréta200 

7 éta 19 987 i. | 

la baréte? eh 


Forni di Sotto 


H la a 


tÁ x 
we m T KE d. ao — ç 
m a ja po 
"P ue | 
| 


. Avianog 


-= 211 la baréta 


B la baréta 213 
| Vittorio Véheto 


- 
. Waréta 151) 21221 barét 


vá. eto 
159 la baréta 


i 
162 la barétà 


160 la pareta 
` 


"n 


Castelfranco — — SS 


onegliano 


Mohtebelluna 1651 


43. Donà di Piave 
191 a baréta 
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50 km 


` Samnaun 


0 — 
Lavin .. Slam / dan a mai 


1 a mai | da a 


16 dámel / dámel a me, 


dámel a n 


Gardone ` 
Val Trompia 


41 dámol / dámol a me 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


30: 
36: 
51: 
93: 


Leggenda 
11: 
12: 
23: 


dála a mai 
tal da a mai 


dámel mu So (rafforz.) / dámel mu 
a mi 


dal a me [ordine attenuato] 

damél [più impellente] / damél a me 
dámel či (lib.) / dámel a mi 
dámelo a mi (all.) 


: dimel / dámelo a mi 
: dimelo ka a mi 
: dámelo kua / dámel a mi, dámelo 


a mi 


: dámelo a mi 
: dáimelo / dámelo a mi, dáimelo a 


mi 


6 dámel / dal a 


7 mi, dáme 


50 km 


: dáimelo / dámelo a mi, dáimelo a 


mi 


: dáimelo a mi 
: dimelo a mi 


: dálo a mi 
: da ka čapél a mi ["dammi il 
cappello"] / da a mi al éapél 


: dámelo a me, dámelo a mi 
: dámeo a mi 


"me PE . 
: dáme'o / dámeo a mi 
: dámeo a mi 
: dámelu a mi 


E 


ím / dámel a mi 


lámel li dámel a mi 


/ dámel a n 


r 
ámelo a 
Asio 
damel, lato a mi 114, 


Florutz 


X O Fierozzo .. | 


ME dámal / dámal a me 


Adam / daml a me 
`V S: Martin de Tor { 


md DU 


>° Qs \ 85 dami / , mp 


- = FA Biso 
105 dámel, dámelo / dámel a mi,. 7 


` 146 dámelo / / dáme) 


V 
NM 
1 
s 


1108 GE dáimel d filo a mi pd 


 dámelo ! dámelo « d mi 109 


T r e n ti i n o Tit dámelo d mi M7 


115 dámelo L dámelo 4 Mi L | 


Borgo. 116 dámelo / dáme! 


elo / dámelo a mi a 


dáme JA damao a mi 1515 N 


Veneto 


( áa pól [dammi il cappello ], > Ro 


elo Y dámelo 


AÍD-IT 


967: Dàmmelo! / Dallo a me! 
[... e non a lui] 


(lo = il beretto) / (a me = pronome TONICO) 


AIS: 1691 (da), 1344 (dammene!). ALD-I: 221 ([egli] dà), 446 (me / noi). 


Osttirol 


Ár, 


E málini Sup. 


dámelu / dámelu 4 
a mi 149 ` 
dámelu / dámelu a 


N 
Ë Y dámelo ami ^ t 


50 dámelo / dámelo ami 
Æ sd r/Priu 


dámelu / dámelu a mi 213 


| Vittorio toto, amelo / dámelo a mi 


„159 dámeo / dámeo a 


| 1158 dámelo / dámelo a mi 


Valdobbiadehe © 
e aidon PI e dámeo / dámeo a 


160 So / dá 


10-7“ 


68 dámeo / dámeo d/ mi 


neo / dá meo a mi Montebelluna 


Castelfranco 
Véneto 
85 dámeo / dámeo a a, 


Sile 


89 dámeo / dimeo a mi 


ti 16 È 


dámeo 
66 dámeo / dámeo à mi 


á . Donà di Piave 


„NI dámeo / dáfo a mi 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


3: tíld da a mai 130: da ka čapél a mi ["dammi il 
12: tóla da, tóla da a mai cappello"] / dam la skárpe [dammi le 


scarpe ], da ka la skárpe ["dammi le 


36: damél [più impellente] / dámla scarpe"] 


51: dámel či lib.) / dámela 
107: dáimela 


un = Fam / da å mai 


1. mai / da a. 


KE 


ímel / dámela 


; dmel lic dámela 


„di S. Giustina 


17 damela 
Ss 


Z Noce. S) 
55 dámel / dáme 


g PO Flerozdo. t 
Florutz = ` 


Trento 12] dán 7 dámela 
- 4 nu dámel ímela 


Gardone ` 
Val Trompia 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


968: 


Alp-II 


Dàmmelo! / Dàmmela! 


(lo = il beretto) / (la = la scarpa) 


AIS: 1691 (da), 1344 (dammene!). ALD-I: 221 ([egli] dà), 446 (me / noi). 


` dámal / dámla 


~ 83 sam / dámla ` 
p B Y S- Martin de Tor ` 
. st. Martin in Thum 


84 dam! / dám 


ið 
I 
Kä 
lá 
(E 
p^ 


md A 


> Qs S dami / | dámdi | 
/ dámelo / 


O 
ae EL 


daml 


3, Pieve dit 


Sd 
á 
1 


EN dámelo / dámela 


LIEU Lë kua, damela 
105 dámel, dámelo / dámela aan 


)7 melo, diet i dámela, > 


aði í / dámela 109 ` Mezzano Á 08 dámelo, dáimel A damita 


Trentino 


"gen / dámela 147 


15 dámelo / dámela a 
sede e E 
c 1 È la 
pe Së elő / dáme 


ela 1155 ` 


Gen ] dáme 


T / inca 151) 


Veneto 
159 dámeo / dámea 


V 


| 158 dámelo 4 Ln 


dámeo / dámea 16165 


160 dámelo / dá 


S 
dámea 


Montebelluna 


Ze 


9 < / dámea xo 
68 dámeo 


neo / dáyea 


188 dámeo / dámea 


2 


dámea 186 
7 dámeo | 


Castelfranco 
Véneto 


o 
Ss. 


85 dámeo / dámea 89 


50 km 


dota al a pel [dammi il cappello ], > 130 


o-Adámela 149 


Le La rev iso 


Osttirol 


rnten 


å 
2 ` 
^. 
r 1 PA ^ 
dám“ » 195 
Pa Avoltri 
E: AV 


129 dial dám 
=P 


E sintlicoln Sup. 


4. ola 3 


dá 


uj t 
'1132dámelo / dámelà- : 


I j 
Pr darai OS si ahra 
dámilu./ dámila 197 


I i 2D 


L dis, Sauts N 


. dámilu / dámilà 200 


í 5 Y 
DO 
i di Sotto 


ò 
Kdámelo / dámélài 3. 
; TT 
198“ 
dámali / dámaleY 


ØL Y Gad. / 
"7 ddmilu / dåmila 
D “ 

Forn 


L. di Ca' Zul 


a ai 
203 dámelo / dámela 


` 
` 


E 
ER 
= 


Z dámela 


50 dámelo / Phy 
x Ériül/Friu 


. Avianog 
. 211 dámelo / dámela 


dámelu / dámela 213 


$ 
IS 
\ Vittorio Véheto, LA tane / dámela 


21 


NN 
N 


S EA 


H S 
i= 162 D dámela 
z 5 PA 
1 
Aam 


dámeo / b s 94 
Í dámea 193 


mea Pads 


190 dámeo / dai 
. Donà di Piave 
1 dámeo / dimea 


t 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


dámeo / dimea 


Leggenda 


4: num til$ dáivət vo : no stazé a me li dar 
; ; 4 . : 
9: dels no stazé a dármeli 


11: nu ma darái : no stazé a dármeli 


ó 
12: nu təl darái : no stesé dármeli 


ó . NEA 
pri : no d i 
36: no ste a dámei o emma 


41: fi hénha dámoi (lib.) 

42: fi sensa dámei (lib.) 

43: no ste mía a dámei 
q (c ) Na 56: no démei no 


: ne stadói dámi, ne stadói dámi 
: n stadé a da a mi [+ qc.,ton.], n 
stadé a dámi (+ qc.) 
d 
: no stazé a óámeli 
: no staré dámeli 


a ui T TN tils Pa: a mai | 59: no ste dármei no 


e els a me / 
alb. E "JO 
9 dels / / nu pc 


dímei mía ` 


Val Trompia 
ei / dímei : p 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


83: 
86: 


87: 


90: 
93: 


no m i déde 

dazédmli / no dazémi, no 
dazédmli 

dazémli / no dazémli, no m i 
dazédo 

ne Stéde nía a m i de 

démie (all.) / no ste a me i da 


100: no m i dažé, no štažé a m i dar 
101: no dazémeli, no stazé a me li dar 


50 km 


: no ste a me i de (sg. + pl.) 
: no ste me i dar 
: no ste dármei 


: déme'i / no ste dárme'i 

: dáimiiu / no šteit a dámiiu 
: na ta steit a dámiiu 

: no steit a dámiiu 

: no stei dámiu 


A ho démei no 


émei "E o démei no 


k ER 3 
lémeli / no ste dárméli 61 


melt / n démel/62 


Ze li A 
ei PRO dár 
ste a dármejtí 
Cembra 
Gy, 
4 p 
e li di 
émei / no sté a dármei 114 


©OFierozzo ` | 
Florutz + ` 


P 
125d meii) T 
V 
1 


e 


Alp-II 


969: Dàtemeli! / Non 
dàtemeli! 


(li 2 i beretti) 


inen ti muovere!), 


AIS: 1691 (date), 1621 (non cadere! / non cadete!), 1647 
10 (no / non). 


355 (non vada). ALD-I: 221 ([egli] dà), 446 (me / noi), 


ME dédemai / no m ai déde 
.. Osttirol 


Atm me 


X demi i ne ° štéde am ide, > 
sy S. Martin de Tor ` Ona : 
ker. Martin inThum Í ` Na ` 
` A pO 
84 démi / no mi dede? «€ i ded nía 2 m 
1 
CGmélco $ ditme / no stiha dài ei 195 
Joni Avoltri 
i Er CA 


MT 


p = a 
>° IC \ 85 dómi " ng ni i “i de 


92 dazémi / no štaZéde a m i da 


dee der È no: m 
li / no ste me i de 


Ww meli / no šte a me de EE 
a GA : - E 

$ : > nr = : 
* s déimiiu / 


ua EV : Se, La Plie ` Y 4 
s d 7 
ui AP a p N eli Í - E? | Ç 
J : E: Be E às c En — Hi ze 
EZ b dI Pigve di dimi Ma 
peas dóni i o steit a dámai 19 
: ni Forni di Sotto 


. 2 démeli i. no ste mi 


Sa 


Ý dazémeli / no da; no 


o g < Erto 
démeli / no ste dármeli ya VL pi Vaiðnt 


^ 
t 
` 


150 démeli / ES ste dármeli ! 
‘Friùl/Friu H 

i l 

1 


ge Lo ste dármeli M7 
dii / no steit dámiju 210 


| 15 démeli Á no ste ais 
116 dómi / no $ 
: å x 211 démeli / no steit dámeli 
| : u / no steit dámiiu 213 


ó 
émeli / no ste darme li, gs 
[Vittorio Vébeto, ds Smell / no ste dármeli 


démei / no ste dármei 151 N ` 
á demeli 7 2 
ste dárme 
x Greg 
írmeli 216 


Veneto 
159 démei / no ste pei 
E , Valdobbiáde e 9 dua) p N 16 WT d 
émei / no ste dármei, S é nedémeli o no ste dim e 17 
160 démeli / no Ste æli né ste dámeli 217 


58 endi 4 no ste dármeli a mi 


68 démei //no ste 
el 
È démei 


56 démei / no ste dármei 


e.dármei, no stémei dar 


D 
da i 18 T n s émei Ál d 
x E — | 
h Us 190 demei / nezste mei da orca 
Castelfranco =. ar Tev viso 
Véneto 89 démei / no ste dármei v NG „ Dona di Piave 
81 démei / no ste dármei 


ei 
= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 demei / no ste ddr. 


50 km 


Leggenda 


11: kóðan rös / ielk" 136: kolor naránda / dal 
20: aranæón / galt cer, kanarín 137: arancóne (it.) / dal 


30: dalt (arc ) 139: aranéóne / zel 
35: dal (it.) 160: Zal 


Q 2 cuol 42: kulür kuadrél / žalt 163: aranæón / zal 
Ardez 4 aráné | jelk € 125: kolór limófn 


179: zálo, dão (arc), do (it) 


132: arancóne (it.) / dal 


Lavin 5 oránč / ielk ` 


6 oránč / ielk 


giadin'Ota 


oráné / mbun” 


-chanf =; 


ón galt 


)aránco Í gali 
Fondo ÍR 


„di S. Giustina 
kolór maráns / žal 
Sd E 


d 


Alt LEE 


s Salurn 474 


Nas Fincóñe real 
Mezz 


lombardo aránco | ga. 
wa 3 Cembra. 
= 1 fes 


V náóne IL Z 


«f sio E i 
dns, kolor áráns / Zalt 14 _ 


24a anti / galt Å 


© Fierozzo 
Florutz 


arán. 4 Zalt 10) 


#Tirento 


“Gardone... 
¡[Val Trompia 


akanéú, aránco 
Il HUE E 


41 kulúr aránco, arančú L) 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


970: arancione / giallo 


AIS: 1577 (g. / gialla / gialli). 


Osttirol 
Si Martin de Tor ` Timo 
St. Martin in Thum 


C 
>< 
84 aránce / gel Ë 


- 


LA 
di 
Io 
` 
+ 
fi 
nr 
Dae 


D 
ra 


A 5 aránćo 1] (oi Sv C m U aran [m 195! 
A a | si | 0. arančón | dal NER sup [ori Avori 


- narántsa (arc. ) > 
93 137 kolór naránda, 


3 > 
Pieve arannya. gal 198% 


x ning)! ; "M | 203 aranéón / dal 
arančón / da [AA VL d ni — 


dal 


Nemo 
— arancón / zal kanari 
a Árlnéo dl 149 N 
A Belluné v. | e 


La g rané 1 h dal 147 


Gitter 


Friü 
|. Aviano@ 
. 211arancón / galo 
. — aránco | zal 213 
| arancón | žal 151 
V e n e t O SY Eg 


>X A. 159 aránéo | dal, N fo 
— E PES arancóne / gal 162 ardito Li 
,. Valdobbiáde e © 3 DI 
N 4 S 


aránco | zal 16155 


160 rančón, kolof 


68 ko“ór dé narátjsa// dal 


Montebelluna 


dano / Zal 164 
M arancóne (it) / zál, dal(arc.) ke 


488 aranæón / záfo 
zá Si d “o (arc.) 


<° DE N 190 aránco / Klo: 
Í Casielfranco — SØT éviso 
À OY dal o (arc.) Véneto ` S/e f£ . Donà di " 
> X 85 naráhsa / zá“o ó 89 naránsa / zá O g i Piave 


S» 
Wi 


¿ÑO arancón / al 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: blau Her : blu čáro 
: Seéste (arc.) 
: cegste / čeéste, seéste (arc), Cegste 
M čáro 
41: kulúr kárta hôke : Seéste (arc) / čeéste čáro, Seéste Gr 
49: turxín (arc.) (arc.) 
90: ble / luminüs brüm, luminús ble : čeéste cáro 
: čeleštín : Ceestin Git), seéste (arc), seestín (arc.) 


23: kulú adzúr ćar 
37: čelést / čelést car 


E blao / blao Her 


Lavin 


: čelestín : Ceestin 

: blu car : čeestín, bluét 
: blu čar : čeéste čáro 

: blu čáro 

: Jeléste (arc .) 


6 blag / blao cel 


louf / blouf 


Giadin’Ota 


8 azür, bluét / čelést 


AT, blù far / Celeste (it), > 


a e" Giustina 
58 b (it. blu klar 
2 F 


fi / čelést 


Noce Uu P 
55 azur / čeléste 


úr 


éste 111 


| Yo N65 
Mezz Gs pa: 
lombardo Zuro / čelés: 


n r 


lü 4 éelé 


ANI isi0 


blu / blu/€ Ze, ug 


OFierozzo ; | 
Florutz 


azúro seléste 120// 


AA 


7121 DUAN 


u / azúro, > 


stín Trento 


/ éeléste 123 La 


blu / Celeste plipldgpazzo í 


s. © Gardone 
A Val Trompia 


blö / Celeste 4. 


blë / blô car, é 
[T] E Um 


41 blò car, azúro / blò, > 
F oaa A 176 blu i 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 


blu (normale) / blu 
chiaro 


Comm.: Per l'elicitazione dei nomi dei colori, gli informatori sono stati confrontati con campioni 
cartacei (su un foglio del formato A4) dei rispetttivi colori. Nonostante ciò la 


differenziazione terminologica delle sfumature (colore) normale, chiaro e scuro risultava 


spesso difficile. 


bróm / lominüs bróm 


D : Osttirol 
bróm / luminús brò 
VS Martin de Tor =ef me Tt ete 
St. Martin in Thum - Í A S 
84 brüm / lumi iás brù brü lim... I 
` U A 85 ble 7 pk HCH A | i i 
bfum / bfum linëus86 T IN F v X. part | celesti T sup. 
i +. ur / tumi 5 die, S" (azúro 1 cel KEN 31 
(yd. Cad. 


20 
bfum / me yL. W E 
TOR E v B = 
awe = D " 
7 J 35 € órtína 


bfum / bh Rs 
J i 
„132%urkíy / Seléste `^ 


bfúm / lumini 
p pl OR VE s. E Ç pt po : 
— CI = A / Celeste i pali Eu 
Z SV Í Jaz A $ R Ka Y S ni d . i 

? blef / Pig caro A v DIO D ir, Geles 197 pu ot 


Sti 98 
: a vs s < Pieve di © Q 
„r ope x NS 3 m | 
A A 39 1 , blu / torkin tsáro ` turkiy ACCES à IN 
dro, čelé: . A3Xturkin, Tu EE 


93. 137 y / tortán m 4 e 
, pe a. LU l; Aler 98^ 


turkín f turk 
"d / seléste 138 _ a Á 


SUA o. m ü da sad x d r i 203 turkíh / čeléste Lact 
"ue blu car mn... w. ! JA Lai Zei (e E d LA i á 
: . 6 E a 2% blu / turk geléste, gx 14 n 7 Valni 


a A 07 blu 7 blu car) 17 c 
- Mera LL go c Q UY . a i ele 
te, , blu dar r 109 DS torkín / qu P Qué hb — o 
y. A i, SN tur 1. galés "- Sage blu 


I oana, E x < 
, h LM 3 ~ | 350 blu / čeléste, blu éáro 
115 blu 2. čáro t h , — SE 1: 3, éste á i E F riu i /Friu 
116 blu V. u cdl a . Aviano@ blu / celést 210 


22 x 
ü 156 M / blü « ar, 211 blu cáro / celéste 


S 

eleste, MS Ca 155. sà] ð i p 

de | IN E o: p wi Celeste / sarën 213 
ittorio Véheto,, ¿$ Celeste / ćeleştíņ 


ble, blu, čeestón y Ceéste, > 151 N 


Veneto 
159 Jeéste / 9eéste car 


Beléste / Jeléstín, 9eléste ¿r 


58 ee / blu í áð kolór del čélo 


„Naldob he © 
e blu / čeléste, blu édro 16198 
160 blu_/ Selést, /Belestí, 


68 čeéste //azúro, b 


te Ifranco Ð 
ne eto ` i n T 

ds seestón / seéste, blu à SS Ona di Piave 
> === 1 SI čeéste / čeéste, > 


50 km 


1 

1 
1 
1 
' 
I 
I 
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` Samnaun 


Leggenda 


12: blau scür 151: blu skur 

37: čelést / blò 163: čeéste / blu skúro, blu 

86: škuf bfum 164: Seéste (arc) / čeéste skúro, Seéste 
90: ble / škr brüm, škür ble skúro (arc.) 

129: kolór kárta da 9úkar 188: blu 

133: blu / blu skúro 191: blu 


V AZÚT, "M / blu skur, blu 
Fondo 


7; «Noce: 
55 azúr / blü 


ro / blù skú 


emba 


(blús 
piisi? 


bl Së blu skur 114. 


©OFierozzo ` | 
Florutz ^ 


bia 120) 


"ous t;blu / blu, blu si 


ech 


Gardone ` 
Val Trompia 


blö / blö skür 


I 
u 


75 blu, če 


Sæ 176 blu / blu s 


50 km 


a  agúro / bló "cü 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Comm.: Per l'elicitazione dei nomi dei colori, gli informatori sono stati confrontati con campioni 
cartacei (su un foglio del formato A4) dei rispetttivi colori. Nonostante ciò la 
differenziazione terminologica delle sfumature (colore) normale, chiaro e scuro risultava 


spesso difficile. 


E bróm / Skür bróm 


i bróm / dir bróm 
NIS- Martin de Tor ` { 
St. Martin in Thurn 


84 bram / Skür drm “> 
z 


xÇ 85 ble / skúr hk 1 big škúr. 


> S 
o 
% 


T / we skur 


blui torkin skur A t 
N3 137 torkin / torta, AR 


P 


V lg blü skür ES. Pus 
105 blu / blu skur m 


ii 


Pd y 147 
Trentino Ólu / blu skur 14 


Val No. vana, e 


15 blu p celésie bel ` 
Borgo U 


Č blu / 7 
1 D / Jeff ste á skúlo S ble, blu, æeestón / ble skur, > 151% 
I Æ Veneto 
u E x ; 159 Jeéste / Seéste sku 
| 58 ee / blu skúro 


Val he © 
"enc có blu / blu skúro 16168 


160 blu / blu s 


68 ceéste_//blu, blu 


ET 
blu Yen ro 184 
V 


A, seestón / = blu skúro 


So 


N a 
vittorio Véheto,, Teléste / blu, čeléste skúro 


Alp-II 


: blu (normale) / blu 
scuro 


ALD-I: 705 (sc. / scura). 


Osttirol 


>... 


“n 
lu skúr 195: 


von Avelt 


JÁ 


Comel Sup. 
turkiy | bu 


ay 197 OSauris/Zahre 


9 Erto 


ble, blu / blu skur 144 í Na p 


Ne 
| Celéste / b 
` 


50 blu / Ww blu Dee a 1/F 
riu 


»Awanog ` Du blu s 
— 211 blu čáro / blu 


: Celeste / blu 213 


z 


eéste / blu, Cegste sk 


gg di Piave 
čeéste / blu skúro, > 
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50 km 


Leggenda 


11: brün kler 129: kolór dal vin / maróñ 


35: kulúr vi [vino | / maru 179: kakéta (scherz.) 
49: kolór kafé (arc.) 214: marón 
93: kolór kafé [arc., raro] 


: G lol á 
4 violet / brün 


fan ^ 5 violét / brün_ 


6 violét / brün 


Aiolet 1 bôn 
fáiadin'Ota 


r 


jóla)! marón 
Dr jla 7 


) vit marón, > 
Fondo f) 


Mezzò=; 
lombardo 


> © Fierozzo 
Florutz 


— Gardone 
“IL Val Trompi: 


vióla / marú ` 
11 Ix 3 
A 


176 vigla malo 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


973: viola / marrone 


NG 81 violet / ros 
Osttirol 


% violót ja ros. : 
B Y S. ¿Martin de Tor dm. g 
i = SE Sy + 
Da B | : 
di . 2 ! ES 
viólo/ marbn 195' 
` Forni Avoltri 


>° HI S violét í / rgs Ü S= “x SE sup 
si. / vióle / kafé, maron (it) BØ 
-— vióla t.) / 


ortina 


P 92 vila / marðg ; 
| z zh E SCT, . 2 I E 
o d KY C DSG \ | 
jó Lma án 197 OSauris/Zahre 


i / kolóur kafé, mara raro) 
3 ` SAI v 
` um Ldi Sauris“ 
viola / maró 200 


8 


viole / maró 
Forni di Sotto 


^ vióla / marón, 
vióla / maron 138 .. 


e 
02 viola d marón ` "7 


á Erto 
L. di Ce S 


ché de ay 
vigla / mar 2 


vióla 7 margi [44 mr Vaiðnt 


1 


La 
Forte Buso 


105 vióla / marón, kolór kafé (arc.) "i 


a 
a o 


8 vióla / møtón st a 
ið Á vióla / marón 147. = ióla | : 
1) 150 vióla / mafón x Å 
i - | Friül/Friu 
u $ Croce er . 1 A 
j È | Aviano@ viola / matón 210 

( s 211 viola / marón 

1 

viola / maróy 213 

jóla / maróy 


vióia / maróg, maronét 151) 


Veneto 
159 vióla / marón 


58 vióla / marón, kolór kastañét 
Valdobbiádehe © 
1. já vida / marón 16145: 
| 160 vióla í mari 


68 vió'a / fnaróy 


188 vió“a / marón 


È 190 vió 4 / 
. Donà di Piave 


NYAN 
SS N 
VSESTTEviISO 
89 e 
1 viða / marón 


ida, / marón 
= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Casè Ifranco 3 
éneto ile 
3 


85 vida / marón 


50 km 


Leggenda 


11: blers lors 135: de dúte i kolóres 

35: tüt kulurdt 136: de ñ grun de kolóres 
d 

137: de pi kolór 


86: da kuléuf [lad. scolastico] 
87: da plu kuléufas 


d : isis lr. 
93: kon tané de kolór (Ito), kon tan de 163: de tánti ko Øri 
kolór (all.) 174: de tan kolo (all.) 


98: de piu kolóres 


giadin'Ota 
at m se 
á Å 2 
e. í 


táhti kolóri 


) de tánti: kolóri 
Fondo JN 


„di S. Giustina 


š de kami kolóri 


art, Kon tánti kolá, 
Cembra. 
i 


g K sio 


24 da tanë kulór, 


| a kolóri 114 _ 


© Fierozzo 
Florutz 


de tán olóri 120 | 


a 


n í kolóri Trento 


72 de tú i/Ikolóri 
OK 


"^ WGardone ` ` 
— kval Trompia | 


de, tóc i kulúr 
IR 3 d 
IU 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


974: uariopinto 


E plü korús 


Osttirol 


93 da HA da kur ús 


B Y S:Martin de Tor. (m. wet mme 
| \St Martin in Thurn ` í 4 Sl . 
(T > 
84 da kuris § 3 ll. EE 
si. Li ik 2 n m w’ ` 
. yo ` H N 
` A X ` GE | kaluyÉ 195 
al ou andha 
Fw >° W 85 da Du kur LE S —_ Sup. Më ! It 95 
punt, >3 S ÁM | d hpi i uin de ôuč i kulóri 130 VA 
STI Ë 5 
da y gfum d? kuléutos X87e a. 129 á dediti 70) S 
R < NA ` is 
A 
da uu FER da plá ) i, Y |. a ga Stótano p. 
* 


A L 
o" q“ 


i 


i 
32%e tinte kolor 


de múie de kolóres, > SEI ES 


q x ' SEH 
T A sus a dit taifis,ko árs 197 OSauris/Zahre 
Sú de (9s e da m, ráð Olóres 97 a \ V NM e 
u] ' duty i kolóres O TU d ü I ; ; . di Sauris 
lich © /Á de dué i olor g Re d. * E di taifis kolór“ 200 
j €5400// > de tánti kolóri 138 . e 3 pi lóu 19 k x 
N a " a 
E tenc: teg GEN — AN 


AAA P? kolóri, le aro, D 
105 de tuti kolóri, de Fi kolóri ` 


203 kolové — 


D in "7 í Erto 
de tinti kolóri [44 V Ld. Vaiónt. 


`. 146 de tánti kolór, ] 


e-tdnti kolóri 0 


de tánti kolóri 10 09 


Trentino 


"E riül/Friu 
di dúkiu i koló} 


« 115 de tanti kolóri ` 


116 de inti kol d j 
Aly 158 cd) tánti kolór 


1 
1 
1 
1 
' 

1 
1 


rs 210 


` Aviðnog 


rd - 
N° 


Á de tánti hn 155. 


IP 


Øri ` N 
y: V e neto K EA 
159 de tanti kolór 


nec 


| 58 a tánti kolór 
t „ Veldobbiáde e? 


de tánti kofó i16 È 
160 de tanti koló 


de-kolori 


Á 


fj j 
= túti i k 


s. s ino di Livenza 


56 de tinti ko“óri 
167 de tánti ko Oki, ko“orá 


188\de tanti ko“óri 
187 de tántiskofó 74 | 


k dr de tánti koont 19 
ASS . . 190 di túti kri 
VS: éviso ^ "7 VA 


del tánti kofúri 184 


Castelfranco 
Véneto Dona di Piave 


(| Sile ES o er 
85 koforá, de tánti ko“óri Bo V Kalen NÉ 
e pol 1kon tanti ko“óri 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: tsont lef 125: putósto fásile 
144: pitóst fáðile 
188: bastátjsa fásie 


35: piötó"t belfá (arc) 
48: fásil asá ["abbastanza facile"] 
52: in fonosintassi la t finale cade] 


guot 
e váird simp 1 < 


| E magdri ki f ) È 


ľ, > 


tóst fásil, > 


Noce P 
55 abastán$a fácil 


fásile (pit 


Femera 


r Q) Pinzolo beni fá 


AV ¡sto 


putóst í fásil 114, 


O Fierozzo 
Florutz 


piť fásile 120) 


125 sb duc 
Č 
1 


s. 
- 


gd 
9 


M Gardone . 
Al val Trompia. 


pt pos fásil ` 
w 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


sáldi saufí, valgamia sauňí Š 


2.) 


ME der saurí 


Wer s sauri, E saurí 
AD 


sú S. Martin de Tor 


SE = a 
>° | | 85 bin de bo salari. > e ; 


plutós saurí8 
plutós saufí, do la f. A U 
UR Rerp Za. 


ben da bo saufi, plútéš Per $ 


, sori98 A 
CH 
A Li bel { börk sori Veist 

sori 9: ` 
TÉM / > 
x -4 


L 4 fásile rósum 


105 putósto fasile 


68 pitóst fásie 


167 bastánda fá 


Castelfranco 
Véneto 


85 bastdijsa fásie 


x ) 158 fácile ` 
.. Valdobbiádehe © 


Alp-II 


975: piuttosto facile 


(Questo compito ë piuttosto facile da fare.) 


AIS: 703 (soffro assai). 


Osttirol 


-— —--—. 


Cométicala Sup. ; 


tántu Jágili RO 


N 
pi ése pps 195: 
Forni Avoltri 


4 


"móló facil. 
MON = 
A 
N 


È t 
‘\132bastdn9a fádile `^ : 


S ò 
Y bastánða Ee 


Pieve d. Cad, 


SS o á Erto 
. fagilót, p > [4 VL. d. Valónt 


Nos 


avóndgfásil 1 1987 


' 
» ] itóše fáć 197 OSauris/Zahre 
L di Sauris f 
un grum fátsil 200 


n grump fátsirf 


Forni di Sotto 


dal e facile, le Go 


` 


4 149 N 


- 


l Bellunó/ Mi x 
y S m + fáðile, aséi fásile fa9ilét 


== 48 bastá 


pitóst fásie, dla fásie 151 X 


Veneto 
u 159 pitóst fáðie 


z ¿No 98 : 
bastánsa fásie 16155 bnegliano 


160 bastánda fáð 
N 


L fá8il 


Sile evis 
89 bastánsa fásie 


e 
So : 


50 km 


| Vittorio Véheto 


190 fásie 
O 


I 
x ü I /Friu i 
. Aviano@ facilin, pitóst fácil 210 1 
211 abastánda fácile 
al e pituóst facile 213 
a 
212 dbastin9a fáčile 


. Donà di Piave 


SS 
NI bastán Sa fa'sie 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Samnaun 


<a r sil J Leggenda 
` p 1 12: ferm 91: tð t es plö gaiért 
47: ti te se pió gaiárt [anche: "più 131: tu te sios(arc.) pi forte 
robusto" ] 197: fuart, tu tu ses [Gorto] plui fuart 
55: ti ses pù forte 200: (m.), tu tu sos plui fudrta (f.) 
61: ti te sei pu fort 
87: tu ies plu geft["meglio"] 


Ardez 


Lavin 5 tü eš pü ferm 


6 tü es pü ferm a 


fü es pü feîm 
iadin'Ota. 


BU Jai sei | 
EOD p : HM » 


tü eš plü > 
I in 


ti ses pu fort 52 


e sei pu fóri 
Cembra. 
sm 


o Pinzolo 
a f 


S Kvisio d E 
ti te sei pu fórte 114 _ 


OFierozzo ; | 
Florutz 


e sei 
u forte, 


guri rento 


s. Gardone 
A Val Trompia 


te\ta set piô fó 
[n p 
U 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


` tð es plü gaiërt 


X$ 10 es s pl gigni 
R * ys. “Martin de Tor ` 
(EI Martin in Thurn 


84 tó tes plii d ` 


HÝ ðA 
E Í 
` 


Ç a 


> ^ Mn \ 85 tð tes s plö de > - 


Å “als sa 
: “j e fort eise vi us 4 
F 3 1. pi Jari Á“ 137 ti t es pi fifi. N 
E es pi ind 138 è ey 


— í P ü fo rto LAN 


^105 ti te ses pu fórto 


i tu e Gë stáifo (g 


f 
Á te se pi ës 147 


Val Noana , 


nel 


ü i se pi i forte 151 N 


yg e to 


.159 ti tu se pi fórte 


58 ti tu se pi fort 


Long one ne (^ ført 204 


Al-II 
976: Tu sei più forte 


Tu sei più forte di me. 


712 (sei un bugiardo), 186 (f. If. 


} ALD-I: 258 ([tu] 
Ó (þið) ALI: 77 (f.). ETTMAYER 


AIS: 1690 (sei), 
1 2 (piü). 


/ forti / Torti); 
sei), 4 


114 (sei), 


Osttirol 


Ten. 
Saf 
NG 
PL -f 


ELO is 


Comélicala Sup. 
tu t es pi forti 130 


tu tu sías ip ierg 195' 
Ke /Avoltri 
NI 


Ldi Sauri 


Pieve d. Cad. tu tu sos plui fuart 
4 tu SUOS við : 

2 i E 
tu sos pi Dat? 


Forni di Sotto 


E: tu | 
` ` 
si 
N 


Erto 


= 


ti te se pi fórte Ei Vid Vaiðnt 


X : 
í III T e 
$4 persa mi 


K 4 


| U tú i tu so pi fuart 2097 


e LA 


i 
` 
£; 


. 
150 ti te se pifórte 
Valdi 
TÀ 


riül/Friu 
Aid) H 505 pi fiirt 210 
211 ti te so pi forte 


tu te suos pi fuart 213 
i tu e pi forte 


215 te se pi forte Se 


ti te se pi forte 16145» 


160 ti te se pi 


dd te si piu 1 fórte 182) Be 


187 ti te siSpi fórtéfs 


SS 


Kies 


Castelfranco - — 
Véneto Me 89 fi 


e 
Sn : 


85 ti te si pi forte 


190 ti te si più; 


. Donà di Piave 
ti te si pi forte 


è si pi forte 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


5 ko e 


Lavin 


` 6.3ko eo 


ko gie 
iadin' Ota. 


ig e. s; 


“Noce 


55 de mi 


* -Mezz 
lombardo 


v Pinzolo 
Jo 


` de mi M, 


O Fierozzo 
N Florutz 


Gardone 
Val Trom pia 


176 de mi à © 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
977: ... di me. 


Tu sei piü forte di me. 


ALD-I: 446 (me / noi). 


Osttirol 


i T ið ` 
NIS. „Martin de Tor. Ten. 
St. Martin in Thum 


.. 

1 
TH È 
84 ko ið _ À 

SE Zë 


\Forni Avoltri 
ZAN 


UE L di Sauris“ 
/ 25 Dg 3 di mé 200 


yde me 
Piéve d. Cad. í 
d me 


7 3 =” > — 9 
að “= Pieve di E: 
ke ge yeisC > a Ñ 


Ldi 
Forte Buso 
í Erto 
de mi [44 VL d. leger 


ji ME 4 di i me: 


Friù 
. Aviano@ 


— 211 de mi 


Bas) ano 
d. Grappa 


187 de mi 


SS à 
Caste Ifranco Kæ |> eviso 


Sil á 
T 89 demi 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


“Noce 


55 dl 


Mezz ` 
lombardo débol, fi 
1 Cembra 


e 


A débol 114, 


O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


85 stráso, déboe 2 
So 


AD-I 
978: dèbole 


(una persona fisicamente debole) 


ALD-I: 223 (d. / deboli). 


Osttirol 


s a. >. - 
S. Martin de Tor ^. 2T OTT 
St.Martin in Thurn ` p 


84 debi T P 


| 85 debi Tios» Ed v 
X gd La A qe m » apa Ni n" sup “ormi hvonn 


5 . Stéfano 
. Cad. 


r 
t 
` 


Sk Pieve di T~ 
PI KI, — A36 debul ` 2 > DE =» 
a a i ci 3 / D p 1 Sauris 

3 ébol 


débul (mJ, débula (f.) 200 


4 
bal (m.j, døbala (f) 198° | 
ç olim), debole IA Si 
Á mmm Forni d Sotto 


. fak déboľ 14 VEL d. Valönt £ 
~ débol . 


a 07 débol, fak e 


e? 


„ók fen. débol 147 


Va sana! 


Friðl/Friu 


ii Aviano@ 


211 dial 


bol 151 Ň Vittorio Véheto, 


V e n eto SA A 
u 159 débol, fiap = b15 débol (m.), d 


s Ñ 75 
déboe 6153: : 17 D 


160 GEN 


10-7“ 


Mohtebelluna 165 débo 


6 déboe, débol P 


188 déboe 
187 déboe Ň 
€ S a 190 fiápo, dela 
Castèlfranco =. e Treviso ` — € 
Veneto 89 déBoe (it), fiáko 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Earl sil Leggenda 
| U / 44: problema, ecc.] 56: kompliká [astratto] 
47: eykazind (it.), kompliké 92: straesedá 
55: kompliká [astratto] 192: ke no se gin vier fóra 


a! ss 
ë: við = 
\rdez 4 stantus. 


Lavin 5 kumplicá 


6 ¿gurdipláda (f) C = 


umplico — 
Giadin'Ota 


a. 


triyá (2) ` 


Noce. |. 3) 
55 engativá [concr 


NA N65 Martigsalorno. 


Mezz DS . 
loehtartolá rosá [concre{gpt 
1 Cembra 
o 9. D. 


S E Y Pinzolo 
 eggatid [conc Ð | 
È s: x i kompliká 114 _ 


© Fierozzo 
Florutz 


i Æ engropá 


Vmbroiá! 


"^ WGardone ` ` 
"kval Trompia .. 


rebelót, engarbi 
[i e E 


W 


176 eygarbuljá | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


979: ingarbugliato 


(= intricato) (un caso o un problema ingarbugliato) 


ASLEF: 5548 ([matassa] imbrogliata, ingarbugliata) 
> 81 ytravaié 


DI intravaig ; 
LAV S. “Martin de Tor 


Osttirol 


Mt emm ° w, 
e D 
uf 
CL. o 


ANG 
ntfavaidè e gie, 


= 
># N 85 intravaió | a o 
A A 
ntfavaliá, ntu 


N . 

Ë ` 

— gra 0195 

SE NG E Gintlicoln Bub y “æ 

A Bó 

) 31 4 129 í Gd dis ; 

NA 197 = 
Hd. Cad N 
intorkold, i 


Obo 3 / ^». H ` l 
Aad Z: MAU 32mtorkolóu, ntrigó: 
gr Sp io NQ] Y 
T : Æ a dejas S Pieve di © 
Südtiro of KR > 


> - fibre dedit 197 9 Sauris/Zahre 


LS $ 
iñ brededt 200 
difítsiP1a 
a mici Forni di Sotto 
watt, wn D 
105 ntrigá, STT ugropá 


E 146 "4 


` 
` 


150 intrigá, Ge 
Er 
(| Avianog 
| t 
. 211 intorgolát 
Y 1155 


ingarbuliát (it.) 213 
uriy 1519 | Vittorio Veheto 
`a 
Veneto 


insembrá 
N N EA 
159 intrigá, ingarbuliá 


58 ingarbuljá 
„ Veldobbiáde e 9 


I Yin 
160 intrigá, inka 
Ň 
68 ingarbuiá, intriy. 
riyá 


Castèlfranco 
Véne 
85 intriyá, inkaziná eh 


50 km 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


HY Gardone 


eligénte kon 
Il m E 
X 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompia 


Leggenda 


11: 
12: 
35: 
49: 


Sko tü 
Sko 


TT: kóma ti 
133: de te 


ne sa tanto ...] kóme te 163: koljpáňo de ti 


(lett.) 


200: di te 


eligente kóme ti 


51 intelige te (ital.) [ 

N 

ipáň ke ti $i 
«diS. Giustina © 


gente kóme, HA 


Sembra J 
dda kým 
GER 


igente lo stý so Home ti 114 _ 


© Fierozzo 
Florutz 


72 inteliágý kóme ti : 
(¡Je aríva [lib., ci 


176  intelidénie | tó 


50 km 


X šikáda h tö | 
B Y S. Martin de Tor a 


A A 


> Qs S šikáda k tö 


è intelijénte déške tu [198 
Südtirol í, 
inteligénte ke te NY% A a 
det cvélia! tal. e kual de ti EN 
intelid2gnte kóme ti 138 8. h 


j 


° 
V 


02 brava „kóme ti EM 


xXx kompáñ de ti 


„áa gi ualíva KS 


105 na tésta fina kóme ti 


08 meli kóme f 
Æ kdintelidnte konu. ti 147. 


Be 1577 
n ; 4 


; 
116 int 


a 


inteigénte home ti 151) 
Veneto 


159 inteigénte e 
58 zvéia kóme ti 
È „ Valdobbiáde e® x 


160 AR kome 


68 inteligénte kóme 


DI 


óme ti 165 zveido 


Montebelluna 


Ne ti 


187 inteigeRte kó 


897 


Casè Ifranco 


85 inteijénte kollpána. de, di 


Sile 


telijénti kumpáñe d t 


ð de ti M Á 


inteijénte kóme Xi 16145. 


i stirð i» 
6 inteligénte de ti Ske 


183 inteidénte kóme ti 


čizénte kóme ti 


AlD-II 
980: ... ge GC come te. 


[Lei è] esattamente così intelligente come te. 


ALD-I: 795 (té / tu). 


_ E Su 
e MRU E 


` 
ÍMO 
Forni Avoltri 
; x i ; 
H øn ; F 
129 intéligent. kom 
s NET 
j e 


SH, I 
“132mteligénte kóme“ A 
ue pee wa 197 o Sauris/Zahre 


TCC 


L di Sauris“ 


E nteliógnte pole. QUT a 
S intelidiént pretsíza 


R 200 


Pi 
n piteni kómi, i EL] 
džénte kome te 
Forni di Sotto 


c inte 


inteligónte kór me 


203 brávd kóme te j rel Zul 


EH 
Í Erto 
"Ch ' LL d Vaiðnt 


Nom 

à inteligiénte kom a 
a de ti149 ` ` 
« —’9’—.\-Juteligénte kóme e 

a 4 ni 
im indio če ti M | a . 209 inteligénte kóme te 
150 inteligéntefkolj fr de ti 

riül/Friu 


intelijént kóme 


X 5f 
S. ade Tof 


|. Aviano@ 
211 inteligente kome ti 


fríinu kóme ti (11213 


| Vittorio Va ap o kóme ti 


Mi 


p ; 
bneglidňis/igénie Rude 
intéliáénte 


kóme 1149 
ti193 


w 


iñ = te 
„S. 


* 190 inte'igéntáS kð 


eviso : 
. Donà di Piave 


inteidénte kóme ti 
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50 km 


Leggenda 


30: pehéna LA 163: píkol (arc.) / píko“a, pičenína 
34: pičinína = 
37: picinína (dim.) 164: píkol / pikofa, píso“a (arc) 
38: pehéna 173: píčola (arc.) 
JÍCHAZZ 1 72: picola 174: piéenína 
4 pican / pí ng 80: píkola 175: pićinína [ipocoristico] 
> S 117: néna Dia 1 
132: píčol (it) / pí9ola (arc), píčola (it) DID SCH EE 
133: píčola picinína (vezz.) 
144: čéa 184: píko“o / picinína, píko“a 
151: ééna 186: cea 
y. V | Së 152: píðola (arc.) 188: píko*o (it) / čéa, píko“a (it.) 
on pue NE R | 156: pana 207: bása [di statura] 
‘diadin'Ota ` ^ WA 2 162: píðola (arc) 215: pikoéta 
; ye 


. 


5 pícén / píčná 


48 Píæol// píčola 


È ; Hr é : j Cembra 
24 písen / pisena — , : ninű la, minúd. T x (col d píka 
Suel? F ai 
enín / píkolá, pičenína 114 — 
z £ d ; +9“ O Fierozzo 
E píko (kola 120) / Florutz 


^s Trento 


"hein | p 


` WGardone ` ` 
— kval Trompia | 


pikini / pičinín 
IL - 
IU 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


981: piccolo / piccola 


(di statura ridotta, contrario di grande) 


AIS: 39 (piccolo), 40 (la vostra piccola bambina) 


Osttirol 


Leto. 
BN 


83 pice jj pica, fóra 
S V/S: Martin de Tor {Sy 
o At Martin in Thurn Ü UN E 
84 "^ / ry 2 LC p P 
— Sup. pícul ie? 195° 
orni á DIE 


>° Ae 85 pié 19 pícora í o o ` m s 
Y ar Ei Í N ú o s... D / píale D 
O pí9ol [/gíS0ta13 


` pico / picera 


órtina ` 
pítso / A 
A 132p1901 (arc), > : 

197 O Sauris/Zahre 


gos Píčul L pr 


Y. 4, TA Jof d 
AH i / pi A. Jj 


: SEG i 24 píko / píkoi a 
x | | i ` N ~ Pieve d. ES 
P i 7 sal / písala 19 987 
! Z f: i 
pít$ol / pítsoleŤ 


vo 
= 
Forni di Sotto 


À 
p ZE 
f píkola, K (cola 


kol, píčol LI 


„sA da á Erto 
picol, čé ED 1 pícola, ES KÉ VL. d. Valónt 


ts um re P / pico E. T 


105 Sc? / picola 


x, / pic 2 147 
ll. 50 ček, pioi / A picola. 1 
2 Friül/Friu | 
£ State s ] 
x DE píčul / píčula 210 | 
dla, EK ; - — a viano) I H 
` 211 píðal / pídola | 


115 píkolo / í ola 
písul / písula 213 


Borgo m U 
a TON SS E d 
SS ir písol / čéa, písola - * x $ 
piceníg, čen Œ / picenína, > 151 N | Vittorio Veheto„, ue / pct 
V e n e t o 3 ; 


58 660 | a —— 
T x $ 
E / píkola, picenína M 16145» bnegliano píkul Þrá 
SN 160 píðol, čéo UY piala, æa t Í 


píkul, piciniy 


piciniy / picin 
o” píkolo / ens d va 


LINY . Donà di Piave 
DPI picenin / pićenína 


é6rpiko“o LA / ééa, pur... d 
nih ci BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Castelfranco . — 
pg ou. ,, Véneto */e 
85 ceo, picenin / Céa, Pigenina 


50 km 


4 il POIS / nun s. 


5 el laiét / bas 
6 il a / nun “pal a 


| Í poets / 0 D 


il puo 
el ai I pase 
1 " Gallo, 


SÈ iadin' Ota E 


Í Gardone a 
Val Trom pia“ 


óca Í bása. 
p od 


41 la póha / Báha, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


11: 
18: 
28: 


29: 


35: 
41: 
43: 
44: 


51: 
86: 


87: 


nun cauòl 
la pótsa / miga fonda 
pozza che si forma nel fiume"] / fónda 
pok 
mío tat font, la góio ["pozza 
alimentata dall'acqua piovana"] / mío 
tat fóndo 

B 
la góia ["st. piccolo"] / báha 
ol htafi / mia profón 
abbeverare gli animali in montagna"] / 
bas 
le zlaváé ["abbeveratoio delle mucche 
in montagna"] / bas 
basóta (lib.), el ladét / pueé font 
la lóka / púək sóta, la lóka / nía 
sóta 
la loka ["pozza, pozzanghera"] / püak 
sota 


106: el lagét / bas 


tant funt 6i d Pinzolo 


sb 


121: 
129: 
130: 
131: 


el stain / pok font 

la póða d ága / pök fonda 

al lagétu / pek fondu 

d'acqua"] / bas, Í boión [anche: "una 
pozza d'acqua"] / a póka ága [lib., ha 
poca acqua ] 


: la posa / bása 

: 1 ákua morta / bása 

: a büza de dkua / pok fonda 

: el lagét / bas (m.) 

: la posa / pok álta 

: la posa / bása (it.) 

: pok fonda, la ligúna (arc) / bása 


(lett.) 


: la lima / bása 
: dove viene fuori l'acqua"] / bas 
: el stánio / basa 


di di 4 bása (?) 


lá [^ / [ása 61 


OFierozzo ; | 


bas120// | | Florutz 


vëpentë VE 1218 sap 7 bas, > 


O artificiale per - 
176 la 1 pos x 


50 km 


Alp-II 


982: Lo stagno [è] / basso. 


(= poco profondo) (detto di un piccolo lago) 


AIS: 412 (lo st.). ALD-I: 769 (lo st.), 61 (b. / bassa) 


MP pótsa / pük tif, le lagós / pük tif 


83 la pora d ga / pük sóta 
V/S: Martin de Tor {Say 
St. Martin in Thurn SCH 


al lagétu / básu, > BU 


LE X 3 


O 


la lóka / bása, > 3 St bi. 
a 
SCH 


I pitl lek / púək o 
1 palúk / Zoch 598 Dr 
la páña / nía sóta, la lóka / 


E 


L; E 
AL pots / pek fonf ç 


né mié 
X 
> 


Á 


04 T d T Pë ÓN 


105 la moa / bása 


)7 el pos / bas, el II / bas 


do póza. / báza 109, RE bás | 
s d e í lagét | / bas 147. 


Ldi 
WaiNGana e 


` lapóza Vj Á 


§ 
TAS 
SS 


T re nti no 


) ba i ‘poko soda 


116 la pósa | bá 
> 156 k 


quae 
el iii 


- d b Ód —bása, 
s NN 
ir IRC 


de / bása 
° Ň 155 póza / bása 


Æ 


Å 159 la búza | bása 
| E bn / báša 


la fósa / bása 1614 


E „ Valdobbiáde e 9 
x — 160 la póda / b3% 


Mohtebelluna 165 le b 


>` 


187 el stáfið 


167 á búza dea / bása (f.), 


š 

/ bása 186 í 

bás 
Caste Ifranco 3 

ile 

85a búza / bása, a bas ij no tánto fónda 


50 km 


SBellunó/ A > 
P = WAS la pósa | 


la láma J bása 151 Ň y 
NN M el stáhio Æ profonda, 


NINNI 
VSESTTEVISO 
89 Þákuya / bása, el stáfio / báso 


N 
lu pô me 195 
\Forni Avoltri 
V ZAN 
basa, SN 


Comélicala Sup. 


129 la póða-g dga-. 


= — 
L.di Sauris“ š 


la pótsa / bása200 


115790 SS 
Forni di Sotto 


il pots / pitso 


bas, il gir j pok ES 


bása | 
50 la láma / V 


Fridi/Friu H 
la poca / bása 210 i 


. Aviano® 
211 la lima / pok fonda, + 


Va pósa [y tíða / a "a I ága bása213 


21 Y bumbúi ["st., > 


Y Vittorio Véheto 


ord ordeñone 


Ze 


Zá 


b 15 la zmórta / bá 
162 la Zen L 


A 
dnebjliakið de ákua“ Mása 


Moni > 


D 


el lagét / pok fó uo > 


1884 búza de ákua / basa 
9/91 ákua / bása 


EW Doná di Piave 


101 el lagét / báso 


gos t 
@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Lodis m 
iadin'Ota 


9 buldint [> 
Anus | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


Leggenda 


61: ke zbrúza [perifr., che brucia ] 125: ros kóme na bráza 
74: broént [detto di liquidi] 129: zbrovénto [riferito a liquidi] 


77: broét [detto non di un metallo], skotét 
[detto non di un metallo] 


59 skoténi 


rós, ke skót 14 
(3 Ç 1 © Fierozzo 
oént 120 : Florutz 


oénte 1 


odi 
Caldonazzo 


O Rovereto 


br ónt 


50 km 


\è 81 lirónt 


: luréni 
NI S. Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


84 luránt ` 


A 85 luránt 


E ar a ` Pieve di 
ént fers eis C 


d + Ži 4 
Y © 


18 


a Gg sfogond 


oénto ` Co? 
á Forte Buso 


um o ci | 
Agordo 145 ros, ient p ke b 


„Long? one | 


TQS [4 VL pi P alni 


Nes 


S Bellunó 


ce skor 149 


NN 
TOS, Beie 151X N 


| Vittorio Veheto, 
Veneto 


21 
159 ke skóta 


158 ke bra boiént 
„ Veldobbiáde e © 


broénte 16 
160 Se ént, ros 


10-7“ 


onegliano 


188 róso 
M „_ _190 de bróo S 
Caste franco —, CISA so 
pong e 89 rosò,, roentá Ki 
85 róso, de bó“o NW 
50 km 


Alp-II 


983: rovente 


(= incandescente; detto di un metallo, p. es. il ferro rovente / 
incandescente) 


SS Va 
B 


Comélicala Sup. 
arvéntu RÜ 


1 
3Xzbroénte, roénte'- 


e 


|| ; " 
Tr- -TOn 197 O Sauris/Zahre 
L. di Sauris 


al Zbrova (volg.) 200 


7 > 
` ruuí 
AJ 


Friðl/Friu 


| Aviano@ 
211 al skóta [v., scotta | 


bulint 213 
Jos ke 1 boi [che bolle ] 
TAN 


N 


. Donà di Piave 


R bote 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


; cuol. 
4: 4 lis / ter lis 
(win S Hs / Hš FA. 


6 Hš / Hš 


ndiadin Ota 


E, 


"si scivola"] | 
ey a 


Gardone . 
Val Trompia 


„41 líšo (it), > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


28: 


brüskulét [riferito a pezzi di ghiaccio 
sulle strade], sa blüska [perifr., "si 
scivola", riferito a pavimenti] 
: líso (it) / ke “z blúsko (perifr.) 
: ke büska 
: ke se zlíha (perifr.) 
: ke he bióska (perifr.) 
S 
: líso (it) / he bühka ontéra 
: lóster ["lucido"] / endé s bióska, ke 
s biôska 
: "si scivola"] 
: bióška 
h Vi b. eh 
: lô ter [anche: "lucido"] / he Bið ka 
["si scivola"] 
: "si scivola"] 
: lis / ke se zlípeya (perifr.), ke se 
zlita (perifr.) 


: muzlín / endó ke se zlíta fasilmént 
(perifr.) 


zbrísega 6 o Pinzolo 
p js m 


E 


erfi 
176 lisia 1 siuolós 


50 km 


56: 
58: 


62: 
75: 


93: 


“ndo ke se brúska (perifr.) 


come na donola ] / ke se zlíta (perifr.), 
ke se zlipega (perifr.) 

ke se zbrísia (perifr.) 

lüster [anche: "lucido"] / ke zbrísa, 
molék ["molliccio"] 

kiló se zbrísa (perifr.) 


: ke se zlípega 
: nio ke zbrisa [perifr.: "dove si 


scivola"] 


: ke zbríse ["che scivola"] 
: se zbrisa [perifr.: "si scivola"] 
: zbaízeyo ["bagnato e scivoloso"; molto 


arc.], ka se zbrísa (perifr.) 


: andó ke se zbrísa [perifr.: "dove si 


scivola"] 


: kua se zbrísa (perifr.) 

: onde ke se zbrísa 

: gualif ["spianato"] / ndo te zbrísie 
: ndóve se zbrísia 

: znívio [detto di pelle] / ke se zbrísa 


1 (perifr. 60 Laives | 


"use 


líca (?) 
„di S. Giùstina 


8 m@zlin{paragone stándardizza 


i 59 zliš / fh 


lis / ké te zlípegi 114, 
4 2 | OFierozzo ] 
ént 120 ES Florutz += 


e 121 zliš Pelipegént 


123 
n {Caldonazzo 


AlD-II 
984: liscio / scivoloso 


(parlando di una superficie: metallo, carta) / (parlando di una strada 
quando c'è ghiaccio) 


ALI: 78 (lisce / ruvide). 


ME lítse / lítse 


s 88 lítse / lítse A 
B Y S. Martin de Tor 


~ e NE 
> A 85 lits 7 
lits / m N 


w Tisk 
"wl 


Y 


lítse s lítsek > ‘gl ca M Ñ 
ef Tusc m 
u lis / zbriséol, 


. lítsek y d 
` - dt / dis, s se e riva ll ) 138 . 


šliš 1 šlišiému 1 o, Bo e 
o /Moena 


Vað uu y de ke Se 


^105 SH gualío / nde ke se zlíšega 
` 


l a se abris 109 9 
Va/Noana y 


N 


„115 f Y k ke. se A; 
116 lið | 1 sek m dt 
pea 156 lis b/ ke se abrí la 


k se P>: dia 155 ` 
N | Dp 


e sp zbrísa 


` > a 
y 137 glis f — 


93 


s N. 
di... 7 slis / lústro, , ke se #brisa 
: < S 
` Mezzano NÁ 08 slis / ke sé zbrísa 


Ldi liš / ke se zbrísa147 | 


Osttirol 


Ár, 


D 


ei Í glačádo |! ucia 195 
\Fomi Avoltri 
i E 
SU 


lits j 4 | Geier Sup. 


» 
vi lísu k sluðíe ["che scivola"], > BØ 


"ae 
Æ ` 


2x 


Ra? Lst šlíša 


o 


ð 
lis / È se de 


Pieye d 
gDrísa F 


lis / al zbríseŤš 
Forni di Sotto 


lis / se quom 


dis A 
secabrisa (v) “1 a ca 201 


| eh 
Í Erto 
lis. i ke se ebrísa [A VL py Valni. 


SS 146 lis / ke se zbris 


lis 


S Bellu 
brisa 


ia 


ül/Friu 


lis / a si zbrisa(v.)210 


50 lis, -— f ke se érő 


. Avianog 


` 211 lis / se zbrísp (v.) 


j$ / ke se zbrísia 


[^ / ke se Í rísa 151 
Veneto 
159 lis / ke se zbrísa 


1 
! “glis 


`> 


58 lis / Alipigo 


, Valdobbiáde e © 


e se zbrísa 


zbrísa 


lí. 
167 lis / ke se A 


Castelfranco 


(| Véneto 
M 85 lísio / ke se zbrísia 


lis / ke se zbrínsa 16 È 


160 zlis / ke se Zbrí 


Mo tebelluna 


Dn: zbrí. 
so / ke se pol à brisdr Ske 


d, zbriso“% Óza, 


` : 


líso / sivoózo19 
“y 


lis / ke se zbrísa 


Casa 
CI 


89 Sit; 


š 190 líso / zbriso:ó 
i eviso | 
E ) . Donà di Piave 


1 guaívo / ke se zbrísa 


Ú 
o 
Ki 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


å 
11: mulgin 166: mórbido 


: sí å 
12: mulgin 167: mórbido 
133: molezito 209: (arc) mórbid 
163: mórbido 


Lavin 5 vos plimác lom 


6 vos pliimáč lom ` 


os x plümáé la 


vos kusín 
-chanf =; 


os 
T | 


al vos kusi) mulisín 


51 el vos | 


fholezín 
„di S. Giustina 


eumarkt/Egna. 


n"inoleoh 0 111 


sín mórbi E 
Cembra. 
97 


> © Fierozzo 
Florutz 


os košíh Véndro 120)) 


2 


Z 


` 121 el vos Kosín mórbid 


"e 


FK „sí oikpento ő c 
š: — 122 el vos 


sín mórbit | 


y á 
el v 


— M Gardone 
A Val Trompi: 


el\vost kusí mc 
NE í 


41 ol vo" kuhí muldí 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


` os plumáé morzél 


ACON plui mursél 
* V)S Martin de Tor 
St. Martin in Thurn ` 


84 vös g Sud SP ur 


~ ad. 
`ø IC 85 93 plumáč deg. 
Ä P 


r Ee 
>. - 
= 


*AgCórtina 


92 el voš kosin tré 


vos fumdg monežéj IS Nona La Plie Ne, 
Súdtir LM À a le 
Ñ 5 piur dé qnohezél eise — 
el vosť kusín monezín IL 


el vost "kosin ténder 138 ` 


o 
As 


021 vos kosin mol ` 


2 J : f 
p abt 


1051 VOS n "molezín 


i, vos kosí mowe; 
A. ` ` 


Ph 


15 el ` vóstro 7 ven ` g 
116 el Vigo kusi ilo Po 


al vóstro Ü mol C [H 151 Ň 
Veneto 


el vostro kusíy mol A416 V 


órbido 
vóstro kušín tén éro E 160 el vóstro kus 


68 1 vostro’ kusín 


vóstro kusîn morbido Montebelluna 


al vos s kusín mórbiðu RÜ 


S \Vittorio Vépeto, 


S 


Alp-II 


985: il uostro cuscino 
morbido 


(usato nel letto, per dormire) 


AIS: 21 (il v. nipote / i vostri nipoti). ALD-I: 880 (v. / vostra). 


Osttirol 


Lr, 


mórbit 195 


kn vuéstri plumáč 
Goen 
ico Sup. ` Forni /Avoltri 
2 7 q 2 È 


vos kosin Á 


SÌ ‘Cad 
eg il vugstri vu 


AÐ o 
x il vostri kusíy mulizít 200 
TH r 98^ Wa x x 


Pieve d. 
b OSÍTI 


150 “l óstro o hg poet 


z 


e Friu 


La |. Alfi kusin mórbi 


211 al vostre kusín sófice 


fái “stri kusín mórbit 213 


21 3i vóstro kusíg mol 
N NP porum 


el vostro (usír 
215 el vóstro Wil 1 


^ 
bneghafgo kusí "ier? ó 


$ el vostro kusín mé°oS 


1 vostro kusin tréndo 


Casè Ifranco 


5 P vé 
85 el vostro kusíg MÓ"02, 
So 


ES 


éneto Sile 89 é 


génaro 


ss 


190 el vostro KEZ 
so 


dstro kusíg ténaro 


z M 
čónpo LU 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Mar rid È J Leggenda 


30: a ufo [da un'abbrevazione latina relativa — scherz.], su par domino nostro [arc., 


alla costruzione del Duomo di Milano: scherz.] 
A.U.F. - AD USUM FABRICAE 131: por núia 
DOMI], per la čéza de áder [per la | Ë 


TAH " 
chiesa da aggiungere | 133: a pióvego ["lavoro per la Regola"] 


135: a piódego [a titolo onorifico] 
142: a pióček ["lavoro pesante, corvée"] 


y. 
= bi M . . 143: á pióóek ["lavoro pubblico"] 
51: gratis et amóris [espressione latina], 8 y 
par engót 144: a piódego, par ñient 


55: per negóta 180: a moka [" mangiare gratis"] 
104: grátis et amóris (scherz.) 189: á máka ["al mio favore"] 
105: grátis et amóris 198: par núia (gen) 

118: paf ñénte 

- - °: 129: nóto [riferito a una cosa che à stata 

gia din © ta `) x2. 70 I , pulita] / d bándo, a grátis [arc., 


: ; ð v al 
cuol 31: gráti” e muradéi [et amoris Dei ] 


^4 net / gratuít, “pêk núið 


P 


E 5 net Í grátis 


et / kue nu. 


net / per irjguótá 


-chanf:: 


NASI. di 
Cancano 


51 net / 


„di S. Giustina 


58 net / per engêt 


Mezz 
lombardo 
net / gr. 71 


et / par nien 
Cembra 
i 0. 


o Pinzolo 
a 


net// per fient 14, 


OFierozzo ; | 
Florutz 


“ O Gardone 
Val Trompia 


pros 


nêt / per negót rátis, per nerft 97°" 
14: f T = JE 
W + — 


È, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
986: pulito / gratis 


(un fazzoletto pulito) / (un lavoro fatto gratis) 


ALI: 282 (pulito). 


ME zduber / debán 
_ Osttirol 
KW 
Cla 


jo net 4 dun * 
sy S: Martin de Tor i. È ü 
uy N e 
> B 3 5 Ñ s: 
| (net 1 grátis, dibánt 195" 
—_ Sup. ` Forni Avoltri 


x nétu / ó bándu 130 


|. E — E 
>° A 85 nat a d Poan our na 


; nélo / por bang 


nét / díbant 86 i Ulrici U a i 
32méto / Aë be: "inutilmente"] 


ek [dibánt, a át 197 Ehe 


L.diSauris 


„Net / dibánt 200 


Ey / a gunge níá98 s a ,,LaPlie QUe 

m a VS: s ` Pieve di È p 

Südtir | Se — a T Se "i N Jb 

` x > 3. 137 mont / debe 
A p Alleghe Ae to / Ser nía, 2 

S > 


UE 


DA 


net / a $kuf, 


< Erto 


net / par debánd, #3 [44 n d. Vaiónt. 


5 WC Ge 


n / à na l kósta núia 210 j 
l 
AN 


115 néto 5. 4 pióvego A | a d 
116 = par ñ e I 
qd ` 1567 Y í i | | 211 net / debánt 
Š Á / par ñient, a pióveges Ñ SE fe net / par núia213 
net / a Grátis, par ñient 151) 7 t / debánt 
Veneto 


159 net / par fiient, a Gp 


| Vittorio Véheto,, 


58 net — Par nient 
| , Veldobbiáde e © Ç — rX. 
i néto / par fient, a grátis 1614 
160 net / par hem 


_ 188 Geo / par ñiénte 
fe, a grátis 


190 néto / paii 
. Donà a Piave 


. eviso 
metà, / par ñiénte, > Ss : x 
OI net séf Sa s ei 


= adah, BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


ñiénte 186 


Castelfranco —— 
Véneto Me 


o 
Ss. 


85 néto / par ñiénte 


50 km 


Samnaun 


Leggenda 


35: da fastidio ] 65: sek“ áce [detto di persone] 

49: Sidiós [detto anche di persone: 132: neós [detto di persone: noioso ] 
"irritabile"] 193: insolénte [detto di persone] 

52: Sidiós [detto anche di persone] 


Lan 5 sekdnt, malpatsidint — 


6 sekánt 


; tentús 
iadin’ Ota 


sekánt — qc 
-chanf =; H ; 


da, fastídi ifr.) 111 


> © Fierozzo 
Florutz 


127 fastidiós 
Ala U ; 


Ý Gardone 
| Val Trompi: 


k 


I 
\ 


si F : 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
987: molesto 


(un insetto molesto) 


í X stüfüs, múre 


m Osttirol 

83 múre na “= 
NIS Martin de Tor > 
St. Martin in Thurn ` 


entm se 


vat) 
"n S S> 
84 e ppan Dr, E I 


P deci 


Ë a A 5 múre, stufi! wire > E | AN 195 
léštik, štuféusši i -A p fe - d U muléstu DÉI dico sup \Forni Avoltri 


. i i a i i : E b 7A: 
múre, it m roi. 129 motéstonfas ssd” S= 


C 


42 Se, 
ve z rð Y. ` 
saZiéul, tsebídof, da Br š 


[ SE é Jr 7 ortina | 
stofús, tsvídef)) mufe 8 ⁄ e np P fastidios.. ` 
é tø” F S — 


32Yastidiós, > Ň 
Ta ER ‘i : di LE _ Z Á >> fastidii diğš 197 OSauris/Zahre 
N kh yeisC — N jan > J i i 


e L di Sauris 
X fastidiós E 
Pieve d. Cad 


fasti 


A o 
: ÍR 


EN 


9 á Erto 
. fastidiózo [44 n 'd. Vaiónt. 
~ 146 fastidiós 
. 107 j da 
a pa 
von) 109 9 


k A 


. Aviðnog 
3 Š 
211 fastidiózo 


i. Salt, út. ), al fa fastidi (v.) 213 
i vittorio wf A st ido 
wë to 
u 159 fastičiózo 
jf 157  À58 ke rompe 
iu Ae c : á fastidió: o 16 È 


160 ast dios 


10-7“ 


68 fastióiós 


< 
(SS 


ó 
167 fastidiózo 


ke te (ra intorno 186 
fastidiózo, ke ` j e Dde 18 


Ma 
UNS 


N d DI > Caste Ifranco 


187 fastidiózo 


éneto Sile 
85 fastidiázo 


. Donà di Piave 
91 fastidiózo 


A FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


A Scuol. 
Y pa vid 
4 zmáčoť ora 


Lavin 5 Smacár 
6 ¿macár 


2, 


putêk ófe 


iadin'Ota. 


we 


eifers . 
: zgisár/6 Làives ` 


zgičáť 62 
NC HU *-Salurm "^ 
de N65 cár Salorno 
Mezz Š 
lombardo 


` skisár 114, 


> O Fierozzo. 
Florutz 


Gardone . 
Val Trom pi 


its: E 


ID 


75 skisár 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
988: schiacciare 


(schiacciare un insetto con il piede) 


AIS: 1300 (sch. una noce). 


Osttirol 


S; Martin de Tor ` ø A 
St. Martin in Thum Nd 
= PANG 


LA 

i 

p 

i. Š, 

$ `“ _ 
A 

la 


E málini Sup. 
. smaróaié NO 


129 smárdaiá 


kičér 98 s | Nu N | T < s c 5 2 
; a T Pieve di Ez Ň E 2 p a OS g 
E Haba 25) i a E skiðd _ Z Å 
i 00. > ` i o N T E Tm e F 77470 dd L di Sauris 
jeg a 7 spantée, zeman 137 807 %. - P > Cg m Sfrokeà 200 
skisé 138 — H á 13 y 9 x 
sfraked Y 


Forni di Sotto 


` Aviano@ 


211 pestá 


9— "ven 151) 212 Ški9ár 
Veneto 
—Ç 159 ski Sár 


skinsár 16 È 
160 ski Lee 


10-7 


Castelfranco - — VISO 
etu . Donà di Piave 
85 strukáre, skisáre 2 SKIN: y 
a 191: 1 skin. sár 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: 
12: 
36: 
39: 
41: 
42: 


pušíb“1 

pusib?l 

el sará mia tat fásel 

el hará mía pohíbil 

al hará mía pohípel 

(lett), se podará mía (lib.) (lib.)el 


sará mía (lett.) posíbil (lett), se 
podará mía (lib.) — 


: no se porá no (lib.) 


no se poderá 
no l sará posíbil 


: al ne safá nia mitl 


í miga pusívul 
; : 


parto > i 2 
; al hará mia puhibil 


Val Trompia No r : Ce 
sati mía posh es Nel sará mía (lett.) posíl pan 
\ 


Mal hará mía pohépel, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


87: I ne safá nía mézum 
88: I ne safá nía mézum 
90: al sarà nía mézo 

93: no sará posíbol (arc.) 


122: 
128: 
129: 
132: 
137: 
151: 
198: 


8n 


no l e posíbile 

no l sará posíbile 

n sará (ital. posíbal (ital.) 
no se (lib.) podará (lib.) 

no sard (lett.) posíbile (lett.) 
no l sarà posíbie 

na sard (lett.) pustbal 


L bará: posíbol ve no (lib.) 


ol, no l sard:[ 
„di S. sins 


sará, posíbol 
ið 


hi Trento g 121 ot u^ posíbil 

S Á sarávposíbol, > 

“no sar sibile 146 

še e poder 123 N sas 
ípef!donazzo 


loming ke s.) posíbil n 


penne 
Sayásposibol 
Pisto 
nol sá Tá poste 114 _ 


© Fierozzo 


vini 120) ; Florutz 


AID-II 
989: Non sarà possibile 


Non sarà possibile fargli fare tutto. 


AIS: 10 (s. grande). ALD-I: 510 (no / non). 


sd 5A Skaln e nía mitl 
al ne safd nia mézo, — 82- i 


Osttirol 
Bal ne sará nía mézo ` 
7 s V) 8:Martin de Tor - mo = ima 
o St. Martin in Thurn y x 


84 Ka n sará nia posi. | — ke 
A 


w?’ 
: Ea E 1 
>° RI 85 al n sará ni mitt - Z i... a no sará pusíbil 198. 
A i cêméieo s Sup. ^ 
E ch A -`` P e Í i ~ n sard pusíbal 130 fn Avoltri 
$ 2 Ser. E R Ø Ýt A 129 Se E 1 - 
U 35 N: DU á S s È See S a £ E ti SS pačia Td, 2 N ` 


C 


A ird á pojibile "M Di 32mo sará vers de, e 


= f ` St ü Li d ” SN di S E ' D 
de leve di ci sará  postbile A O ob sará pušíkul 197 o Sauris/Zahre 
saré, Pósibol eise 139 noWard nost. Dé «136 no Í sará posíbü $ | — 
) ST í 2 9 + — 4 A S | L.diSauris 
O sard posibile, "di. m uU Of Red. Gad Z AS | 4 me I e posíbul 200 

ng saré pe 138 ) y Za na si podar, — 198 x 

i nU HE B : 2 si Lé 
e a i S ci . a/no sard posíbil 19 
ES ⁄ B Forni di Sotto 


Í | a na gard dg m 
x 146 no 1 sará í posi le ` o 
`N d 


Ç , 
Val Noa no s sará posibile 147 
ll x 50 no l sará Jos i 

Zz Frið | /Friu 


AN er i 
f |. Avianog 


211 no sará posíbile 
l sará Pastore a a no se podará 213 
no l sará Posibil, NM | Vittorio Váh eto, o l e posíbile 
Veneto U 


159 no Í sard posíbie : bis nose podarà% Ò 


inde" Ino sard i 2 157 ; 9458 no saria posíbel 


, Valdobbiáde e 9 


ó 
A. se podará 
167 no sará posíbie 


posíbie 186 188 ið no se podará 
187 no Í sará po big 


SS; . . 190 no ze postbil 
Casi franco sy QS eviso S 


Sil 

Š enoo s ro e ni 45. DONA di Piave 
85 no se podará, no 1 será posíbie 89 no ye sará boni de SW 
S. 


I no sará posíbie 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: el tot 179: fárge far túto 
12: far tot 


7 59 9 fire j d nm 


v ue . $ i x 
55 Jak fa tút x e „sjárge far/fút 61 


Mezz j ge f? Wn 
lombardo ge far tút n 
foe 


drgesfar- 
Kis 
P [ge D tut 114 


O Fierozzo ` 
Florutz 


Trento "am e? a tut 


Val Trompia 


figa fa de töt 
Il FR 


75 fárge 


176 fárge far ti 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
990: ... fargli fare tutto. 


Non sarà possibile fargli fare tutto. (detto di un ragazzo pigro) 


AIS: 1619 (son t. Riad to). ALD-I: 271 (fare / fatto), 825 (t. / tutta). 
MAYER: 147 (tutti). 


E i fa fa dót 


Osttirol 
E TES g 
s ys. Martin de Tor {= 2M 
„ Ast Martin in Thurn è’ C , 

2] N. x 

f 84 d e fa ang Ð _PS 


D 


de aM — > "C 85 da ti f £ de > - m C n U fai mes 195" 
ti fe fe dut$6 EN A. dl Jj - \ 4 S P El fe a li ditu egés s Sue. ! \Forni Avoltri 


I 
232 fei duto, JÊG fei dúto 


' D 
pe fáiti fa dut 197 Ehe 


c D 
L.diSauris 


fáiti fa du 200 


DJ c^ 


9 A 
Í33/féili fei duto I 
Pieve d. cod, È 


a PR 104 g 
e (04 fer Pm túto P s 


105 fárge far tüto “Sd 


` fárge far í tut iM ir 'd. Vaiónt. 


A á a di tut 147. 
x iül/Friu 
. Avianog faigi fa 


211 fai fa dut 


vi B fai fa dut 213 
N ittorio Véheto, jange fa — 
ydo oto 
Æ 159 fárge far tut 

PT Eo far tut 
| Valdobbiáde e 9 Y ^ 
x Ka Jar tut 16 È onegliano fárge JON geo 
160 dre far tu 


10-7“ 


167 fárge far tut 


A irge-fdr túto 186 


fárge far túto 18 


x far tütg-19 


188 fárge far túto 


& O eh 190 fárge far fúto 
Castelfranco — <I8STTeviso j 
Veneto : 89 fárge far túto kuánto (9. Dona di Piave 


85 fárge far túto d 
fárge fe ] farle far túto 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


mo . T z = Y p, s 
12: maniéra, in ün čert mót in kôlk môdo 


36: en kuálče mafiére (it.) ið kálke modo (it.) 
42: a na fóza o a l otra 
: ey kálke maniéra 
: ey kudlke módo 
- i á dui manifi 61: ey kuálke maniéra 
` 64: énte kálke maniéra (Ito.) 
S i d en kudlke mainéra (arc.) 5 
6 in alg manéra 4 : ` i 73: énte na kuálke maniéra in kudlke modo 
| ( JJ 90: in val mainira, tsakó in kudlke maniera 


in kudlke módo 

in kuálke móðo 

in kuálke módo 

in kálke maniera (arc.) 

o so na maniéra o so ke ántra 


Lavin Sin mínéa maniera 


ó 
in kuálke módo 


93: a kálke maniera, in kálke maniéra 
int en módo o int en áltro 


«M x = À 95: a vel maniéra 


n kualčé mark 6 in kuálki mát 
.L ` | 101: ale Modo aa 
iadin'Ota a e Sie j 118: in kuálke maniéfa id MM 
pe vi ki: > in kuálki mit 


in kuálčé 
-chanf“:; 


y 


Egna Ss 


B Reumarkt/ 
61 


ílke manera 


kuálke mó : 


Cembra. 
x 
válge 1 E 
<o È | 
en kuálke maniéra 14 _ 
I O Fierozzo ; 
Florutz 


PÐ «Edi di 
: nid Onazzo 


Fdo 


1 O Gardone ` 
[Val Trompia: du 


E om 


75 en kuálke 


„41a kuak fóðe 


SL e 


S 176 ey kuálke Däi 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
991: in gualche modo 


(In qualche modo c'è la farò.) 


BF te vdl manira, tsakó 
Osttirol 


Ár, 


ja vál mantra, a val mainira, tsakó 


B Y S. Martin de Tor (^. 
ker Martin in Thurn t a 
s f 84a val móda, dati ` " p 
Qu no. 3 nean Æ de Den 
>ð A 95d val móta fist Zo SE ONE i in kuálke! bunk ro 195° 
ON ` | = 130 = sup. N Forni /Avoltri 
S P n alk móðu, n kalk maniere SA 
9 Led < a ÁL ő š 


Na a her, S 
Ge: SA 


a vel maniéfa, a Zei meda 8 
a val mód 


de kálke né 
pie kálki vers 


a s Op TE = 954 k ke módo, a kélke à Jui f 
WE Ke ; Pieve ES UV kélke maniéra ” E | 2 À á "i O Sauris/zahre 
Ge nahiéra Velo ecd ET elke manigra Ç 


íte o Külke maniéra13 138 . e j 


cel LH e. 181€ 
o 
9 
~ X kálke 1 maniera 
q "R | À 145 inte kálke manigi ra 
p 04 L. di | Ç Ae rdo ` 
» Cm Lig manió E MR | lo in te n 
A 4 ; i D bic á Erto 
AN _ N in kuálke maniéra, > 144 mY Vaiónt. 


105 en válge maniéra, en válge manér 


Ë Mg kuálke maniérà 
2 N ni 
en 2 diko módo ML. S maniéra x 
u | 50 in kudlke ez | 
. Friü | /Friu ! 
' 
. Aviano@ in kudlke mout 210  / 


„151 im kila da | ‘i. x ( 
— — 4 211iņ kuálke mañiére 


116 nte te H 
A 4 


154 i m uálke maniéra, iy kudlke módo. 


N Vittorio Véheto 
R Gs, 
N EA 


in: kuálke maniéra 1519 
Veneto N 


159 in kudlke maniéra, 
>) A58 in kudlke maniéra 
Valdobbiádehe 9 x 
mu d | in kudlke maniera 16155 
160 int en módo o-inte 


“= bi 
bnegliand” kválkevg 


68 in kuálke mañér, 
Mohtebelluna 165 7 KA 
È n kuálke j 6 í ; CG 
56 iy Kudike mafiérd, > ZE né 4 Ca 


18817 kudlke maniera, 
187 in kudlke maní 
190 in kuálke&ma 


SSS SS " 
KSæsTréviso W f 
a maniéra o ínte n amé. Dona di Piave 


Castelfranco —— 
Véneto e 
89 inte 
z Æi in kuálke mafiéra 
@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


V 
PS in kuálke mañéra Ng, 


50 km 


Leggenda 

12: listés 163: | e koppáño 
58: 1 e lo stes 167: me ze koľipáňo 
94: | e lo štéšo, l e nfat(raro) 180: ze kollpáño 
119: no Í a importánsa 
122: no ga importánsa 
133: [ e lo stéso 

139: | e kompáñ 


191:/e kohpáña (arc.) 
209: la stésa roba 


Lavin. 5 kuai es be stes 


6 kuai ez listés 


iadin'Ota. 


BER e 


81 kompáñ, no nipórta y 
medézem, l e precís || > > Alt 
a 591 e kompán 


697 Pinzolo 
“a 


> © Fierozzo 
Florutz 


*- Gardone . 
A Val Trompia. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


"NIS: Martin de Tor >} 
st. Martin in Thurn ` 


84 al e gr ` 
A a Lg 

i > A le 85 al e vam 
lie pfats EAE a 


© 
I ie a 


<. 
ç = ses 41 e Í| medézimo, Te kx 
FE alíf Veist M 0 , stéso (tal), > 
I é kompán, 93 137 l ~ stes, Ce 


. © 
021 e Gen, le val al are. / e > kollpáin ` 


e pnm le istés, le 


1051 e lo stes 


le koljpáno, L e distés [44 VL d. Vaiónt. 


| QN ‘~, 1461 e instés ` 
NI 071 e istés, l e brečíz U 
š ç 

Al 4 e istés e " 


4 


EN Belluno 


le is 1. e preétco 109 


fa mu 1. e istés 151 \ 
Veneto 


159 | e kofjpáfio, l e isté 


581 e kompáňo, láša star 
„ Naldobbiáde e? 


l e istéso 161665 


1601 e goian 


10-7“ 


68 ze stéso 


Montebelluna 


167 no iñpórta, Ňa fa ñient, > 


| Vittorio Véheto, 


AD-I 
992: È uguale! 


(nel senso di "è lo stesso, non fa niente, non importa") 


AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 259 ([egli] è). 


Saf 


B 


all ð kunp. in 193 


com 
élico Sup. ` Forni ‘Avoltri 


e kumpáňu 130 


32% kompdi 
; j 
ET Sauris/Zah 
qe ko pái 197 9 auris/Zahre 
L.di Sauris > 


al e kompdiñ 200 


gf = 
e la stése robek 
Forni di Sotto 


á Erto 


Le lo pow i 


209 fa núia, > 
Øk 4 lo gies 
iûl/Friu 


` Aviano@ SE IO 


211 al e kompáifi 


š al e kumpdi 213 


Š 
21 Y e kompáño 


onegliano 


Ð no E istés 164 
M cape a stésa Le 


188\ze o steso, e o steso > 


teso 


Caste Ifranco 


ze e 
U ze kolipáfio 


éneto Sile 89 


SCH 
SE SIréviso 


istéso, fa istéso 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: láini nu volém / volóme, volóm, voléme, 
12: nu lain (ass.) volém 


118: volémo vo“ón (arc) / voémo, vo*ór (arc) 
158: noáltri se olón (arc) / noáltri volón 
166: voémo (it) / voión (arc), voémo (it) 


cuol. 


de “4 no lain / lái 
5 no lain / láiná no 


Lavin 


6 no lain / láinå n 


uz vuléns / 


iadin'Ota. 


SÚ 


nus vuléng *-vtiléns 
-chanf R 


lén! | volén 
én / volen 


j Fondo 


i „di S. Giustina 
 volén t-volen 


Ne 
Mezz 
lombardo 


volén / vol 
Cembra. 
©. » 


vdlén / volé 114 _ 
E Í. - > © Fierozzo 
vole; olén 120] a a Florutż 


Trento 


ER. 
n | volén123 > 
i im Caldonazzo 


2 Rovereto 


volém / volém 


— M Gardone 
“IL Val Trompi: 


en, vôl, olóm / 
Il ai d 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Questa "cartina doppia" serve alla documentazione di eventuali contrasti morfologici tra 
forme verbali assertive ed inverse. Si osservino in merito soprattutto le risposte dei PP. 


1 - 12 nonché 81 - 91. 


l: orún / orúnze 


Ni urún T urúyze 
“VIS: Martin de Tor «fea 
\St. Martin in Thurn ` 


1 
84 »-^ á + 


< E 


T Pieve di Ez 
!; uer 
^ 


Va aM. ms / volón P 


105 volón / volón 


„Ís volemo p volémo ` 


116 o'émo, vo én 


AÍD-II 
993: vogliamo / vogliamo. 


vogliamo / [Oggi] vogliamo [restare a casa]. 


AIS: 1694, 1052 (v. ingrassare). ALD-I: 874 (volere). 


Osttirol 


Lt, 


ET 
d 


i voliy TRS 195° 
k yoni Avoltri 


Tél s 
vulón / vulón NG a 


I 
32wolóň / volón x 
siroty. jr po n 197 o Sauris/Zahre 


À LASAN 
A / volýh ° EN i. i Sauris 
5 volíg / volí 200 


7 TT 
Pre völón EL oló 198? 


volíg / i vola 
Forni di Sotto 


IO 


Š Erto 
 volón i volá [4 n d. Vaiònt. 


2 


È volen / volé 


j i) / Li. álög (arc.) 209 volg) / volén 


_. 
B ; 1 Pa 1 ^ 
211 volón / volón 


k / volég 213 


o SE / voén 151) 
Veneto 
159 voón / voén 


ini š jJ 
"in d e n)voémo / vog jo 157 
? — 


“mo / voémo, | M 


4. Naldobbiáde e? 


68 vo*ór //vo"ón 


Castelfranco 
Véneto 
85 voémo / voémo 


58 noáltri se > volón (it), > 


voémo / voémo 16155 


160 volón / volgi, 


GN SS N 190 voémo / 
NS ñ uoémo 
SSSTréviso 


89 Ďoélno / voémo síð. Donà di Piave 


NI vog / voég 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: lá "ot vu 75: interrogativa] / volé 


12: vu lá “at (ass) 


cuol. 


4 vo láivat / ldte 
5 vo láivat / láivat vo 


6v0 láivat / láivat ú 


uz vuldis / v 


iadin’ Ota 
zs m VU 


^9 vus vuláis 
-chanf : " Mv 


léy / voléu 


y voléu / voleu 
Fondo Sf 


„di S. Giustina 
58 volgo f- volgo- 
° 
59 volgu 


BO 65 
Mezzo— ; 
lombardo voléo / vo 


Cembra. 
9. T 


114 — 
> O Fierozzo 
Florutz 


O Rovereto 


volé / volé 


.  Gardone ` 
=| Val Trompi: E 


41 ôlí, ülí / ôlí, üli 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Questa "cartina doppia" serve alla documentazione di eventuali contrasti morfologici tra 


forme verbali assertive ed inverse. Si osservino in merito soprattutto le risposte dei PP. AD II 


1 - 12 nonché 81 - 91. 


994: volete / volete. 


volete / [Oggi] volete [restare a casa]. 


AIS: 1694, 1638 (v. che ci vada io). ALD-I: 874 (volere). 


Se m" ach 811 oréis / oréize 
oféis / oféize, ofeis (all.) 82- We 


Osttirol 

i určis Iu uréize ES 

Tað S:Martin de Tor ` mu p 
\St. Martin in Thun ` Li È NS 


x 
84 urdis ZS urðizð ` = ` 


p Ue 3. : s D (Mea JI ru E 


- IN 85 urés m urés č. Fo i volíos SE 195! 
-N ; ... vuléči / vuléči FW Conco s se yomi Avoltri 


volé 131 
` Nà uronzo 


Lt, 


4 (132%volé / volé 
' su 
š ás./ i-Voléis 197 OSauris/Zahre 
kyo léis-/ i-vok 


L.diSauris 


Pidve d. Gad. . Ý A xU i voléis / voléis 200 
1 voléis 7 i, voléis 


voléis / i voléisŤš 

Forni di Sotto 
| > / 
U a " 
TU ASS 


Ve adi volé L di 


Forte Buso 
^105 S volt / volé 


- _. 
211 voléit / voléit 


voléit / voléit 213 


vog 7 uoé 151) volë / volé 


Veneto 
x 159 voé / voé 
58 voáltri volé (it), voáltri olé(arc.) / volé 
.. Valdobbiádehe © 


vog | voé 1615% i volé A leo 
SN Conegliano di d 


160 vá / volé 


5.“ 


68 voé / vdé 


Montebelluna 


167 voé / voéu 


i / voi 186 188 vog / voé 
N vog fO í 


SN CS N 
LAS » „190 voé / vé 
Castelfranco _ S^ Treviso - 
89 voť“/ voé 43. Dona di Piave 
ds vui / vui : N 
> jum 191 voé / voé 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


4 ez vôton / völa 


Lavin 5es vótion / vólán es 


| 6 es vólon de i 


els vóton / vő 

iadin' Ota 
els vôťn [jvöten el: 
-éhanf : llo | 


-Y Gardone . 
“Il Val Trompi: E 


í völ Li vol 
E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 
11: vólën es 


12: es voln (ass) 


50 km 


131: i vo (it.) 


„di S. Giustina 


Fr vol 


Mezzó-7. 
lombardo 


i/vol 7 i vọl114 — 


O Fierozzo 
Florutz 


.: Si osservi l'inversione del pronome personale soggetto nei PP. 1 - 12 nonché 81 - 91. AD II 


995: vogliono (6m) / 
vogliono (6m). 


vogliono (6m) / [Oggi] vogliono (6m) [restare a casa]. 


AIS: 835 + 1694 (v.). ALD-I: 874 (volere). 


Osttirol 
$: Martin de Tor ` > mama 
St. Martin in Thurn | ut 


3 J aaea $ è -/ A. o 
. | iù ve rt a CNN 85 áli / ACT i. CSnc E Sue. Ve od 
i uel / uei, uélið Se E Mn -A å n f e = pe / Ieri ve RO Y orni Avoltri 
i úəl, i uël / ING ; HELST < 7 bi S pr D F ii VOV L vuoti WO, Sy. 3 
i uel P Re, l del 8 = — o 


e 


329 vo / i vo 


i F^ [i vel98 = ^ wg ; vol ia A d .» i 2 
: ` 3 — Bi Š "mm S Z 
Südtiro Pus fs pes M ~ sys 199 q villig. | galih 197 ° auris/Zahre 
að, HEEL yeisc E DH WM í A^ dé d 
. 2 eli 2 pe i ` as m E sued s : vs Š = 


L di Sauris 
j i vuo Í i vh 2X ; T E. 
Pieve d. Gad. Ü SEN a vúlin / a vúlin 200 
ul D nu 198° 


ai vul / di vut 
Forni di Sotto 


SIR] i vôl Law 


105i vol / i vol 


vol 7 i vo [AA NT d. Valónt 


Friðl/Friu 


Avio ^ "UU / a voli 210 


- 211i vol / i vol 
B Y 
= i vol / i vol151 NN 
Veneto 
159 i vol / i vol 


Vittorio Veheto, 


158 lúri i vol Gt), lúri i ol arc.) / lúri i vo 
i vol / i vgl 16142» 


160i val (ivo 


10-77“ 


i 
79 i vó'e / i voe 


188i vol / i vol 
vol ` 


c 


R R` N 
Va sess a 
Castelfranco = <IBS5TFéviso 
Véneto  S/e 89 ÍSI / í vol (9. Donà di Piave 


N 
KV 


85 i vóe / i vóe : A i vol / i vol 
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50 km 


Lavin 


6 eo léiva 


` Se 


iadin'Ota 


- 


- WN ag Giustina 
51)] — 

set 

> 


Noce 59 volevi: 
55 ólévo 


SC 4 "— Balu" 
Xo. N65 evi Salorno : 
Mezz 
lombardo 
Hi 


yat 
Kis 


| volévo M4 — 
å (Á ` > © Fierozzo. 
uoléu léva 120 S ð Florutz 


Gardone . 
Val Trom pii 


° i 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


105 volóva 


68 vogvo 


& 81Í orga 


i urò 


S. Martin de Tor ` 
St. Martin in Thurn ` 


84i urð ` 


016913 


e 
e 


7 já de NT, i = P 
À Pieve di © 
Ýolée oe a X 


e 


133 voléo 
Pieve d. Cad. 


/olé 
ZB 


€ — Erto 
vale [44 í v d. Valönt. 


Noe 
- 
i Í 
ole 149 ` 
ValNoana € ` 


z. 
E: 
Sy 
un SAS 
E È 
„i 


se a 3 


50 olée 


. di 
S. Croce 
4 
di 
“" 
f 
` 
` 
H 


voée 151) 
Veneto 


159 voće 


158 mi iir ER ), mi olée (arc) 
„ Valdobbiáde e 9 


zÝ S 1 
voðo 1615 onegliano 
160 vol ge 


Montebelluna 


167 voévo 


187 voévo 
€ . 190 mi voévo C€ 
Castelfranco —: eviso 
éneto ile 3 E 
O8VO, voéa (arc.) 
50 km 


AÍD-IT 
996: volevo 


(Volevo restare a casa ieri, ma non ho potuto.) 


ALD-I: 877 ([egli] voleva). 


Comélicala Sup. 4 i volévi 19% 
vuléu 130 


\Fomi Avoltri 
E >; Voláo NÁ. 
Sú 


Sð Š. Stéfano 


© 
exi 


UU 
c 


f 
d 


32%oléo 


` de vote Ji 197 o Sauris/Zahre 


L.di Sauris 
i volévi200 
i LA 


Forni di Sotto 


7L. di 


| i volevi 306 


e voléve 


` 
` 


|. Aviano® 


211 mi voléve 


š 

© 

Ég 
V 


volevi 213 
12 voléi 


mi/Moléve 
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Samnaun v 


Leggenda 


48: vueruén [futuro di volere ] i volarésir [1] 
122: volerésem [1], volerésen [1] volesán [(?), [11] 


gu Er cuol: 
Ardez 4 no vôtorán 


Laun ` 5 no vuldin 


6 no larán Dir 


Oby 


uz vuləróns 


iadin" Ota 


eryðsen [1], > 


„di S. Giustina 


isen [1] 
segli 


Mezz 
lombardo 


olerésen [1]114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


d «cdi 
. Caldonazzo 


- 


125 vg erém ` 
qu 
1 


Val Trompia: 


er vôlerá, ölerç 
[T] m E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: L'uso delle forme del futuro di volere è poco popolare. Perciò gli informatori hanno 
fornito in molti casi forme del congiuntivo dell'imperfetto (del tipo VOLERE + 


ISSÉMUS) [1] oppure del condizionale (del tipo VOLERE + HABEBAMUS) [2]. 


DI i orarún [il futuro si usa raramente] 


i urari 
Sè Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


84 urarág 


Me 


n 
A 
i È 
` 
z 
`Y 
sA. 
Zë 


SS urarún 


105 vorón 


» Bellunó 


= 48 volaróty |: 


115 ' favo bei ` 
116 o'artimo 


997: vorremo 


Alp-II 


(1. pers. pl. futuro; non il condizionale) 


< Erto 


° 
volarón iz. "d. Vaínt 


Ed 
H 


svo 


ALD-I: 874 (volere). 


Osttirol 


` 
Lt, 


Ne > 


z olaróg 149 i 


` 
` 


Sc? 
Forni Avoltri 
DAN UE 


L dis. x 
i vorésin [1], 


i volarésint [IM 


E ` 
lerón, olarón (are) 


50 olarón 


fe 


“ 


4 


SL di 
S. Croce gf 


- 


` Aviano@ 


Forni di Sotto 


/ 
7 Friül/Friu 


i volarésig(1]210 


211 volesáne [(?), [1]], > 


Ý 


ni 
” aden) 


i È 
: ` voiaréy 151) | Vittorio Véheto,, 3e U 

Veneto ! 

x 159 voarén i 


e s J Š š END m ul 
po si e f 157 | 9 458 noáltri volaróp (it), noáltri olarór (arc. 
Ë , Veldobbiáde e ð Ñ 
o voarémo, se voatá 16153 


160 vola aró 


10-757 


Casè Ifranco —, 


éneto 


50 km 


volesáni [1] 213 


se yotía [2] 


. Donà di Piave 
1se vorá 
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Leggenda 


12: tü vos 137: te vóbe (arc.) 

46: voi (ind.) / te vóne(cong.), ti te vð 138: te vos (ind.) 
(ind.) Ň 139: te vos 

63: volés (cong. imperf.), vôla [pres., il 144: te vópie 


cong. pres. è poco usato] / volésti D Ss de 
SP p ] E 163: vóie / te vópie, te vóie 


175: te vel 

186: vui (arc.) 

196: i voi (ind.) / tu volarés (raro), tu 
vols (ind.) 

200: tu tu vulis 


91: tö t dis 


111: volés (cong. imperf.) / volésti (cong. 
imperf.) 

113: volésti (cong. imperf.) 

115: come spesso si usano le forme del cong. 
imperf. per il presente] / te vol, te 
volési (cong. imperf.) 


136: te g"óimes 


SÉ 


iadin' O ta. 
„Jáu lest cong, j 


[F 
11 lau SC tü voz 


ébja | vuébies 


mébia fi vuébies 


; VÓLeS 
> "di S: Giustina 
vopia T; vóbies 


Noce CI 
55 vóia / Óbies 


fo óla / te óliet 
es, te uôl Gnd) 


/ te voi (ind 
Cemara 


mperfi).. 


Es 
vó ja / te vógi m 


© Fierozzo 
Florutz 


/ te let 


: M Gardone. 
Al val Trompia 


11 E 


E 41 óle“ / te dei 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Primo stimolo: l'elicitazione delle forme del congiuntivo presente non era ovunque 
facile. Ne risultano non poche forme dell'indicativo presente nonché del congiuntivo 
imperfetto. Si notino inoltre le osservazioni acute di alcuni informatori sull'uso e valore 


del congiuntivo presente di volere. 


© Bli 61 / tö dis 


1. ` 
i; SA S: Martin de Tor. 


o = — a 
> | 55i dis m t čis í 


í ( ie / te vóie, te di Sei po lej, 


tr vóie / te vóie Ls 


ke vóbie / 


volése / tu 


Vela Æ, / te mi 


105 volése / te voléses 


vóie, vópie lre vóle, > 


vópie a te vópie 151 \ 
Veneto 


159 vóie / tu vóie 


58 oi 7 t tu D 
„ Veldobbiáde e © 


vóia, vui / te voia 16 È 


160 vi / te volo 


>“ 


68 vóla (i / ti te vóli 


Ñ K 
Bas) ano 
a d. Grappa 


167 vóie / te voi 


vóe (arc. 0i, — 186 


MT 
Sad 


Castè Ifranco 
éneto 


85 vóia / te voi 


AID-II 
998: voglia (1). / voglia (2). 


[Non crede che io] voglia (1) [andàrmene]. / [Non crede che tu] 
voglia (2) [andàrtene]. 


ALD-I: 875 ([io] voglio). 


Osttirol 


` 
-—— e, 


3 DET 
` 
1 
212 ! D ^ 
i voli Á tu vólis 195 


NW. Comélico Sup. 
30) Sup Morni Avoltri 
A 


vólá TY 1⁄7 


"vola q 
NET 

SÌ Stótano 

= e ? 


Sy 


A 
A 


pe 


i volarês(ra O 196 


32wóe, vóie / te h Je vóie 
i Dúi. / tr vú H 197 OSauris/Zahre 
b. d 


ll: 
L. di Sauris 


io i vorés / —200 


987 


Lio iioi 1 tu tu vi 


2777 $5 a tu E 1 


Ki 


Forni di Sotto 


203 vuóiba / to vuóiba ` L. di Ca Zul 


< Erto 
[4 ' LL pi Vaiðnt 


i voi / tu GE 


Æ 


. ^ 
3, aie Le 


211 voi / te vol 


uðipi / te uóipis 213 


ki 
dei 
a 
$ 
mi vuoi / tu vuol 


ha 
bneglianð! Vila / tegola 


. Donà di Piave 
1 vóie / te vóie 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: (ass.) / tü vos (ass.) 131: te vos (it.) 


Æ Scuol: : 
4 völd / vos tü“. 


5 vólà / voš tü 


6 vóli eo / vôš tü _ 


dti / vos tü 
iadin" Ota. 


Noce... 
55 vöi / vos 


voi / te Y 
Cembra. 
g bip 


14, 


9" o Fierozzo. 
Florutz 


Val Trompia. 


11 GET E 
A 


41 dle, oi / te let, te ö , 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


.: Lo scopo dei due stimuli con un avverbio in posizione iniziale, era di elicitare forme AD II 


verbali "inverse", cioè con un'eventuale postposizione del pronome personale (atono e 


tonico). 


999: voglio. / vuoi. 


[Oggi] voglio [restare a casa]. / [Oggi] vuoi [restare a casa]. 


AIS: 1694, 1086 (voglio Mr Li lo) lo daro / se tu lo vuoi). ALD-I: 
io] voglio 


è 8lói / óste 


Osttirol 

8301 la dla : ` 
V) S Martin de Tor ` sm 
St. Martin in Thum 


e 
Nd 
>< 


un) 
t 

84 0i e ost è : r> : —Ç AE 
sa : - 


o 
1 


E " sii: i | O. S . 4 ES al 
A 85 či ost st... A. Comélicala aub 2x R 195 
A " . — ./ ; voi all), vóiu (lto.) / Æ ves D j y orni Avoltri 


„VUO (voi Gt) We (ós, N 31 


NE uronzo 


AJÚ 
‘(132%oi / te vos 


? + Ripa t N/M ij å E c9. pem p / š P 24 i 
Á AS s vi di . I’ 4 ¡AúliL tur vú lis 197 OSauris/Zahre 
éste MeisC o N . x u u Hc ax 
| E c | Ner s š A ; L di Sauris 
E e i SINN 
Biéve d Cad Z ><. oi / tu vüli$200 
i vuoi / tu vus 198^ | 
: i voi / tu vus] 
Forni di Sotto 


Tos voi / te vos Ç e 

~ voi / te vo [44 vm Vaiànt | z 
7] L. di Ca 

i voi / tu u voul 206 


Nemo 
a .. e vuoi / tu voL 
x / te 91149 | 
BN Belluno E: a i NM 


Friðl/Friu 


„Aviano s) i voi / ti vč 


211 voi / te vol 


uoi / te vous 213 
E vui / te vol 151) 
Veneto 

159 vui / tu vol 

0 157 58 vui / ti tu vol 
5 p i i 
Valdobbiadene © u i e sio Y dui 
160 DL / te vol 


SF 


68 vui / te/vol 


S Bassano 
d. Grappa 


ui (arc.) 186 


MT 
UN 


Caste Ifranco 


85 vóio / te vài giò, voi ( V Donä di Piave 
\ > ¡NO vui / te vol 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: es voln (ass.) 131: i vo (it.) 


cuol. 


4 vol el / vótark es 


5 vol el / vólán es ` 


vyel / i vuel 


WÝ k. org Giustina 
el vol tt vol 
> 


59 el vuel 


el vol / i vele? 


N Saturn" Al; 
Xe N65 IWER 
Mezz E 
lombardo el vol / i 


4 Pinzolo 
v gg” 


g AN sio 


14 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


el/vol / i vol1 


pl! ig  —— Ae 
i di 
I vol / i vol Caldonazzo 


O Rovereto 


el ol / i vol 


ellvöl / i vôl ` 
11 Ix 


Mal vôl I ai vôl — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


.: Si osservi l'inversione del pronome personale soggetto nei PP. 1 - 12 nonché 81 - 89. AD II 


1000: vuole (3m). / vogliono 
(6m). 


[Oggi] vuole (3m) [restare a casa]. / [Oggi] vogliono (6m) [restare 
a casa]. 


AIS: 1694, 1594 (no vuol rimanere), 835 + 1694 vogliono); ALD-I: 876 ([egli] 
vuole), 874 (volere). ETTMAYER: 19 


5 arra 


. Osttirol 
El ao 


N 
S. „Martin de Tor _ da, rima 
St. Martin in Thum i. Lo 


À > 
84 olo / di dl ^ = Y 


; | Á 85 ol 10 ði e E > uu. al Ai 195° 
oš p F — NE E sintlicoln Su WT. 
š: b id Ant SM F -$ ` í - ve (ton.) / Gu ve RO ; E j \Fomi Avoltri 


U nam po PUR T we a 
doll p [Ua xa «ite | wd / i bor eh uu, joo fi WO, 13 


324l vo / i vo 
sðl vaL j^ å ið 197 O Sauris/Zahre 


al vul / a válir 200 


P € + 
98^ | : 
— > 
fa vul / ái vul 199 
emi Forni di Sotto 


N D)— = 


No! pot li vôl a 
105 el vol / i vol be | 
al vol FT vo [AA t Ld. Valðni 


d A el vol tá i vol 


Friðl/Friu 


T 2 vow /a vog 210 


` 211 al vol / i vol 


t 
p Jš al voul / a "ólin 213 
„al vol / i vol 151) 
Veneto 
u 159 al vol / i vol 


(Vittorio Véheto,, 3i vuol / i vuol 


vý 157 a . || A58 lu el vol / lúri i vol 
eege s; el vol / i Val 16158 


A el K / i vol 


68 el vol //i vol 


vóe, d veri T vio, Lug Mohtebelluna 


JÓL 


. 4 S e 
Castelfranco —> 5 VISO Å 
85 el vóe / i vóe 3 j OL / i ve Db Donà di Piave 
s === 191 lel vol / i vol 
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50 km 


Leggenda 


138: cong. imperf.] 153: orie, orge 
148: olarée (arc), vorie (it.), voría (it.) 


2 cuol: 
4e vulés 


Lavin Be les 


6 eo vulés 


&^ vulés 
iadin Ota: 


éa vules ¡Dar 
a T ur 


„di S. Giustina 


— ži 
Ve. 


ace 


55 völaréi ` 


- vuria 697 Pinzolo 
n Ç © 


ía 114 _ 


> © Fierozzo. 
Florutz 


Gardone 
Val Trom pia E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
1001: Vorrei ... 


Vorrei diventare autista. 


AIS: 1519 (v. di questa qui). ALD-I: 875 ([io] voglio). 
è 81i orës 


Osttirol 
Es i urés 


i ` 
S Martin de Tor ` | a aa 
St. Martin in Thum s 


84 i urés ` 


\ i VO és 195 


85i ures 
la Kä Avoltri 


Comélicala Sup. 
vulará RÜ 


-; i... 129 vorf ^ 
i š a NA 


SA Š. Stéfano 


j që ^ § 
{| 
' 132Volaráe 


=> ie 2/84 valico > < ; + ' 


3 y) k=! SE A ) : . A < — / O Sautis/Zahre 
3 ey! leve di © o ... y IA i yylarés, i és 197 í 
Volése Done SG Ne v o a 7 4 il. c S 
GN : ese SE, $ A L di Sauris* 
3 volaráe 4 >X F ra 
ia d. Cad 2 Í volarés, i vorés 200 
i yolarés 198” d l 


i volarés? 
Forni di Sotto 


K: 


volarés 01 


Tos voría < Erto 


| volari ie 144 VL d. Vaiðnt 


ValNoana, 
» Avianog 


1 
211 volaráve 


2" I 
voiaríe 151) 


x e n eto Dord 
159 voaríe i AN orde 


. Valdobbiádehe © 


voaríe, voaría 16 "e 


68 vuria 


voría ia 182, \ K > 


FS 


167 voría 


voría 186 
187 voría 


Ma 
UN 


190 mi voría 


Castelfranco — SSTféviso 


éneto Síle 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Tirol = d Samnaun 


Leggenda 


d 
23: diuentá n autista (it.) 131: óeventá sofér (arc.) 


44: autobus"], diventár en Safór [arc., 133: diventá safér 
"autista di macchina"] 136: deventá autísta (it.) 
51: deventár autista 137: deventá sáfér (arc ) 
52: deventár safér (arc.) 144: deventár ay sofér (arc.) 
55: deventá Safér (arc.) 
68: deventár en sofér (arc.) 
; — d 76: diventár guidadur (arc.) 
6 imprénd? Sofór ` em a > 89: deventé n šafëf [usato oggi] 
x € EN 100: duto, doventár Safér 
106: deventár el sofér (arc.) 
— U 107: deventár sofér (arc.) 
ir šafőř CX ÍA i 109: deventár autista (it.) 
a A. 122: deventár šafér (arc ) 


A cuol: 
4 mpreno č 148: ananta sofér (arc.) 
“E 150: deventár autista, deventár sofér 
162: deventár autísta 
179: deventáre sofér (arc.) 
180: deventáre sofér (arc.) 
188: deventár un sofér (arc.) 
189: deventár safér (arc.) 
197: diventá Sofér (arc.) 
200: diventá autíst 


Lavin 5 ñiř Sofór 


"Ze 


"diadin'Ota. 


ge n — Ur Sofür TONY 6. m r 0 124: deventár safér (arc.) 
inr ee f . | i * 128: deventár safér [arc., per taxi] 


ventár ‘autista 


) deventár autista, šafér (arc.) 
Fondo f) 


sta (ital. 
"di S. Giustina 


8 delentár autista 


BO i 
Mezz o = 
lombard tár Safér Carly 

71 Cembra, 


dr llista, deventdf safér (arc) 114 _ 

Ç | 7 O Fierozzo | 

„i deventa tísta120 ` Florutz 

r Zafér 61 FAR ý Ý 
; Wr n autista 


ars rento 


SE 


R 


Cb 


125 de ventár 


a) 127 deventár 
(Ala i 


‘©. Gardone. 
[Val Trompia 


deentá autista. 
11 GET NB 
IU ; 


ni 1 


„41 deentá ön autí "ta 


A a 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
1002: ... diventare autista. 


Vorrei diventare autista. 


E ñi ¿afer 


v Osttirol 
3 fi a ñi i ca mie? 
V/S: Martin de Tor {Sy = mana 


S e 
5 Ast Martin in Thurn C - y 7 


> 
84 ñi ci T 4 ddeng ő ag = 


€ 


‘i "XE m= ` s 
se Qs \ 85 dventé saf. ven Cafer B E Gintlicoln aus. diven stà 195 
A Æ hi / Al autiste, diventá autíste BØ Y vet 


Gen dever 
j Í i F v 


CUL) 
L. di Sauris 


diventá šofér (arc.), 


IIS LN La Phe Ses 
TO ads. s `, leve di E” 
enter Ka x 

ofér 9% „> - 


5 donent? vof ao Agdiventd autista; 
M > S >` | Pieve d. Gad, FN. 

KE 

f diventi u 

7 Forni di Sotto 


E 
$2. deventár šafér 


! //leentá sofé 
103-deventdi deben Va autista d i n "m 
E N - S us o s \ * 2 V FEE SE 
p A safer L. di `Æ 4 B A arð n 17 | ut "uu 
z E TT K Mu : Si ; ln tí, El 4 203 deuenté autista L. di Ca“ Zul 
105 deventár safér si SEH Lo VT 7 | A F bal / 
68. E > | aloud an autista, NYA Y L d. Vaiðnt Ge A 
js C ÉL E ? di s È a: Crdi Ça E 
| — ; í autísta 6 
e aL sofér (arc 


^ | 


de Ke tísta, déventár soft An 
SE ho o And kondutóre (9 
SS Ë autista, deventár šofér (arc.), > 209 devehtá autista 


| x : E 150 ñer autista; DE sofér, > 
> i S | E ` . 9 P > Pi ký "o 
Kf d 153 epi puha, deventár sefér ` Ó a j riül/Friu 


- 


- La S. Croce .€^ F 
116 fer "autista, A : I Í 5 E n | Aviano@ diventá autista 210 
r 211 deventá autista 
` È á 


SE y OR deventá autísta 213 
a 
nr c autísta 1513 ittorio vé ele, diventár autísta 
Veneto 


159 dedenia! autista, 


158 deventár autista 
= m K. 
ES d fér (arð,) 1616 " 

deventár autísta, eventár sofer (ar H eventár (TÍsta 

R . negliand? au 


160 dogentar auli ; 
68 diventár autista 


; 181 Æ utista Montebelluna 
` deventáre « autista 182 P> 3 


180-deventáre 


: ! S>Treviso 
L ` ) | AE c — BMI 1 deventár un sofér 
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50 km 


Leggenda 


11: es jes“n lent (it.) / i volaríe, i olarée (arc), i 


9 olaráe (arc), i voríe (it.), i voría (it) 
12: es lesn 


Ap" 153: al orée / i oleríe, i olerée, i oríe, i 
32: i vürirés S Ç 


orée 
PE. 154: el orée / i oleríe, i olerée, i oríe, i 
orée 
160: el voríe (it) / i volaríe, i voríe (it) 


162: al voría / i volaríe, i volaría, i 
voríe, i voría 
i voríe 
i voaría (arc.) 
e 
137: el volése (cong. imperf.) / i volaráe 180: i vuria 
(it), i voráé (arc.), i volése (cong. 197: al volarés / a vularésiy, a volarésir 

+ A imperf.) 
E iadin’ Ota 7 PU 138: cong. imperf.] / i volaráve, i volése 
ih oss T E 23 È. e f. 

el vulés / gls-vulgsà hi s ion M , 

LICET oc 148: 1 olaráe (arc), al vorie(it.), al voría 


ER P 
35: al vuliré / i vóré , i voré 


. 4 el les ient / és léson ic vuliré 
Lavin Sel ves / es vésaon — | 49: el vuerués / i vueruéu, i vuerués 
MNE A. 51: el vorués / i vuerués 
6 el vulés / es vuléson  — 109: el volaría / i volaríe, lóri i volaría ` 164: 


125: el voleria / i voria, i voleria 169: 


Æl vulés / els. i 
+ BR 211: al voráve / i volaráve 


vyerués / i vuerués 


© 

Mezz ` . Li 
lombardo voria / i vori 
ria / Cembra 
Li "uría 6t d Pinzolo x. al 
pO 2 p i a o E 

el volería// i voleria 114 _ 
b 7 : 2 O Fierozzo 

uoría oríal20] s E Florutz 


ria / i volería 


AJ © 
al vôré , al voré , > 


-. M Gardone 
A Val Trompi: 


el vólerés / í u R 
W alli s = E 75 el vor 


176 lu el voría V lori 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


1003: Vorrebbe (3m). / 
Vorrebbero (6m). 


Vorrebbe (3m) [andare a casa]./ Vorrebbero (6m) [andare a casa]. 


AIS: 1603 (vorrebbe). ALD-I: 874 (volere), 876 ([egli] vuole). 


cer: ec 8lal orgs / ai orgs 
al ofés / ai ofés 82. SE 


Osttirol 
EI urés — al urés ` 
`a Y S:Martin de Tor - um mt mm 
\St.Martin in Thum ` Q > Nd 


U T x 
84 al ye ` di tírés COR E 
4. a ; | A 

4 ç . 39 U mm > e) 85 al u urés Le úrés > _ 
fan Æ MA LA O. 


l „lóa Á 


` 
al volarés“! i vorés 195' 


com 
élico Sup. \Forni Avoltri 
E 7 q d PS 


à as di d ‘Cad 2 Q 
e al ‘bolarés "T velarés 196 


2.9 


I volésá jt volésá 498 — an Lë Ng Cc... i EF i. 
E arn Pieve di E7 v éi ab uularés, y 197 OSauris/Zahre 
7 a volésa Noise Jn. \ w Sg ; IV = x 
L. di Sauris 


I volaráe // i völd de + ` E 
al volarés / a vorési 200 


; vigo di ; : e x Sege ASZ | pie d. Ca 
al voléso / 0-10 - volése [it., d 7 / i E | rés ti trés 1988 
el volése /:i cdi vo rés / ai volaresì 
vá. EE Forni di Sotto 
E s 
Q 


021 vöríe / i vöríe ) 


(E P / / i vor Hg. - 
105 el voría / i voria 


i < Erto 
al volaríe li volaríe E es Valón. 


al vorés d d LS 


Nemo 
x i | al volarés. / i volarés 
— alok i olaríe 149 — % "d 
BN Bellu M SE Kä volarés / i volarés 
ø 9 X v ` x a 
ee {Á „oaríe 147 s anie, 4 olarée (arc), — 


x 
50 olaríe / / bure 


# Fr iül/Friu 


a ` Avian og! vorés / a vorésir 210 


| 1 
211 al volardve, — 


la volarés / a volarési 213 


| Vittorio Véheto,, ŽI voria / i voria 


% l 
al voiaríe M i volaríe 151 N 


y neto. 


58 el volaríe / lúri i volaríe 
Valdobbláðs e 9 x 


- varíe, el voaria / i voríe, i voría 161655 
A 9 170 el voría, el i voldtía ! i vorta, i volaria RA í de 


; 4 oría, el vaoría (ac). li voria, > N 160 el polare, 


z 


68 el vuría// i vuria 


voaria / i/voaría 


el vuríe)| el vois 
Wel voría / i voría xe 


9 
ĽÚuarísi 193 
“y 


SK [EN A € 
4 Z S SS SS " 190 el voría /$a VO 
Castelfranco — <I> eviso ` {De 
89 eH-Doría / i voría NG oná di Piave 


N 


9191 el vorie / i vorie 
v. 
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50 km 


Leggenda 


ó 
36: Zet kompáña 131: de persóne kosí (lett.) 


` y å : Å 
42: de persúne se 152: de dent kosí, de persóne kosí 


61: tanta gente così ] 163: de zénte kusíta (arc.) 
93: de tal zent 174: de persone kozíta, de zent kozí, de 
100: parsóne déske kéšto, de Zent zent kozíta 
kozíto, parsóne déske késto, de : "n 
Zent kozíto, parsóne déske késto 186: de zénte kóme “Ori 
122: de Zent kosí (arc.) 188: persóne kusí 


Lavin 


5 da kuísta 


6 tout sko kues 


kugle tet 
iadin'Ota. 


a. 
ef 


gent énsi 


:ensí, de gent enšíta 


o Pinzolo 
ü V m" 


> © Fierozzo 
Florutz 


sóne kosí 


LS 


Ao det Josi" JI 
i" 


, D 


— M Gardone 
[Val Trompi: 


41 de perhüne ihé 


S 176 de persóne| gt 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AÍD-II 
1004: Di persone così ... 


Di persone così non ce ne sono molte, vero? (di alta qualità 
morale; espressione elittica) 


Me te porsónes 


Osttirol 
X de 1 te pursónes > 
vo S. Martin de Tor ` 
5 Ast Martin in Thurn _ 


Zi Tt ete 


Nd 


>< 
84 de SE ipso né STEMS 


4 
ZK 
1. 
Ne 
- 
NUUS 
z 


= 
se A 85 de te prsónd ` pU n 
A p Í N [c An ksi Ñt 
DI prsónes ió A 


ersd os kosí 198 
Comel P 
ico Sup. ` Ý Avoltri 


rsý es i söl (e) \ 
i ns 92 de gone 
7 ] 
‘(132%e parsóne de sta [dta 


di iné wë 197 eh 


| ° AN i Lis m 
xde dénte kosí X^. — an 
Pieve d. Cad NUR o; . di int kusí 200 
di y 198^ x 


gent kusitd, È; zent Kusíta, 
de Zent kosíta 138 _ 


0% 


° 
Sì 


02 de zent on 


val dii È = 
— A kosí Forte Buso 


A V ; i I gc ? oil Le pw 2 3 dent ozí i. 
105 de Zente kosi ei x | N | ind ko E 


| A Erto 
de dent kosi E VL Pi Vaiðnt 


` Le dent kosi 
` e i 


08 de. ami past: 
e 
C de dent kost 147 


^ ai 
Val Noana o 


115 de ýónte kasi C a a C 1: Í Tent (kosí í e d z F riù | /Friu 


— a rt” 2 
116 de Jon kos d i. d . Avianog di personis ka 10 
m Be ; 


4 p. 3 z z 
C — i 211 de persóne kusí 


1 
= ( A de  pergénis kusi de zent kusí 213 
de persóne kusí, de Zent kusí 151 Ň | Vittorio vén eto 


21 Üe persone kusí 
Veneto 
159 persone kosí 


58 de. dent kuší 


A 
de persóne kusí 16153: » negliand!e persóne S 


160 de persone Kúsë- de dent kusí 


>“ 


de zónte Rel 182, ES : N de Ze 
; | á que persóne kosí 


de persóne kosí 


side > 
del tipo “a 
SN A SI 
Castelfranco >, VSESTTEvISO 
RS de kes zénte a 1 89 de"zénte kusí . Donà di Piave 
Vos 91 de persóne fáte kosí 


= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


29: al ga ne [lib., "ce ne sono ..."] poke 152: no ge ne tánta, no ge ne tinte 
[lib., ... poche | 160: no ge ne mía tánta 

44: ge ne(lib.) póke (lib.) 163: persone |, no gi ne tánta [= gente | 

47: no ge ne táte (arc.) 171: no ge ne ze mía tánte 


173: no gi ne mía tánta 
174: no ge ne míga tánta 


99; múťe 

109: no se ge n káta 
131: no e tante (lett.) 179: gi ne mía tinti 
134: no gi ne mása [lib., "troppa"] 180: no gi ne tánta 
184: gi ne (lib. poke 


0 Scuol. 
R 4 nu dáia blérá 
Lavin 5 nu daja bléra 1 


\rdez 


6nu dáið blers + 
| 1 (c 151: no ge ne mia tinta 


n yi ne tante 


nó yi né tánta 
Fondo SERI 


< 
ES š 
ii ei S. Giustina : Š 
na (ge De miga tánte [pl., ?] 
E i 


emiga tinte 0 a gel he tante 6. 


6 °l ne mía tate 
UEM YN 4 S 
ge ne miga tante 


ne miga tánta 


a a drento 


“Gardone. 
`M Val Trompia: 


ge ne mía tac. 
W . — 
W 


41 ge ne mía tánte 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Ý ! 
DZ no A ne tánta ` 


E 104 2 di Bay 
Æ ne "ipe E d 


105 no ge ne trópa 


18010 ge ne de Ya 


a 


1005: 


Alp-II 


non ce ne sono 
molte, ... 


Di persone cosi non ce ne sono molte, vero? 


AIS: 1690 + 1689 (s.), 


81 ne n el nia trépes 


n un n v nía trópes 
S Martin de Tor zf `s 
St. Martin in Thum- 


(U 85n el nia J- > — 
p F 

" Da 

Er gs du 


ne 


L Pieve di D 


TOM CAT. pt: 
Jie trópes98 ^ NS ana 
4 ar , 
) ek Ínüie eise BA 
Ó 9. : 


di no ge ne tánta 


£ 
ho ge ne tánta 147 


Val Noana á 
ánte, 


ge ne tánte 


no ge ne — úna, 31515 
Veneto 


159 no ge ne tánte 


58 no ge ne tánte 


no ge ne tánte 16155: 


=" 
68 no ge ne tinte 


Montebelluna 


À ge ne tánte 


d 


ne miga tánte 


. p 55%) 
d no i ne id. > 
Pieve d. Cad. 


> 


| Vittorio Veheto, 


), 841 (no, è molto), 65 (lui llama molto). ALD-I: 510 (no / 
non), 256 (essere). 


Osttirol 


tn, 


Comélicala Sup. 
ne tánti BØ 


e 
`N 
a nonide máso 195 
\Forni Avoltri 


VT 3 
de, tánta 1987 


non de tántes? 
Forni di Sotto 


n an 


Nemo 


lari ; 
a non de tán 


"E riùl/Friu 


|. Aviano@ an de(lib. pokis 210 


211 no i ne tante 


a non de tánta 213 


21 ho gi ne tánte 


r$ 


ne ze tánja-19 


oz mte 193 


190 no ge ne e 


AN. 


— BMI no gi ne tánte 
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50 km 


Leggenda 


49: si mo si mo no [rafforz., ripetuto per 
rafforzare la richiesta di consenso] 


^ Scuol. 
4 nà váird 


Lavin 


6nu ézà váira ` A 


3 m 


isi 


iadin'Ota 


= 


„di S. Giustina 


Noa NS 
55 véra, véra mo 


> © Fierozzo. 
Florutz 


véral 


di: 
Caldonazzo 


Gardone 
Val Trom pia 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


1006: ... vero? 


Di persone cosi non ce ne sono molte, vero? 


AIS: 714 (è v.). ALD-I: 859. 
paw 


i katé ° 
VI S. Martin de Tor 
St. Martin in Thum. 


o 
ho 
È 
84 ZS kavós À 
P 


P x Jet ^ N. 
5 katé, kaós o — i. E Gintlicoln aus. éze ve 10195 
—Ç véiru 130 v Avoltri 


2131 — LD : 
e 


Sð Š. Stéfano 


© 
exi 


kO 


‘(132%ro 
Sk Pieve di T~ 


Sd 
ØK s 


L.diSauris 
da s a. í 4 2 + . no éze vérà200 
i, dlo Véro Ð lera Me x 


2 x | 
5 a 2 = 
véro 134 ére, no éze vére199 


Forni di Sotto 


105 de si 


vero 0149 P 


€ 


Val Noana 


-—— 


209 vérá 


ur Friðl/Friu 
L. di » 


S. Croce í 
| Aviðnog éze vera (lib. 


211 véro 
[9 Véro 151) | Vittorio Véheto 


A... 212 člo vero 
Veneto 


159 éo véra, véro 


" > z 
bnegliano Reg 


167 véra 


0, uéro 186 


Casie Ifranco 3 
éneto le 
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50 km 


Leggenda 


50: Zi yard razón po 119: ki e ke gaverá rezón 

58: cel po ke gaverd (lto) rezón 128: ki el ke gavrá rezóm 

67: ki sarál ke ga rezón 135: élo ki ke avará rezól] 

95: ki élo ke a razón 144: ki élo ke avará rezón 

101: rezón 148: ki arálo razón, ki arálo rezón 
111: ki serál ke a rezón 157: ki gavará raión (arc.), ki gavará 
115: ki élo ke gavará rezón rezón, ki gavará reión (arc.) 
118: ki gavfá fezón 


Lavin 5 či vará ražún 


6 ći vará ražún 


i vafð fežúmN 
Ef dia din Ota. 


B 
CL Varo rázum 
-chanf < e 


ø 


Ga 


i el/po ke yard razón 
) xi yavrá: po razón 
Fondo Lm 


di ge. 
NERO Egna N 


verá la rez( 


Cembra. 
verd res 
ási? Fi 
ki e ke gavrá rezón M4 _ 


> © Fierozzo 
Florutz 


2 
F 


e gaverá rezón ` 


M radin Trento 


(dá vrá rezú 


9 ki ge 


‘Gardone 
`M Val Trompi: 


k ará rezú LS 
I ER 1 
W 


75 ki gavard rez ; 


NG 176 či gavará ] 5 


50 km 


E i. 
41 ki gard reðú > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


a P E 
>$ A S kë ard pa à 


° 
V 


DÌ ki averdlo regón ` 


- 


ís "+. [pi P 


HEAD, 5 
ki sa ki J 


Alp-II 


1007: Chi avrà ragione, ... 


Chi avrà ragione, voi o loro (6m)? 


ALD-I: 51 (avere), 655 (la r.). ETTMAYER: 160 (r.) 


88 ke á ará pa úr ke ard pa dërt x 
V) S:Martin de Tor ` t^ 22 mamata 
ker. Martin in Thurn Q Ç x s id 
84 ke ará n raði HÝ ar = ` 

Gë ee E 1. Comélicala 

-`A F A) .. ki avará rezon BØ 
4 K el pa klart "arzt ; " 3 
— 2 > a Ë E tú | - Y E 
92 či aardlo razoy 


81 kë a mo razún 


Osttirol 


kui vaťáe rež jj 198: 


Sup. 


I 
k avará rez Ou 


\Forni Avoltri 
DAN UU 


la, raže Æ Lett gie 
i 5% / CR náði 197 OSauris/Zahre 


8 


Pieve d. Cad. 
sl vard D 


glo ki ke avará rezon 


50 ki élo ke Zei KN 
Fr al ZE 
kui k avrà režón 210 


zÆ 


il Ð 
e ^ 
S. ë oc 


ki do ke vará razón 151) | Vittorio Véheto 


Veneto 


ki avrá razón 1615% 
160 élo ki ke vara 


Ig 2 
Montebelluna = 
6 ki éo ke avará rázón Eko 


"si SN A 

- SS KN 

Caste Ifranco SSSTréviso 

85 ki ze ke Gavará eech 89 ki'gavard razón 


50 km 


. Avianog 


1 

riu | 
[| 

1 

1 


/ 

I 

1 
I 
\ 


211 ki élo ke avará razón 


Q : 2 
g ki varálu 


7 


SN 


rezón 213 


21 Tilo ke a razón 


§ gavará razór, 
` 


„ Donà di Piave 
91 1ki ke vará razón 
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„di S. Giustina 
58 v utri- o ei 
TON 


Ko Salurn DO óri 111 
BO o lørpmo Lo 
Mezzó-7. Pk — y 
lombardo voáltri o [1771 
a voi o lóri Combe 


24 óter u lor 
È w 


üdftri o di 697 Pinzolo 
F E 


/ voi o lóri MA, 


9" o Fierozzo. 
Florutz 


/voiáltri O 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-II 
1008: ... voi o loro (6m)? 


Chi avrà ragione, voi o loro (6m)? 


AIS: 661 (se voi vi levate), 1253 (I. pure). 
& 8105 o ei 


u Osttirol 
y os 0 Vi 


: ` 
Si Martin de Tor rez da Li. 
St. Martin in Thum o C S 
3 PL k > 
84 vos o väi Bi mes 


A Eege A 
vuátis o lü r 195 


.850s 0 ai 
SE \Forni Avoltri 
G 


Comélicala Sup. 
vuiétar o dau 130 ; 
CI esito lére 
SY Stótano 
DATE 


im 


32Vedutre o luóre ` 


"m 


y 
fitri Sauris/Zah 
fra oy 197 9 auris/Zahre 
{A +4 > L.diSauris 
A3X voidutre o ió ex U CH à 
Spieve d. Cad. >< ¿vuáltris o 16k200 
VOS | — 1987 


° 
KJ 


02 1 voi 0 lóri 


UE FT m lori 


105 voi o lóri 


: ) TP Z Erto 
vol o kiáliri [AA V Ld. Vaiðnt 


T d ar sér 
o our 206 
Non 
U voáltri o lot 
líki o lóri 149 ` A 


voidltri o lóri, v 
50 oidltri o igi 


Friðl/Friu 


vuáltris o lc 


. di P d 
S. Croce f M 
# || Aviano s) 
J "m 
d . E m 
f |^ 211 voiáltre o lor 
A T 
H 


vosáltris o lour 213 


š SH 
a rodli o iðri 151) Yoidltri o lóri 
Veneto 


159 voáltri o lóri 
158 voáltri o lúri 
voáltri o lóri 16 È 


160 voáltri o lor 


68 voáltri ó “ri 


Wi, voáltri o lúrt 


ro D S. . 
váltri o lóri 
190 voiáltri o kg: 


Caste franco — Ls eviso 


= á 
éneto — $7 altri o “ori 43. Donà di Piave 


KV 


po 1váltri o lóri 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 voáltri o “ri 


50 km 


Vor- in Y Samnaun A 


Leggenda 


12: mai 130: ñéói (Ito.) ped me 
41: ififf kon me 


s cuol 
4 ňívot vo kun“ 


Lain 5 ñíuət vo kun mai 


6 ňívot kum mai > 


is vus kun nus 


ladin’ Ota 3 


HO 
Mezz as 
lombardo W/veñío kon nA 
N J. Cembra 


i ; mc SNE II 
veni kon mi114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


TO š 
emf kon rio 


“Gardone. 
“Il Val Trompia: 


kon me . 


[I 
u 


sz S 
Aluifí kon me, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


e 81 ñéize kon me 
ñéize kun me, ñeis (all.) kuy medi Hm ő 


i néize e kül me 
V) S. Martin de Tor ete 
St. Martin in Thurn ` 


84 ñdis gm mes 
£f p 
| 85 his ID me í ur 


"ANS. as 
ki TE 


zé í 
02 veni kon mi 


L di 
Forte Buso 


Alp-II 


1009: Venite con me? 


AIS: 1695 (v.). ALD-I: 847 (venire). 


Osttirol 


N 
Tume 


Nd 


B 


Comélicala Sup. 


ňeô (all) apéd me, > Be 
¿ge me 2:13 


vifiéu ane 


t 
32weníu apéde me : 
; 
DE ið Sauris/Zah 
quiza, kjarr gp 197 9 > a 


L. di Sauris 


ienío péde fe K 
vefiizo kun ma200 


^ 


Pieve d. Gad. í 


iñis kun "ne mo Á 


< Erto 


Defiéo ko mi, vifiéo ko | mi 144 mr Vaióné: 


‘~, 146 vengo " mi 


MEA: 


Veho ko mi 151 N 


Veneto 


159 veñéu ko mi 


58 viňéu ko mi 


da so vino ko ri 157 
x SH 


y f ; 
Valdobbiadene © 
A T bigd ° vefiéu ko mil6 È 


160 vengo ko m 


10-7“ 


68 vifiíu kó mi 


167 veňíu ko mi 


veño (ko mi 186 


MT 
UN 


Caste Ifranco 


(| éneto Sile 
M 85 veñío ko mi 


Noe 
ILL m 
vifitva kun 
N 


Friðl/Friu 
sf 
r „Aviano ©) veňiéo kun 
211 viñéo ko mi 


viñíu kun me 213 


43. Dona di Piave 


¡NA veñéo ko mi 
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50 km 


Leggenda 


10: - veni’ tü o núta 86: véniasa o no 

11: nu véfias 89: Spo váfieste o no (lto.) 
12: na, dúykuo (arc) véfia$ o na 97: embén véfieste o no 
100: dórko véfieto o no 
119: dórka véfiitu o no 
130: alóre ióstu o fióstu 


^ da PA 
23: alura te uéñet u miga 


6 
32: alúra éfiet a la de o mía (rafforz.) 


4 diména vené ( M Dei PD 
36: etiúra eňét o eňét mia 


Lavin 3 ert? vens o nu venš ` 


137: dónka véfieto o no 
170: alóra viénto o no 


50: alora vénes o no vénes 
55: alora véfies o míga 
59: dónka (arc.) vénes o no 


6 diméňa vens o. n nd 
U 


186: insóma ti viéntu si o no 
198: véystu o no, alora vénstu o no 


úfp vens tü € 


iadin' 2085, 


die velis e Tu | 
yE z. Gallo f 


8 alóra/ véries o no vénes 


“no 
„di S. Giustina 
58 à d Véfies o no 


= 


m 


18 elóra ué 


59 alóra i 


no véfiet 114, 


O Fierozzo . 
Florutz 


alora véfiet Ø 
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1010: Dunque, vieni o no? 


AIS: 359 + 1695 (v.). ALD-I: 849 ([tu] v.), 510 (no / non) 
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Leggenda 
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Tirol = d Samnaun 


Leggenda 
12: mincún 106: kudzi de segúro tuti 
30: kudzi de higür tüé 110: tánti ke 
32: kudze hegúr ke tôč 111: de segúr túti kuánti 
35: ho kudzi hiyúr ke [lib., sono quasi 113: kuázi per Sérto oñún 
sicuro che ...] túé 
47: kuáze de sekiir oñú 
72: kiúnkue 
78: kuázi de sikúr oñiú 
81: féter de sogú diié 
82: ofamái de sigú el kekosía f 
83: uramdi tsigü el keksî 144: kudzi de sekür tuti 
\ 94: kuázi de segúr oñún 163: tuti (pl), skudzi de siküro tuti (pl) 
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Alp-II 


1012: Quasi sicuramente 
chiunque ... LI 


Quasi sicuramente chiunque sa fare questo. 


ALD-I: 737 (sicuro / sicura). 
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Leggenda 
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Alp-II 


1013: ... sa fare questo. 


Quasi sicuramente chiunque sa fare questo. (Come risposta a 
qualcuno che si vanta troppo di sapere fare qualcosa.) 


AIS: 1693 (sa), 1587 (qu. e non qualio 2): ALD-I: 271 (f. / fatto), ALD-I: 649 
(qu.). ETTMAYER: 79 (qu.). 
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Leggenda 
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AD-I 
1014: Sei matto!? 


(esclamazione stupita, stupefatta) 


AIS: 1690 + 1689 (sei), 723 (m.). ALD-I: 258 ([tu] sei). ETTMAYER: 114 (sei). 
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Leggenda 
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Leggenda 


23: kóza Í te ninkrés : te despiázelo (lib.) 


34: di"piá" : kosa te despiázelo 
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AID-II 
1016: Cosa ti dispiace 


Cosa ti dispiace di aver dimenticato? 


AIS: 1113 (c. ne fareste?). ALD-I: 197 (la c. / le cose). 
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Leggenda 
11: inblüdá 138: de avéi dezmentié 
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9 Ý z 
23: de ue dezmentegát (reg.) 166: de ver dezmentegá 
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Alp-II 
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Cosa ti dispiace di aver dimenticato? 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AlD-II 
1018: Chi hanno (6m) 


Chi hanno (6m) incontrato prima? 


AIS: 1667 (l'h. caciato). 
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Leggenda 
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AÍD-II 
1019: ... incontrato prima? 


Chi hanno (6m) incontrato prima? (prima = poco tempo fa) 
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6 parkué čapás tac fastidi. 


Leggenda 
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Alp-II 


1020: Perché “ tanti 
fastidi ... 


Perché prendersi tanti fastidi per niente? 
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AID-II 
1021: ... per niente? 


Perché prendersi tanti fastidi per niente? 
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Leggenda 
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Alp-II 
1022: Cosa ti assilla? 


(Cosa ti angoscia, ti fá pensare?) 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Al-II 
1025: Con quanti auete 


Con quanti avete discusso di questo? 


AIS: 1599 (a. guadagnato qualchecosa). 
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Corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 

11: kuist 

12: lasüprå 

18: rezoná (arc.) de kuest 

30: ragundt de késto 

31: fa' só la künto de késto 

34: dihkütít de kéšto ke 

55: skombatú de kuésto 

61: fat fóra de sta róba 

63: diskús de kuésto 

67: diskorést de sto ki 

68: diskutést de kuésto 
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80: diskutést de sta róba 
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Alp-II 


1026: ... discusso di questo? 


Con quanti avete discusso di questo? 


AIS: 1587 (qu. e non quello?). ALD-I: 649 (qu.). ETTMAYER: 79 (qu.). 
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41 ndóe get mitít 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


29: | et matüdo “ndué 
30: ndóe et mitít (it.) 
31: dove ..."] 


36: endó l et postáda 

42: ndóe et (lto.) mitít 

45: endé Ótð mes 

51: endó l as metüda po 

66: mes 

72: endóve at mésa 

106: átu metést onde, átu mes dove (it), 
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AlD-IT 
1027: Dove hai messo ... 


Dove hai messo la borsa? 


AIS: 821 (d. vai?), 1533 (d. tu cuci adesso), 1537 (hai cucito bene). ALD-I: 
460 (mettere / m.). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


118: la spórtola ["la borsa della spesa"] 
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Alp-II 
1028: ... la borsa? 


Dove hai messo la borsa? (la borsa di nylon; vs. la sporta) 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Leggenda 
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(ficcare, infilare le chiavi chissà dove) 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


1030: [Doue] lí hai messi? 


AIS: 770 (l'hai letto?), 1537 (hai cucito bene). ALD-I: 460 (mettere / messo). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Leggenda 

11: diab“l 

35: órko diáol “ndo el ke 

57: indiretta] 

66: táifel 

79: ndo per la mizéria 

100: ma olá el ke 

102: ónde diaol 
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137: diáulo ndóe [forma esclamativa] 
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Comm.: Alcuni informatori hanno stentato a formulare risposte con un equivalente di diavolo. AD II 
è H 
1031: Dove diavolo ... 


Dove diavolo potrei trovarlo? 


AIS: 1533 (dove tu cuci adesso). ALD-I: 226 (il d.). 
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AÍD-IT 


1032: ... potrei trovarlo? 


Dove diavolo potrei trovarlo? 


AIS: 1997 (non lo trovo in nessun luogo), 1651 ([mi meraviglio] che non lo 
troviate), 1641 ([mi rincresceva] che non lo trovassimo), 1628 (se lo trovassi). 


Osttirol 


Ge tma se 


N Va 
B 


P deci! 
` 
1 
IN, 
podarése Catalu 
puðará catálu 130 Gates? sup ei ayahi 
129 podará cetálo 
órtina \ z 
podaráe g čatá 


SH, t 
‘(132odarde čatálo 


Pi vi 
n ues £ N 197 Ehe 
Du 


7 


L di Šaurís“ 


podarés kiatálú 200 


N E P 
Adhrao 145 podaréme katák 


< Erto 
podarie katárlo, Eg v 'd. Vaiónt. 


150 SE CH EN 


E ár 
3, ade ai 


iül/Friu 


Aviano podarés Hau 


. 211 poóarávio troválo (it), > 


puosiiu čatálu 213 

pa 21 he póse (pres.) katárlo 

S V 7 i T FRY 

i NPord ordeñone 


LO 


ovárlo/(it.) 


160 aodare kata 


ó 
fjodaría trovárlo TS 


| 


S. 
podarie trovár sta róba 
190 podarío tfová 


SO 
89 podaría katárlo, > Kä NG . Dona di piave 


— RI poríe katárlo, > 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Samnaun 


Leggenda 


118: no savém, no savémo 188: no savón (arc.) 
175: no saéme própi, no saém própi 


qe p cuol ! . 
Ardez 4 no nu saváirf- 


Lavin 5 nu nu savdin 


6 no nu saváin 


us nu savén 


iadin" Ota: 


ei, 


Noce » 
55 no saén 


/ no savén 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


/ - ; mia dg _ 
NG 176 no sema ) 


50 km 


ES E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AID-II 
1033: Non sappiamo ... 


Non sappiamo cosa faccia Luigi. 
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Non sappiamo cosa faccia Luigi. 
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Quell'uomo che non salutava nemmeno, non era quello che avevo 
conosciuto tanti anni fa. 


ALD-I: 145 (che), 510 (no / non), 681 (salutare). 


ME ko ne salüdd ñánka 


Osttirol 
Bi Le ne LA Dale ` 
`V S. Martin de Tor sn ` si N 


D 


K 85 k n saludá Ár ES. | cC T ——^ 
"OM / ke n saluóá náljki Ro y vol 


ke ne Pei 288, 7 
k ne saludá)ňátka 
sø” Ë 


di. p E selő ; ; sof I 
Ó saludáva fánka " . ol: ) > 


Südt ke GE niénée A ` = anag LA Plie NES ke no saludáva rd ká p s A E g „04197 O Saunis/Zahré 
iro ` ni a | R 


+ saludéva hápka 
ín ke 93 137 ke 1 no I BECH ui 


41 ke no l a ñán ka 


== A l Á 


105 ke no 1 saludáva mai 
í Erto 


ke no 1 saludéa duka, s ER YL. d. Valónt 


Neo 
— Ë C S | ||) Ka,nol saludáva 
g i L a i i. i 0 no l as nénka 149 | ` 
kenol salučéva sánka 109 | x 3 dadi 


ag 


ke na I saludávä nánčá 


£s ñán ka Y 
` A S . 50 ke no b ga 4 I 
115 ke no Í 2 Na di de — v 1: 3 ke Á sgludéa ñ AF F ri AM P diu 
i 116 ke. na I sat udáva ňá a , A | Avianog e de a 


Trentino 


Borgo 


ið no I dr niánéa 213 
| Vittorio Véneto 


N 
R 
N 


21 de no l la AE 
i Seordeñone 


Cd 
. 


m p udáva nan) x 


Vald bbiádehe © 
Du ha Eos dl ke no l sa udéa ñán ka 164 È 


160 ke qo 1 sal D 


Rn ` 


68 ke fidnka no l s udáva 


Montebelluna 


ő 
56 ke no saludáva fi linka 


Caste Ifranco 


85 ke no l sa“ tue fpa fi nák: d . ba di Piaye 


91 ke no l sa“udáva ñánka 


SS FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


5 nu déirà kuai kuól 


enun déirá kuel Ú | e 


u défe kuel N 
ladin’ Ọta 


nu dérá kl z 


-chan 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: i 


Í éra mía kel > 
Il HUE i 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


163: no l iéra kuel 


l éra kul 6: r Pinzolo 


v 
E 


50 km 


178: no 1 zéra mía kuélo 


Mezz À 
lombardo no Í éra ku 
Cembra. 

©. P 
o gra 
“isio i | 
nø/l éra kuel 114 — 
* 7 1 > © Fierozzo 
no Í kuel120) = ` Florutz 


AÍD-II 
1038: ... non era guello 


Quell'uomo che non salutava nemmeno, non era guello che 
avevo conosciuto tanti anni fa. 


AIS: 1690 (era), 671 (era tutta nuda), 1587 (guesto e non gu.?), 1589 
(pagatemi gu.). ALD-I: 510 (no / non), 260 ([io] ero), 647 (gu. / quella). 
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Quell'uomo che non salutava nemmeno, non era quello che 
avevo conosciuto tanti anni fa. 
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L. di Sauris 


ki vévi konosük 200 


p d. Čad d I 


Sai vévi kaüosút 198^ 


ke ai kao E 


K 


Forni di Sotto 


eve kunusüt 


č 


á Erto 


- _. 
211 ke avéve konosút 


E ke vévi konosút 213 


21 To avéi koñošú 


1 
1 5 évo A N 


y S NÉ 
š 215 ke auée kon 
162 ke ve Konosgs pz! 
` S 


AVO pde 9 
N i Kunusút 193 
— 


ke gavéa konosúo 


conosúo 


NÁ Donà di Piave 
¡NO 1 ke vée konosú 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: íaunts on's 132: D grámo de áne fa 
18: begé de temp fa (arc.) 136: ah gruň de ánes indós 


88: dan da trúəp áni 164: tejp indrío (arc.) 


d 
93: tané de añ fa (Ito), tan d" afi fa 184: sti áni ["più di venti anni fa") 
(all) 192: tánti áni fa 


i Scuol 
4 avánt ons 


5 avánt tants on's 


énts usé bjefs 
ladin' Ota ` 

am mecht 
ha 


di 
„di S. Giustina 


i áni pasádi 
se È 


59 tanti áni. 


58 tá 


“ Neumarkt/ Egna N 
fa 61 


ui "^Salurm "^ 
de N65 áni Salorno. 
, temp endri 
Cembra 


afi indré 6 9 Pinzolo” 
— tinti án pase Æ 
U o dnti áni fa 114 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


S 


2 tanti dun 


z 


„4l tanë añ fa (to) — 


Sæ 176 tánti áni Á 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


105 zai áni 


o 
Sl 


Forte Buso 


sti áni140 ` 


E 


116 tán i dni fa 


02 tanti ani A fa 


5 a m z 
85 tánti áni fa, tenpo indrío 
QM 


AÍD-II 
1040: ... tanti anni fa. 


Quell'uomo che non salutava nemmeno, non era guello che 
avevo conosciuto tanti anni fa. 


AIS: 988 (t. pezzi), 309 panno. g li a.), 1265 (otto giorni fa). ALD-I: 792 (t. / 
tante), 36 (I annó lia). ETTMÁYEK: 49 (tanto). 


Osttirol 


` 
* V)S¿Martin de Tor muja, e 
St. Martin in Thum o C S 


` >< 
84 dan da tan MR sU 
> A S dan ds tan | Cométicala Sup. : NU i 
— inci an fa, tané an" ñánti BØ i | FOA 


0 / O R ; Å ; "m I 

(f de añ. fes (Ito.), tan We es (all) a 32%) grúmo de áné- adrio, > 
ad = de ah €: |, „stand fis. A 197 OSauris/Zahre 
N 3 74 Nn x r R 


T P 
r SE : it a i E L di Sauris 

udné de an fa, N í _.. 5 I O | tafið aiñ fa200 
tenti añ déi 138 . ` x 


tantš antš fa199 
Forni di Sotto 


Sen 


3 t áni fan i. 


HE 


Va/oana , 


ni áni indrío 17 


a i. „Aviano s) 
| 211 tánti ans fa 


tan ais fa 213 


tánti áni e to indrio 151) 212 Yanti áni fa 
Veneto 
159 tinti áni fa 


58 tánti áni D 


tánti áni fa 16192 


160 tán á áni ind 


10-7“ 


Mohtebelluna 165 nth 


 Í%6 nti áni fa Kaap 4 télfoo indri 
167 tánti áni fa . d er a 
Í Í d dio (arc.) 193 
i áni fa186 188 tánti áni fa 
187 tinti dhi fa, téng 

Castelfranco — =. | eviSso i 

Véneto fi áni indrío, tinti áni príð@wW(S. Donà di Piave 

tánti áni fa 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: port a vu 118: la Dro poftáf, el fafó poftáf, la 
e T afó poftáf 
12: lasárá akumpóñ Y Jak È ; A . E 
< 131: maniéra ke i la pórte(lib.), la faréi 
kompafid 
anziana] mend, al faréi portá 


30: al farò kofipañá 
41: al farò portá 134: 


= È U a ip 48: el farái(m.) portár 137: fardi ke i la (lib.) porte [lib., portano ] 
È a TE ç. 49: voi ] menár [il verbo è menàr o portàr ], 138: ve fažaréi (arc) mené 
Se las a vo portát — — la farái (f.) portar, el farái (m.) A AS á 


139: ve fazaré kompafié 

140: la fardi (it) portá 

146: lo farò (it) portár, ve farò portar 
148: lo farò mendr 


portdr 
69: purtárlu (lib.) 
83: i se faZard (raro) mené 
90: i s lasará kundiize 
104: portár 164: la faró (it.) portár 
105: ve fazeró portár, el fazeró portár, 170: el ge faró (it) portáre 
ve farò menár (arc), el farò menár 180: lo farò portáre 
(arc.), ve fazeró menár (arc.), el 
fazeró menár (arc.) 
109: menár 


fardi (É ) portár, + 


ve fardi [una volta si dava del > 
Fondo Ili 


17 O eifers. 
— el/fao (pres mpafigi/6 | Laives. 
51 la farái menár 3 
E N 
1 „di S. Giustina ` E 
la on pres.) portár, 
a = 
59 la fardi Vt, Adi 


faró mend 
Cembra 
i 


kompa 


— 1510 


cre L 


24 la faró purtá 


la farò menár 114 _ 


O Fierozzo | 
Florutz 


` mia farò Øðrtár 
8 


ró portár 123 


1 faro. 


Edi 
“Caldonazzo 


5. € Gardone 
¡(Val Trompia ^ . 
el\faré portá, la aró (it) portá 
11 ru n. F vu BA 
W — j 


„4l ve faró port, > — 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
1041: La farò portare 


La (3 Cortesia, m.) farò portare in albergo. 


AIS: 79 (p. il lutto), 592 (portano). ALD-I: 625 (portato). 


NG 81i se lási kondü 
Osttirol 


Mi se i. kondü > 
> — — — 
TN e » 
SS 1 ^ 1 
5 i to 
p 


Ze, 
B Y S Martin de Tor ` .. 
í or Martin in Thurn Í ` 
f 84i s e mnes ` È E" Du ' 
- — K^ | S 
> È QQ. rtm. ^ i da 
- E A A 5 een h ; ==” Comélicala sup. su fazardi puaniá 195° 
í < ME faréi purtá RO a 


ue farói=portá 


Ly 
A 


9 Lis fžará/ mj: E ZS | e ti i 
$ € AÐ a Ja í > 
Q * L0 


gi v f Z 
l la fazerái puarta 196 
15 


ve fažfé mne adaléfk ğı Ð WE 
o 
ve fažîéi m°ne, ve lasoie "e 


t 
32Ye faréi mená ['égdurre" ], portá 


[ 
ielufaZardi pond 197 "TT 
L.di Sauris 


ve. Jar Á d x, Pieve di E= N pen . 
diu Árons Veist = a Die Lo jé 2 í fi á “S 
S E NM E d E ve faréi portá DI E, zu. 
Ü SE FR — d lu fazarái porta 200 


Ve 
ve faré: portar a bold 
ë mend : E Ji vi faza að peri 1 


Me 
07 i I | 
ó portár 


á Erto 


zeró menár elf: ero 
al i portár SE n d. Vaiónt. 


105 ve farò portar, el farò portár, > 
ve i portdr, 


áró portáť 110 - 


„di 
Val Ňoana Ø: 


á v» portár 147 ; XS 
PT | ` ld i 
p. i ü | /Friu 


Aio U Tardi paqa 210 


b, kolianar 
211 la farái portá 


fare 1“ — . 
gu Í B la farái partá 213 
ið (Vittorio Véheto,, T Bi nin 


& i 


do dur portár 15 
jo 7 
j ' 


Veneto 
u 159 lo faró portár 


i 58 la Lun portár 
„Vald bbiádene Š 
ho c4 lo farò portár 161459 
160 lo gró porta 


A LÆ 170 la ge faró poy e, og ia x 
x 68 “a farò þortár 
— Mohtebelluna 165 0 faňd“ portar 
a Jaró portáre 182 > > ve í é dó 
§ š 4 4 E 
» a faró portá 
Ca 193 
188 %0 farò portar, mena® 
187 o faro portar 4; 
È R N á 
LASA . 1904 faro poftáx 

Caste franco —, <IBSTTéviso . 
detey d 89 "0-faró portár 49. Donà di Piave 
191 la faro portar 

© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 a faró portáre 2 
So 


50 km 


Leggenda 


137: in albérk ["alloggio"] 


Lain — 5al otél 


 6aint il otél 


ént il otél 


ladin’ Ota: 


Saint il at 


t el albérgo (2) 


(a albérgo, ent el albergo 
Fondo JA) 


51 ent el á 


Ñ 4 Kee: 


Mezzó>, zc 
lombardo W/ent el albérg 
; al albérgo SE 


e Pinzolo 
È S 


“u 


O Fierozzo. 
Florutz 


O Rovereto 


en lbérgo 


9 Storo 
sala 


-— 


41 en albérgo En 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


1042: ... in albergo. 


La (3 Cortesia, m.) farð portare in albergo. (detto 
all'imprenditore a un suo cliente) 


S oštaría, t otel 
Osttirol 


>... 


S. Martin de Tor ` um 
St. Martin in Thurn ` 1. i 
in, albéi 0193 
` Forni Avali 


84 t uštaría 
1. Comélicala sup 
9 albérgu, in pensión NO 2 
129 ið SCHU go, in pih WI NS 
35 © | 


85 tə o ta dun. 
n Albergo, de Á 


t 
32m albergo Li N 
v 7742] | albérg b 197 o Sauris/Zahre 


Ldi Set 
«int al albergo (it) 200 


sii Y AA Ht '9 T T ^ 
albérgo98 3 scm wan. bf ie 94 y albé, a e 
Li P: S 439 in EE à, í ; ð 
` ` E SC sA ii S E i i dui j 2 
3 7 c e 8 / 2s : 
e 2 £ TEX 
ES M in albérgo 


Forni di Sotto 


te albérqo ; A o 
U '" enté albérgo, enté n albérgo93_ 
W/ ` | CN ud íðe aibe 


Ait el Fer 138 ` d 


ko á Erto 
int el albergo [44 í ML "d. Valènt. 


t 146 int el albérýo, ) 


I 

Friù | /Friu ! 

A ' 

. Avianog in albérqu 210 / 
3 1 
211 in albérgo d 


in albérgu 213 


i a | albérjo 151 \ 
Veneto 


in albérgo 16145. 


160a à pensio 


10-77 


167 al albérgo 
188 in albergo 


lbérgo 186 
190 in albérgó 
. Donà s Piave 


NIN n 
x Vm Trévis 
89 in"albérgo A 
d in albérgo 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Castelfranco 
Véneto 
85 in albérgo 


50 km 


Leggenda 
d d 
11: tü das 136: das, te ge das 
12: tü das 163: dáge (arc.) / te da 


pes Fe dun / tü dáš 
Se dun / tü das MA. 


een dun / tü Í 6 = 


é dum — tü di 


Giadin'Ota , 
9 ur 


éa dum / fü.dés | 
-6hanf H 


/ te dai, d 

É Cembra 
: \ 1... 
e Pinzolo 

Š ; 


S SI ted 


í te iË de 


Gardone 
Val Trom pia E 


41 ge do / te ge de ; 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Molte delle forme della seconda persona (relativa allo stimolo dai ) contengono AD II 
equivalenti al pronome personale àtono gli. 
H 
° 
1043: do. / dai. 


[Gli] do [un consiglio]. / [Gli] dai [un consiglio]. 


AIS: 1691. ALD-I: 220 (dare / dato), 221 ([egli] dà). ETTMAYER: 19 (dai). 


M da / te das 


Osttirol 
bk da Í Ñ. a SE 
is 


` Vs: „Martin de Tor ` Sa 
) St. Martin in Thum SS e 
PK 
if `x 


Ja. 
po s f 847 ge / t das ` y — 
UU uc P 2 A A A i “x 
> le Val da / t t das Ü C oco N | —_ su i dok/ tu das 195! 
` U ; se: AN \Forni Avoltri 


del SCH déju (Ito.) / t das RÜ 


€^ 


j déki / tu i dast 
Forni di Sotto 
445 dáge ! te dás, 
1 dde, dige / te šie, te Algen it 


s y. zie P, á Erto | 
dde / te A [A n pu Vaini Sur cz 
È L di n 
t Á d / D 


` 146 dálje / tu T 
a es e e dois / tu da 
x a o fe d v A 
A) Belluno/ "9 Le 
⁄ — s 3 


.Friül/Fri 


115 dáo fte de t E " ml 53, | x k; di s 
Borgo U E ? 9 d - S | Avian0g@ 
1211 dáe / tí dáe 
d c Q dai / te das 213 
a dde / te da 151 A 
Veneto | 
159 dde / tu da 


Vittorio Véheto, 


58 mi ge die / tu ge da 


do / te de 16 È 
160 die / te de 


10-7) 


d do / te de 
do / te de A 


& ŽIŤ 190 mi doo / testa 
Castelfranco . — ISO A 
Véneto S 89 doNdáo, dágo | te da Kä NG „ Dona di Piave 


180-dáo, do, dágoxarc. € (| 
b y pue do, dáo, dáyo / te des, č — SÑ 191 dde Tte da 
= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


V. arl NV | Leggenda 
j 11: vu dá ət 
12: vu dá ət 


"e IA Scuol ` 
z 4 no dain / voŚdáivət 


5nọ dain / vo dáivət 


Lavin 


omg dain / vo dáiv ; 


uz dens / vui 


iadin'Ota ` 


4%\ge dom Í ge di 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


lombardo 


ó 
136: ge dazé 


Mozi den / det 


Cembra 
ir °. r 


O Fierozzo | 
Florutz 


Alp-II 


1044: diamo. / date. 


[Gli] diamo [un consiglio]./ [Gli] date [un consiglio] 


AIS: 1691. ALD-I: 220 (dare / dato), 221 ([egli] dà) 


M ST / i deis 
_ Osttirol 
k MR 
T ORUM 


e 


AN dug í ai ds 
s. M S. Martin de Tor. um. á 

, 

a > | 

= 5 5 P admo 

x . ai / i dais 195 
| / dačébi „Sála s sup. yomi Avoltri 


UE E — 
> A A S duy / dés 
c d dig vi dais, 4 dei 
Ý i dazé, NI 


dy / i deis? 


Forni di 


i = Erto 
don 7, de 14 Si Vaiðnt 


`, 146 doy [de 
N E BE AÀ Sace 
: p — | | GE e den / e dei 
xÇ don 1 de 149 a N 
+) Belluné | 
ui í x dazon | de, dazé 
VálNoana w | a 
C 2 š 1 
W Friûl/Friu i 
Ó. : ' 
| Aviano@ diy THES I0. y 
B I 
1 
I 


| 6 ó. 

211 don / deit 
: den / deit 213 
S 


115 démo / dc 
| Vittorio Véheto,, i Boni de 


Borgo 
lo / de 151) 


Pr 
159 den / de 


| 58 noáltri ge 2 doy / vodltri ge de 
„Vald bbiadehe 9 
È; T piás ali démo / de 16145 
i 160 do LI de 


10-7) 


Mohtebelluna ( I 
= So de? 
6 don (arc), démo (ital.) / Kë 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Caste Ifranco 3 
ile 
85 emo / dazi, de S 


50 km 


R 4 no dain / til^d 
5 no dain / ddiná no ad el 


6 no dáin / dainà "i 


7 s Gardone i 
¡[Val Trompia 


en da, dom | d ol LA deng m 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


` Samnaun 
3 


D 
Ai : 


WR 


stað ge Ir gg! dom 


Leggenda 


8: til dens nus ad el 


9: de'ns nus 

10: tal dáini nu, tal dáini 

11: dáini nu ad el 

12: tol dáini 

24: gal da, gal dom 

30: ah gal de dágel 

35: an de dágel [lib., "dobbiamo 
darglielo?"], ay gel dai (?), gel dom, 
gel dóme, dóme gel, dom el, an 
garái da dágel 

37: an da dágel 

101: noi gel dazóne 

102: noi gel dazón 

103: noi gel dazón 


um si dúma 697 Pinzolo 


de Zoe 


176 dem "ei 


50 km 


: noáltri ge lo démo 
: noi gel dénte 


: dadón al [affermativo], on“ da dálo 

: iel done 

: nodltri ge o déneo, noáltri ge o 
den 

: démo (ital.) / ge o don (arc), ge o 
démo (it) 

: dem / noáltri gel dóme, noáltri gel 
dóm, noáltri gel déme, noáltri gel 
dem 

: don (arc.) / ge o démo, ge o dóne 
(arc.) 

: ge o démo 


P n yel: dánte, yel dónte 


dan | yë dante, yel dom 


b 
„di S. Giustina 


E 


lombardo en / gel den 
d emba 


hgel id 


SH 


den d je e dente 114 


OFierozzo ; | 
Florutž 


aY 
el dénte 
dénte ` 

) — den / gel.dénte | 
gel á dente 123 p 


Alp-II 


1045: diamo. / Glielo diamo? 
[Gli] diamo [un consiglio]. / Glielo diamo? 
AIS: 1691. ALD-I: 220 (dare / dato), 221 ([egli] dà). 


M ST / ial dúnze 


NIS. Martin de Tor 
St. Martin in Thum 


84 wy [ili | dúnze ` u 
ø : "a ; JA. + 
85 du Ír ti l ug ) Á 7 S . Š Comélicala su dim. á dí e 193. 
; Ón Ja o dubi a a li, on da da 130 Forni Avoltri 


A > 
` 


ti dazón / til dašónse& 
ti dazón / ti l da Ra 


ti dazón | ti i1 2n 
SE / ý 


Suen EE NAN SE E . > Du o | 
q x 9) 17 FRÆ Bð È 3 
= > Vsi. a MisPleve di D ie don / iel dónzo ` Dj 
ione i. ` ` ót 3 „A 0 -- 
A dzc Waler cd L i A . i A A dazón, P As ge 


ig roi he rinb 197 Sha 


ari il ; 


ke) 
i c 


Vel alri / gel es gel dá Ante | " Agora e 3 x 
105 SCC / gel dazónte, gel dazón. SE Ð ð - jn TA ` Z Erto 
F "m .;..;’ | N don / gel dóne [4 VL. d. leger 


Zi do T noi geld dóne 147 7 = if 
dl | d 50 don L one I 
Friù | / Friu ! 

1 

1 

[Í 


15 f | dd dónti ` A 
116 døma / nodih | Aviano@ din / gi lu dino 210 
fn 156 í „4 / noi Æ lo ge | i x 
(don / gel dda ei j sd p 
N 01] 5. doi / gel dóne -— s E den TI o denua 
den / neáltri gel déne 1519 | Vittorio | Vén pet don / gel dóne 
Veneto SNA 
i .159 den / gel déne 


i ge lo dint x * | 
dro d ga ud DO VD. 
i (211 doy / i lo don 


WS 
N 


J 57 158 noáltri ge c don / ge lo dóne 
da © 
i e i dl demo / ge o démo 16 È 


160 do LI gel döne 


y E / ge o dúni 


Mohtebelluna (oy V ná q 
SS den /|ge o dheo e 
KZ (arc.), > ð 


Casi franco —, ios eviso . 
neto ` e 89 déro / ge o démo y. DONA di Piave 
1 den / ge o den (ven), > 


85 dóna / ge 0 Jemo. ge o démo 
So 
@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 

10: tal dá"at vu, tal dá at 101: koi gel dazéo, koi ge la dazéo 
11: dat vu ad el 129: i dadóde 

12: tal dá"at ad el 136: al ge dazéo 

29: fet dáial (sg. + pl.) 138: ¡el déo 


R 4 vo dáivat / til. ddivot vo 
5 vo dáivat / ddivat vo ad e 


Efíðiadin' Qta Mu 
JC" vu dá ol Í dá e 
E o "Ce A 


Salone 
me 265 Jeo / Gel MO 
lombardo deo / gel d, 

` Cembra. 


./ gel def 69? Pinzolo 


(Á 1 OFierozzo ; | 
l de 120)! Florutz 


“121 de PRI d 


= Gardone. 
A Val Trompia ` 


dif / gal dif 
IL 5 m 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
1046: date. / Glielo date? 


[Gli] date [un consiglio]. / Glielo date? 


AIS: 1691. ALD-I: 220 (dare / dato), 221 ([egli] dà). 


AV 81i M / ial déize 
i deis / ti A déize 82 ° 
| oo a 
: Osttirol 
jai deis / ti il déize 
Sv S. Martin de Tor > e mim 
5 St. Martin in Thum i A 


> ` 85 dés Li ti 4 af gn B 2 | ca i dais X iel dais 195 
x A á D dačédi / lo daddi ali lana s sup. Fori vota 
o dazé pr lø/baz 


€ 


Se e € 1 O () 
— Li voi «i aje e €. 


DA 


í all zu 203 őazéi// i lo dazéo Luc za 
Long) one / ero 2071 ; B 
Ce / gel deu [dd VL Weier 


` 


` 146 de / voi gel dé) 


Friðl/Friu 


T “es! di lu deo 210 


i Oi ip ly 
211 deit / i lo déo 


deit / i lo déu 213 
Vittorio Veheto, 


N 
yii eto fé 
159 de / gel deu a 215 de / ge o dé YN 


4 j 7 P co 58 voáltri ge de / ge lo deu 
— ki. .. Valdobbiádene © 


Ð 9 170 ge de / ge lo di o de / ge o deu 16145» 
Š 160 de / voáltri gé 


68 de / ge/o deu 


del ge o deo e Ň 


Zeie / ge o dën 
187 de, di ge o deng 


Æ 
Gen 


Casi Ifranco — 5 VISO 
"d e o dei Ad Donà di Piave 


85 dazi, de / voáltri pen o ° dazío Ù1 de / ge o déo 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


10: 
11: 
12: 
30: 
35: 


40: 
43: 


72 


tal dáuni es, tal dáuni 

dáuni es ad el 

tal daun es ad el 

i gel da 

i gel da, gel darál, gel dal, ge lo 
daráno 

i gal darán 

comune], gel dái, gel dótó 


: ge le dai 


101: i ge la dáli 
102: no i ge lo daz, ge lo darái 


d.s. 
vigno 13 i den | 


a {Gardone 


Val end: ` A 


"n d 
dl ai a. / go le dai 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


F Noce 
55 i da / ge lo 


50 km 


: ge la dázelo, ge la daráno 
: i ge lo da, gel dai 
: i ge lo da 
: i lo dai 
: i lo dai 
d d 
: ge lo dali, i gel óálo 
: iel dai 
: ge le dálo 
: ge o dará 
: i lu détino 


T 
„dl S. Giustina 

/ de lo dai 
SONA 


da / ge lo d 


Cembra. 
i O. Se 


OFierozzo ; | 
Florutz 


Comm.: Molte delle forme interrogative (equivalenti quindi a Glielo danno? ) si riferiscono al 


futuro (daranno?). 


SiMartin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


A 1 < 


F al ai da / i ti il 
i ti da / ti l dai pa Dn 
i ti da / ti Ddatpð 


á 2 iel ddli 


I š b Je N 
es [dže R Ë «^ ip Pieve di ES ). ie da f: tel dáli 
gd dl Gel aei Faise Se . 139 je Ny 


Í dať? 
e 


: P 


vi — 104 d lóri de TY MET 
105 i da / ge lo dai 


p ^ dd ge lo dálo dg 
/ gei dali. — N Bellunð“ 


^L di Lis / ge lo dáli 147 


Vat Noana f 
Am 


9 ul 
Bt 156 í | da / lóri . ige. > lo Ñ 
a / ge lo dáli 


i da 4 lóri ge jo daj 151 y 
Veneto 


| 158 lőri i r da / ge lo dáno 


„Valdob she © 
M "-€—Á di i da | ge o dai 1614 


16. a! ge lo 


= 


Casi Ifranco 
85 í da / ge o dai 


Um. 


x £e. 
i dal gel dáli [44 VL. d. Valónt 


5 
ida 


NN 
159; / ge lo dai, ge o dà D 


89 i-dà./ ge o dai 


Alp-II 


1047: danno (6m). / Glielo 
danno (6m)? 


[Gli] danno (6m) [un consiglio]. / Glielo danno (6m)? 


AIS: 1691. ALD-I: 220 (dare / dato), 221 ([egli] dà). 


; Comélicala Sup. 
i a li, lóri dardi a li li 130 


Š Erto 


a dan / gi lu dáne 203 


el, 


gel jo - 
T °° dan / ie lu dz 


209 dar 

501 da / gel li 
deg TE 

bito lea 


£ aie er 
/ .. Avianog 


"ES ó ó 
211 da / i lo dálo 
$ 


~ JÈ a dan / ai lo dániy 213 
| Vittorio Véheto da 


e / il ge lo dálo 


SP Rordeñone 


ge lo Hálo 


ös 
162 i da71 Gg lo Sr 
(^ / 
d a 


y p i 
44 ge lo dálo 217 


S 190 ilóri da / Ge 
eviso 


4/9. Dona di Piave 


s= MUI da / ke i ge o dai 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 
; . lla y 29h y dy 
10: iau des (cong. imperf.) / détas, tü 41: ge ódye / te ge óáget 
désas (cong. imperf.) 63: désa (cong. imperf), dágia (pres) / 
11: tü das desti (cong. imperf.) 
12: (raro) / tü det" (raro) 86: ti débe (raro) / ti des, ti débas 
93: te ié dai 
112: te desti (cong. imperf.) 
d 
136: te ge Oder 
a qum ő y 137: te ge dáe 
0 det / tü dótið sera, ij mr 5 
6 eo det / tü “XC N 34: a SC 161: te dáe 
UN. Nur RM To 35: dáe / te ge dáet 
37: te ge dágét 


Ze A 23: te ge dáde (?) 
4 e détá | tü détas 26: ddia / te dáiet 


= = +9. T MEM d 
Lavin 3 e détà / tü détos i 29: ta i dá“at 


163: dáge (arc.) / te dáe, te dáge (arc.) 


di 


des Titi te ge ddes 
y 


4 


Mezz $ —< 
lombaf g. imperf.) [2 
SK 


dágía | te dági 114, 
E y E å #9 O Fierozzo | 
daga dági 120) B]... V. Florutz”” 7 


‘nen 


e Trento 


Gardone ` 
Val Trompia 


dáge | ta dáget 
11 ÆT sE 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Molte delle forme della seconda persona contengono equivalenti al pronome personale AD II 


1048: dia (1). / dia (2). 


[Mia madre vuole che le] dia (1) [la mano]. / [Mia madre vuole 
che le] dia (2) [la mano]. 


AIS: 1692. ALD-I: 220 (dare / dato), 221 ([egli] dà). 


SP dài / te dài 


, Osttirol 
i ti diis. " ti dais mS 
V Sè Martin de Tor ` uo tm. SCH mom. 
YSt. Martin in Thum > Io o 


84 dais / 1 dak 


w’ 
: >. II _ i. c 1 
^£ BR Val ti i dáis x th “ai == EE N. Comelico Sup. i deti MH détis 195 
TONS P a È i. I ie NO v orni ‘Avoltri 
i ti das fiis dais _ Foa O LP 
— Ni =s 


ages 


tis 196 
f t 
J U d i ‘(1329 dde / ti dáe, ti-gi dde (ven.) 
"ass <, Pieve di © Le i LL LE DEA Y) léti. l tur Vótis 197 O Sauris/Zahre 
2 D, x Ç gieti L 1u gtis 197 © 


c D 
L. di Sauris 


Saga dah SCH LE P Z Be Ü déti / tu i détis200 
i de ge Í ti dége138 .— A d E / ti kr P | 


Sa 


Ý A 4 te — áge 7 te dáge 


1 dá e, dige / te Ade, te óág 


s m "T di dág es LA 
105 S dage / te dáges 


í Erto 
dée / te que 144 es Vaiðnt 


ó E 
te dde 149 ` N 


4 Bellunó Í x 


al Nana Å ^. dde £ les die 147 #27, >= 148 ^ / h 


ő, E x N 
five 152 dde / te dde F p Aviano ©) 


Friù 


211 dápia / dápia 
Ee ó 
N +Á " 
š 65 Ň 
| dde | te dáe 151 À vittorio Veheto, P” 
Veneto | 
| : .159 dde / tu dáe 
158 ge dáe / tu ge dáe 
Valdobbiádene © i ő 
Ge, dále, dur | te dáða, te dale Nà 16128 
du å 
160 ge / te dáe 
LNS 


Q dai 
Mohtebelluna 165 dáe \ 


6 dde / te dáe 


Caste Ifranco —, ; ad 
85 dáe, dáva / dai S tga : ONA di Piave 


< 
So 


— NYI 1 dáe / te dáe 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


A cuol. 
4e détå | no 


Lavin 5e détå / nu détán 


6 eo det / no ur x 


: Í ge 


o WGardone. . 
AValTrompia ^ .. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


dáia | m ddia 


El ô BEES 
e dáges, — 1 
š PE ~ e: 


Leggenda 
10: iau des (cong. imperf.) / détan, nu 
des°n (cong. imperf.) 
11: nu dain 
12: (raro) / nu det^n (raro) 
ó 
23: Ý ge dáģe 
ó 
29: ^n ga dá"e 
Os. y SÉ 
35: dáe / h ge dáe 
37: “g ge dágë 


d y „h B 
38: ge óáge / ge dóme“, ge dóme 


r Pinzolo 


dága 


50 km 


d ó ó 
41: ge bareh I |} ge dáje, ah ge dáye" 
63: désa (cong. imperf), dágia (pres) / 
désen (cong. imperf.) 
86: ti débe (raro) / ti dazón 
93: ié dóne 
ó 
136: ge dazóne 
ô y SÉ 
161: se dáge, se dáe 
163: dáge (arc) / déne 
176: nodntri ge déme 


(cong. imperf 
02 
opgaimpe . 
Kasi? F i 
dága, dágia / dente MA ` di 
P de 1.970 FierozZo . | 
dág ente 1200 o a Florutz ` 
i S ` a ` 


Trento | 121487) dre 


(apen ETA 
e? ‘Caldonazzo 


dåi / i dúnze 


i di ds / í ti diae 


` VIS. Martin de Tor - Aa 
© st. Martin inThura l- > 


` 
84 i dis FY 
2 A 


AR dde | Beer ND E d x i N sl 
ich OA C pe. cu. "di, 
žasáne M / ` i dége / i dóne 138 ` 


Ý ; ` í N Í 
194 dazése. L dazesáne ` : 
N gu 


e 


ES 146 dálje / dóne | 


dii dóna, se die 147. 


mem 


d pe / / dine x 


| N 
die / déne 151 Ý 


re 


Lë 
[ i die ! / i Lo Za 


"dde A dóne [44 VL dV Vaiðnt 


AÍÐ-II 
1049: dia (1). / diamo. 


[Mia madre vuole che le] dia (1) [la mano]. / [Mia madre vuole 
che le] diamo [la mano]. 


AIS: 1692 (dia). ALD-I: 220 (dare / dato), 221 ([egli] dà). 


> 
€ m 195! 
Fe /Avoltri 


Se. I 
‘(1329 dde / i dazóne` | 


Á A déil / idé iy 197 OSauris/Zahre 
136 í Saye, Ge áe y Zóne, > E 
x dde | daróné X 


: ¿ SS 
Deve $ lo dizi | / dóni 198 


i dóki / i deg 


Forni di Sotto 


i déti / i déti 200 


$ Erto 


50 dde / dóng s se dde 
Æ FriálsFriu 


. Aviðnog ded 


. 211 dápia / desán 


$ 
| Vittorio Vépeto,, Yai hane 


dai / desáni 213 


.159 dáe / déne 


158 ge a / noáltri ge den 
t „ Valdobbiáde 


NO, y 
lága dáge, dáe / démo, se dla, 
NS 


16 È 


160 dáe / done 


S> o 
Mo tebelluna 


167 dáe / dónti 


démo 186 
Caste Ifranco 
85 dde, dáva / r cii 


Ki 


Sile 


50 km 


165 dde Í 


) 
6 dáe / don (arc), démo (it.) Ske 


. Donà di Piave 
1 dáe / den, se dáe 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


10: iau des (cong. imperf.) / iau $tun (pres.) 
11: iau Stée 86: ti débe (raro) / Stébe 


12: (raro) / iau Stétà (raro) 163: dáge (arc) / side, stáge (arc 
38: stáge 186: stáe (arc.) 


ét Æ 63: désa (cong. imperf.), dágia (pres.) / 
_ Ardez de détd | e stés stes (imperf.), stesa (imperf.), stágia 
Lain Se détá / e stéta AE 


6 eo det / eo t - 


Cv déte / e St 


fdiadin Ota: 
ger 
SE Tee 


Y 


ívið) / stála 
dávia / 


stáyia 
Fondo JN 


«di S. Giustina 
ia 1 stádia 


dáia | stáia 


imperf.) / stág 
Ux y 
ága a/. E A 
a Suel? 


a, dágia / stága, stági 


OFierozzo ; | 
Florutz 


dág 


ai L di 
Caldonazzo 


“Gardone 
A Val Trompia 


dáge / stáge E 
Il m = 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍÐ-II 
1050: dia (1). / stia (1). 


[Mia madre vuole che le] dia (1) [la mano]. / [Mia madre vuole 
che] stia (1) [fermo]. 


AIS: 1692 (dia). ALD-I: 220 (dare / dato), 221 ([egli] dà), 770 (stare / state!) 
SP dài / i Stái 


a Di tí das / í sais 
B Y Si Martin de Tor ` 
\St. Martin in Thurn ` 


84i dais ais Ss 
SE 


de 


Osttirol 


-—— e, 
vine 
stals 


SE v 
> 


9 


D 


` 
i déti no 195" 
\Forni Avoltri 
i ale Q Pi 


jg s o o o 
A 85 í ti i dais fi per Bros 


[ 


32d dde / stáe 


2 / Adi, + Ste sd di 197 o Sauris/Zahre 
St, stde x 
stáe, stáge a [ase / side NA E 
j ÆR Pieve d. 2 í AK Dod i déti / i stédi 200 
e die 7 m 9 lo dázi J i stázi 198^ A 


1 deg ge / me 138 a 


Ldi Sauris 
i déki / i stéki t 
` B 

F a / stáge, stá E 


Forni di Sotto 


ona: 
í Erto 
` dáe 7 side 14 VL pi Vaiðnt 


Š: 


i 
` dde | side MT "> X 48 dde | Std 


p À 
153 dá 


a e / ide 149 — 
€ Belluno TL. 


Friù 
||| Aviano@ 


— 211 dápia / stápia 


U dai / stei 213 
U de / stáe 151) stai 
Veneto | 


.159 dde / side 
158 ge dáe / mi stáe 
Valdobbiádehe;, 9 

e sa die, dáge, dáe / stága, stáge, stáe 16 

S NN 
`N 160 dáe / stáe 


68 dáe / stáe 


Caste Ifranco 3 
le 
85 dde, dáya / side, MA á 


D 
Ki 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


Leggenda 


z ô 
10: déta (cong. pres.) / iau $t€a dáes (cong.) / stes, stáez 


"E y 
11: iau Stes 50: stáia (cong. pres.) 
12: iau Stéta 133: dáse / starése 
24: das (cong. imperf.) / stáui (ind. 179: stazése 
imperf.), stes (cong. imperf.) 180: i M 
38: ipoteti Bach | tde”, "ig oi 
: ipotetico], ge Ae / ide, te 184: dése (it) / stáse (arc), stése (it.) 
[forma usata nel periodo ipotetico] 198: dévi (ind. imperf.) / stávi (imperf.) 


— Scuol ` 
4 e des / e stes 


A 


Lavin 5e des / e stes 


42: imperf. usata nel periodo ipotetico], ge 


6 eo des / eo štes ` 


iadin'Ota. 


da des | dires 
i nf €: Í d. Gall 


site / stésite 
(dest / stési 
Fondo £7 


i / stadési, 


„di S. Giustina 


58 dé te, des / stésit 


O Fierozzo. 
Florutz 


des / stes 6 


Vate Trento 


E Rovereto 


de; / stes 


Val Trompia 


diles | stáes ` ` 
11 ER 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
1051: dessi (1). / stessi (1). 


[Mia madre voleva che le] dessi (1) [la mano]. / [Mia madre 
voleva che] stessi (1) [fermo]. 


AIS: 1112 (se io ve lo d.). ALD-I: 220 en ene 221 ([egli] dà), 770 (stare / 
state! 


NG 81 i des / i štes 
Osttirol 


ài í des / i stes ` 
B Y S. Martin de Tor ` a m 
i y # 


zi 

kr Martin in Thum po 
` ) > LO 

z EN li 

» - t 


ue v f 841 des LÌ y — AN 
> A i dës/i iles 198" 
à AL Ge Cómélico s sup. \Fomi Avoltri 


6 ‘uni a v > HI Val ti i dos / i des i 
3 (ča. d p i de | dadés / staðés RIO 
| E des e je Se 
dure e ves tdt á ma data pð % 


i des / i stes” 
Forni di Sotto 


ZI A dordo ` 145 de: Í stése 
Forte Buso D 
í Erto 


. dése p stése 14 ' LL "d. Vaiðnt 


S 146 dése si stese — 
n Ca — 


—Ç „M. 
ó 
211 des / stes 


des / stes 213 


Š 
1Ò Vittorio Véheto,, Tese / stése 


"dése / stése 15 
Veneto 
159 dése / stése 


58 ke ge dése / stési 
 Valdobbiádehe “ e 
i AM d dése, dáse / stese 16145» 
tag ése (erc. o X 
de — suse ` 160 dése / stese 
68 dáse /_stáse 


Mohtebelluna 165 dóseVstóse 


à stási 193 
188 dése / stáse, stése ind 


dei stése 
190 desi / mi 


Ss a ⁄4 SS 
LESS " 
Castelfranco —, SS-Tréviso 
89 dáSe, dése / stáse, u—— 


85 Ge dazése / eg sta di 
So 
= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Lavin Sel des / es désán ` 


6 el des / et 


A NW à 


; des / els de i 
egla amora Á 
El uS quU > 


o WGardone. . 
AValTrompia ^ .. 


el\ddes / i ddes 
Il Em m 
W — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


— 


e 
41 al ge dde" | ai ge dée, 


Leggenda 


10: 


11: 
12: 
24: 


29: 
38: 


déta (cong. pres.) / es des°n, détàn 
(cong. pres.) 


2 
es desn 

2 
es deťn 


"| das (cong. imperf.) / í dáuas (ind. 
imperf.), i das (cong. pres.) 


ó A ó 
al ýa döz / ia darós, ia dós 
d 
periodo ipotetico], Í ge dde" / i ge 


dh. dh . 
òde , i ge óe [forma usata nel periodo 
ipotetico] 


: imperf. usata nel periodo ipotetico], el 


ge dáez(cong.) / i ge des [forma del 
cong. imperf. usata nel periodo 
ipotetico], i ge ddes (cong. pres.) 


o Pinzolo 
No " 


50: el dáyia (cong. pres.) / i dadése, i 
dése, i dáyia (pres.) 

51: i des 

86: 1 ti dažésa / i ti daZés, i ti dažésa 

93: ié dése 

131: luóre i dog (ton.) 


133: la i darése, al dáse / lore i darése, 
lore i dazése, i dáse 


179: el dazése / i dáse, i dése, i dazése 

180: el dazése / i dáse, i dése, i dazése 
ó ó ó 

184: el dése (it.) / i dáse (arc), í dése Git) 

196: lür i ves dat 

197: á dásin 


veľ des, el dése / i des, i dése 
Fondo d 


“<a esa 
ç ieie 
el des / i dés 


Cembra. 
9y 


sa Í i désa 114 _ 


i des120// ; : Florutz 


OFierozzo ; | 


Alp-II 


1052: desse (3m). / dessero 
(6m). 


[Mia madre voleva che le] desse (3m) [la mano]. / [Mia madre 
voleva che le] dessero (6m) [la mano]. 


AIS: 1112 (se io ve lo dessi). ALD-I: 220 (dare / dato), 221 ([egli] dà). 


Osttirol 


N 
S. „Martin de Tor ` ma T. edem 
St. Martin in Thum 5 


a 5 al. ti des | £ ai i dis J EE (a ides/ li m 195" 
-A p “ ` AI daas t Zen Noo s A svo 


v ti des ia í de 
=. E 


A 


ee en nar L ie dese / tori le, die sal 1 d '132U1 i dazése / i gi /dazése 


xÇ * 139] í € > / je dése 
a 
li dése, J ié dése TT dése, 3 ` ; : AN 
* ] e X | 

Li dése / ie dése 138 . Fi ron j Æ P VAN dévi ?, 198% x 

a pe E HE E i m iE i z 4 D 

e" a _ i des / i des? 

Forni di Sotto 


i das / i dési 200 


| í Erto 
al dése li dése [AA n p "Veleni 


al se 


A Bellunò 


ein 


115 el Gs, / i dáse E: — å | o 1 ése | Lade 
116 el dáse | i 1 i di Së . ; ; A DI È _. 
es dé g A | p s 
211 des / des 


(us a des / a désiy 213 
` | Vittorio Vépeto,, EE 


TT jeto D 


me a 159 al dése / i dése Á a 
| 58 lu ge dése / ke lúri dése 162 al PN 
9 x 


o na —— 2 v el dése, el dáse / i dése, i ddye 161; 


2 . " oOoOo NN I ny 
Í ge dise 1 í ge hé . el dése / i dése 


Š 
l dése / i dése 


68 el dáse / i dáse 


188 el dése / i dése 
187 el dáseNel dósøfi i dáse, i dése 


GEN SN P ; ü 
` RN . . 190 dése / i d&se: 
Caste Ifranco = VS=STréviso NA 


85 el de, el diek / gáse, i dazése 89 ét-dáse, el dése / i ddse, i dése - Donà di Piave 


NS 
— A lel dése / i dése 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


h di N F E | | Leggenda 


42: imperf. usata nel periodo ipotetico], ge pres.) 


dáef [forma dell'ind. imperf. usata in 133: i daresáo, voiáltre i daréve 
questa frase] 


d ó 
131: í dazesidve (arc.), i dazéve (cong. 


di - cuol : 
Ardez 4 vo désat 


Svo désat ` 


Lavin 


"6v0 désat 


Sew, deseute 


„di S. Giustina 


N ud ** Salurn" 

e W65 gel déso'?!orno 
Mezz ` ` 

lombardo de 

dá Cembra 

° 


Florutz 


A 


38 ge dáef, ge 


. Gardone . 
z Val Trompia 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


e i MET déses 


S Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


84 déses . 


D 
p 
i uU 
` 
4 
$. 
nr 

la 


85 ti déses i 


i desá, ié í des 
i dosi. i | deséde 138 . a j 


Ladi 
Forte Buso 


Veneto 
a 159 dési 


dési, dási 16155 


160 desi 


Y SS À 
Montebelluna 


167 dási 


dási 186 


ET Ó, 
dási (á ` 184 
V si N 


Castè Ifranco 


180-ddsi, disi, (lassi Q 
b ) ÁR Yi dási, dazési 


Sile 


165 dési 


Alp-II 


1053: [Mia madre uoleua che 
le] deste [la mano]. 


AIS: 1112 (se io ve lo dessi). ALD-I: 220 (dare / dato), 221 ([egli] dà). 


Osttirol 


Lt, 


\ d dé is 198" 


\Forni Avoltri 
DAN UE 


32d dazesáve, i i ii 
y | 
e Saun 
WE i dásis 197 9 auris/Zahre 


L. diSauris" 


So P cs i dásis 200 


Friù 
. Avianog 
2 ő ô 
211 desáde 


desádi 213 


onegliano 


. 190 dési 
eviso 


ísi,, dési 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


tain Send dat 


een na dat. 


C tile ne dô N 


iadin' Ota, 


Tirano a. 
23 te lọ Ad 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


10: ia” na dat 
12: dat a tai 


50 km 


130: sciarpa |, te l ei (it) dáde 


lombardo 

te l ai S 
te bai de 

e Sieft 


te/la go dátal 


te N o. dáta 120 


Trento lr 21 


AD-I 
1054: Te l'ho data. 


(parlando di una sciarpa) 


AIS: 813 OI ha dato il malocchio), 826 (che ho © (17 (gi 390 (ho visto). 
ALD-I: 52 ([io] ho), 220 (dare / dato). ASLEF: 2058 (mi [gli] ha dato le pere). 


a) E t la dáda 


Osttirol 

s Ri I d dn SC"? 
SC S Martin de Tor. 

5 Ast. Martin in Thum ` 


Zi Ges se 


s 


ob 
84 i f P a PA 1 AN "s 
Ë YA 


a e LL 


, gU < || CIE .. Lo as | | x rm 
t l ei dáta X Un | MN SOM S / A e ei a do la šárpe [dato la > am dico sup Nori Avoltri 


| | e 32%e l ei dáda á 
= Ne "ae Pieve di XK 1... a SST nil abd id 197 OSauris/Zahre 
ç a cc 4 "A OLI ak ládu197 0594 
id € dáta yeisC ^ u 2 À c i 1 7 7 A T 
n : 247 LE L di Sauris“ 


y te 
Es ti lai dáda200 
Pieve SE aiMáda1 > | 


Ldi 
Forte Buso 


Ert 
telo dáta [44 mods 

|. ő, EON E ið 

`~, 146 te la o dáta, tea o Lo (gr.) 

lo B —< == 
di... ó `—.s E. A ; | 1 
107 te la o dáta ) — a g La "v | # SE 
| a d O da 149 N 


. Aviano@ 


211 te lai dáta 
NN x š te l ai dáta213 
tea o dáta sr Vittorio Véheto, 


21 Je le Sál 
Veneto 
a 159 te la o dáta 


LEE 


ó 
telo m a 161553 
160 te A 0 Játa 


10-7 


stelfranco 
Véneto 


43. Donà di Piave 
9'Y91 te a o dida 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 
10: tal dúni kuist Vinfinito] — , yel — 
12: (lib.), təl dúni ad el 49: dáryel [lib., più spontaneo] — 
" " í. 1 y d 
31: "devo"] dáte [lib., darglielo | 137: ábe da gel(lib.) da [lib., dare ] 


35: "devo"] 5. [lib., darglielo ] 138: i lo (ven.) dége, ábe da i lo (lib.) 
38: "devo"] dágel [lib., darglielo ] dei [lib., dare ] 
46: ho da "devo"] ddrgel [lib., darglielo ] 163: ge 0 dáge, ge o dáfo 


ex á til dun e 
Lavin : 5 düne ad el, dána ad el 48: l'interrogativa di prima persona in 
; a noneso è tradotta spontaneamente con 


Jún >. 
sdi e ad el 7 


S Y A 


fil dúmi kuist 


Efgdiadin'Ota Á 
gu. tein uni kus 
dum a epadel | 
-chanf s. í allo f 


x 


íry [lib., > 
) vel (lett.)i don (en A, > 
Fondo SM 


“WO Fierozzo | 
Florutz = ` 


121 gel dágo 
122 gel d. 


Gardone ` 
Val Trom pia 


gel dágo, gel « 


75 gel do 


v 176 gel do ` $ 


50 km 


gol dein 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Alp-II 
1055: Glielo do? 


(p. es.: il coltello) 


AIS: 1691 (do). ALD-I: 221 ([egli] dà). 


Osttirol 


` 
= V S: Martin de Tor fdo, si 
«€ St Martin in Thum ` p 


84 ti 1 dai 


ő Hg a Ag > m ^ d 
gë, sil >. Qs S ti — dai 105) O. EG 195' 
ti l dei paši S d -A  qa5 i Z A d SE ES a li (+ qc.) BO Comico s sup. NForni Avoltri 
eo UE .. Un Y a a E | ; Í _ LJAS 


m ER 0 
T kia CLO Ici 1 D 


i 
329 lo dáo, i ge lo dáo 
moii Pa ¡197 OSauris/Zahre 

Xi lo dáe ; 
Een: Ú ľu“ dázia mol 1987 


Dän aði lio, au da NR 
Forni di Sotto 


io i lu dét 200 


LÝ 


gi 
gel dee [44 vm Vaiónt. 


< 146 gel dáge ` 


: ETT lo dód — (o i | Fr ris 

— ( 211i lo dá 

i la dái'u 213 
Veneto 
" .159 gel dáe ` 
NES ge lo dée 
Val ene © 

Pë a Te e: ge o do 161498 

160 gel de 


10-7“ 


SN 


Sas Ifranco E 3 eviso 


50 km 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Tirol = Y Samnaun 


— Scuol | 
> big 4 til das tü 
Lavin... 5 das tú ad el S 


Oby 


il dest tü kul 
Efíðiadin' Gta. 
JO ss P 

des tü ad ét, 


-chanf ` 


Gardone 
Val Trom pia E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


118: ti te gel dai 130: lo das a li 


129: dast a li (all.) 


e U BE lal dáste 


83 ti 1 . R. 
M) Sè Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


.. 
84 ti | dáste À 
a 


wl A 85 ti x dast ` y | 
Jirich 


ti I désa86 s 
WAS 


ji iel dásto ii 


NE 
. TAE ; 
ONAECS 
PARE 
> " d 


„džel dóste98 


dial Ix. e^ d 


sin d li, lo dai a li, > BO 


Alp-II 


1056: Glielo dai? 


AIS: 1691. ALD-I: 221 ([egli] dà). ETTMAYER: 19. 


Osttirol 


tn, 


D 


i a o 
` 
A e 
Je u 195 
 Cómelico s sup. Ñ Forni lavoltri 
i SA 
M 


á Erto 


ti gel dátu [4 n d. Valönt. 


a 146 ti la dátu ` 


` 
N 


o " ti T dátu e 
€ 


i a gel dátu 151 N 
Veneto 
| —< 159 ti gel dátu 
| 1ss ge | lo dátu 


ge o dá 
160 gel dátu, gel 


AOS 


167 ge o détu 


o déto 186 


Casi Ifranco 
85 ge o détu 


SESTréviso 


89 ge 


lb. n 
| gie lu dásta 


` 


Friðl/Friu 


. Aviano@ SES 


ó 
211i lo dáto 


vitt w n ; Jš i lo dátu213 
ittorio éhe e š gel dátu 


16 È 


188\ti ge o dátu 
óftlátu 


ó 
190 ge o dátuk& 


. Donà di Piave 
ti ge o dátu, ti gel dátu 


à. dátu y 
¡NL 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


10: dáuni es ad el :i ge lo dai 
11: dáuni es ad el : ge lo dai 
12: / tal daun és ad el si ge lo dáli 
43: comune] 
60: lóri gel dágel (?) 
72: ge le da M : dão EÀ / ge o dai [A 
86: ti l dai pa : lóri ge o dai 
T d 101: i ge la dai LI :ke i ge o dai 
6 dal el ad el / dá es 3 104: lóri ge lo dázei : i lu dániu po 
u ji. 106: lóri ge lo dáli : ai lu détino 
p me 118: i ge lo dai : ie lu dánin 


„0 
: ge o dáo 


JÁ do el De" 


d Ü iadin' gg, - 


dol ei dam. ets 


OFierozzo ; | 
Florutz 


"od x lo dálo LA / > 


e mei o dai | 


¡[Val Hs y 


al dal E) / Du dai E 


e 
= 


`M e 
41 go le dal LA / go le dai 


: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


1057: Glielo dà (3m)? / 
Glielo danno (6m)? 


AIS: 1691. ALD-I: 221 ([egli] dà). 
BF ial dal / ial dái 


à tí 1 dál / tí 1 dat 
"s S Martin de Tor ` 
| YSt. Martin in Thurn ` 


84 tí 1 dále / ti 


arl 
.. ` 
` 

£ Ho 


pur d p 


x 5 85 ti LI 


\Forni Avoltri 
DAN UE 


` Cone lico S lel dae / i u d 
) ` lí £2 / lóri dai a li A maa da 


á pi. d 
„džel déžel L del AED“ SS. Ri E x á 

i 8S S ads Pieve dit: lere a 2 i. 

i dé£e Ál agi Coe dër > NE 


; 
n / A Z. £ | Sauris/Zahre 
— 3 3 sE ZITTA TY d = 197 9 
i LAB NO 2 i s à di Li s. PA E DON L di Sauris“ 
ich f E ^ ET lo dálo Ji i lo E el gi Í da / 
lát 100// > i lo E A SS GR | 


Sa 


CG lo dázelo Di I dá iÐ E 
Dr nn v es Ay i. dáli 
val | > 4 + Z 
Lee dázel 2 p 1 
105 ge lo dal E / ge lo dai 


U -203 í lo dálo Li lo dái x xg 


onge 
lu gel dálo Í gel dáli [d VL d. e 


Q 1 dáló 
S enuhié 


o dálo / ge lo a Á T 
116 ge lo da'o 1 — ge lo dai 
EN 1 


; ő ő 
— 211i lo dálo / i lo dálo 


dî lo Eder / ai lo dánir 213 
NN 
lu ge o déin / lóri ge jo E SNE Véheto,, 3, ge lo dálo / il ge lo dálo 
Veneto SN Á i à 
NETTA gi lo dálo ND 
x TSS i ordeñone 
Ë 159 ge lo dáio / ge lo da 215 ge o dá“o | Ne dai 
158 el y ge ú da / ge lo dáno 
Valdobbiádehe Š 
n a Me dl ge o dáo / ge o dai 16145» 


160 lu gel dálo 7 


> 


Mohtebelluna 165 lu gà 


ú ge o dd'o | ge o dai 


KW ó 
LI < 
X. y 


Castelfranco 
Véneto 


190 el ge o dá£x 
85 ge o dá“o | ge o data 


89 je“ è e / ge o dai yO: . Donà di Piave 


NI lui ge o dáfo LA / > 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


Tirol = d Samnaun ` `:⁄ 


Leggenda 


10: dá “ot vu ad el : E / lo dadóde li 
11: el / dat vu ad el : i lo daréo 


12: tal dá"at ad el : voáltri gel déo 

35: "dobbiamo darglielo?"] (I1 / gel dif Md EI / ge o deo 
86: ti 1 daZéisa : ge o déo 

99: dazéde : ge o déo 

100: dzel dazéde : ge o déo 

101: koi gel dazéo : ie lu déu 


dens 
-chanf =; 


759 d agnið A1 PMeumarkt/ Egna. 1 


` “Noce z S S 
— 55 gel dénte | gel; 
/ gel def EA 
zéo 111 
E Mezz N ES KR E ki 
lombard énte / gel d 
E Sa 


gela deg. El 
Sos? 


ge lo dér te 7 gl de 114 o E. 

i OFierozzo ; | 

1 de EN : Florutz ^ 
a € S £ 


"121901 di hc 7 gel de 
122 gel d dó 


kval Trompia. 
en, gal da £3 / Í 
IL i 


AV gol dom / gol di" 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


Glielo diamo? / Glielo 
date? 


AIS: 1691. ALD-I: 221 ([egli] dà). 


E ial dunze / ial déize 


SE s N ti l dine / ti 1 déize 
x `V S. Martin de Tor ON i 
=H cc... ; A P „—. 
" J ~ T 
p a s , 
5 a7 ` ! . . Fal 
>ð Le 85 ti I duys. / tí íl ES iel dine m 195 
N Morni Avoltri 


ti l dažónse / >$ e s: SCH 


ti l dazón pa / ti l dažčísá £ 


ti I dazónsa / ti 5 88? >} 
til | dun 72 È em. 


džel dažóne / die duos 
Sidtiro lla dato 


E 7 


x W dóne . / yd: déo 


gel dino vi gel ei de „Ð B 
: d i d i ~ Y y e Ha SE 5 odii dó Ab 
` Mezzano , 08 gel dóne gel deu — A) Bell {fd 
as — È; SK ne [U / ge lo að 
Trentino: CUN. e i. R S P 
. — „að EE D cd 50 gel dóne (el déo i j 
Á "oso... E 45 Fr iül/Friu ! 
d ong : i — ; E p Aviandi, LU díno / di lu d éo 210 / 
| . ő 
— 211 i lo don / i lo déo 


gel Fi x gel deu 109. 


à diui / gel dék i i 
116 nodig ge Mania s" 
Pica 156 1 ige! do dine | LH 1 ge € 3 i 
490) dóne í gel den — [E í lo dénu / í lo déu213 
neáltri gel done / o 151) | Vittorio Váh peso? gel dóne / gel déo 
à de lo dé lo e U 214 


V e n e t O N ZA 
i 159 gel déne / gel i 


n gel démoi È A 157 ass ge lo dine / ge lo deu 
— _Valdobbiáde © 
de ° me dl ge o démo / ge o deu 16155 
160 gel dóne / 1 


ini | ge o(deu 


«A68 ge o d 
k u | ie — 9 démo | ge o-déo nánir 
S ge o dino KAN 


NE o don (are) Eli / ge o dei 
188\ge o démo [> 
no Í A D deu 


VS N N u 
Castelfranco — s= eviso . 
89 je^o, démo / ge o deu No . Dona di Piave 
A ge o den (ven) EA / > 
"© FREYTAG BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 ge o démoi D U / voált ri i ge o dazio 


50 km 


Leggenda 


11: tü stað 163: stáge (arc) / te sta 
12: tü štáš 197: tu stédis 


Q de štun / tü šķ 
(Gain Se stun / ti sa — _ 


een štun / tü SÉ 


Ki 


€ štum / tü Støð 
iadin'Ota , ` [^ o , 
. A. a Dan Sion 1 > 


24 sto / ta ste q Ñ a is í d Pinzolo 


v 


14 


O Fierozzo | 
Florutz 


co 
te stai 


> siði 
+ Caldonazzo 


Val Trompia  — 


/ ta stet ` m ` : > 1 JB" 
it ai : bi. FN SC MA 75 sto / te st 


176 sto / stes Ý 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AD-II 
1059: Sto. / Stai. 


Sto [fermo]. / Stai [fermo]. 


AIS: 1692. ALD-I: 770 (stare / state!). 


& Sli Sta / te štas 
Osttirol 
i šta vi te štás | > 
S: Martin de Tor ` + s 
St. Martin in Thum Sy T 
> 
p d n 1 
va Sta / t Stasi s A d "a... CGhélico S Sue. h x 15 198 
i | — E ` | stéju / tu te stas (ton.) NO orni á ven 


LA 

p 

Ic » 

A A 

Hr ^ EC. 


E IE sias; 


eða Í te stége 


93. 137 stáť, stáge lie ski stdo / te di 


| d.C 
EES stázi / E: stas 1987 


š E 


Age | te stóge 138 _ | 


o 
KJ 


02 stáge Lt te slas Á 


= Erto 
side! te sa 14 LL pu Vaióné: 


"— 146 stáde / tu sta 
UN ` a rc] 
$ qn SEH i a: S A 
— 47 stáge / ti TS —< — oo | f SOR £c 
4 — Ç táð te sta149 d 


Q^, 


x _. 
211 stáe / te stáe 
stai / te stas 213 


— side / te sta 151) 
Veneto 
159 side / tu sta 


162 stáe T te sta 


` 
ss 4 od 
sto / te sta 16152 bnegliano stágo ANG sta 
160 stáe / te sta 


68 sido / té ste 


— „sto D te ste 182, ES 


ste 167 sto / te ste 


te ste 186 188 Qe stde (arc) / te stað 


187 stáo, s , le ste 


& æ N 190 sto / stai 
N D y val > 
Castelfranco —, SISI evisc 
89 sto sido, stágo / te sta A 


85 sto / te ste PE: Š 
Š Š > SF stáe / te sta 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: es Staun 


él sto 1 els ste 
Effdiadin'Ota 

a t "P. 

LE eyðum 


„di S. Giustina 


ssehyta Li sta 


lomb 


2 


| Pinzolo 
© Ð 


14 _ 


O Fierozzo. 
Florutz ` ` 


x O Rovereto 


el Xa / í sta ` 


el\sta [E sta e 
[T] m 
W 


Mal "ta laj "ta —— 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


1060: Sta (3m). / Stanno 
(6m). 


Sta (3m) [fermo]./ Stanno (6m) [fermi]. 


AIS: 1692. ALD-I: 770 (stare / state!). 
> ua Sta / ai Sta 
al sta did sta 83 i 
Osttirol 


den -— mme 


“NIS. Martin de Tor. 
«€ Ast Martin in Thum ` 


“N 
84 al. sta | ai stá > 
y. 


md "ux 


> x x - AL NM d 
sø A S al. sta J ai ; UNE Cómelico s Sue. d "T 1⁄3 
-A å hi g o li sta ía (ton) / léri sta (ton) BO QC Yon vol 


š ; x i 5 g E. P 5 t > Ur > š: j 1: P LA d i 
I a JA p j ps D : Dom Hue È 2 3 
; g Te Š M à ; di Á 
y Lan ` E gu ü v Y Sai a öfédið 197 O Sauris/Zahre 
e JE - m 2 ° 294 j à 
Pieve d. MIT 


al s 


fal sta / ai staði 
Forni di Sotto 


Í Erto 
tal sta Í i sa 14 Y Vaiðnt 


`. 146 el sla Li stá 


Friù 
. Avianog 
` 211 al sta / i sta 


s Š al sta / a stan 213 
x NN 
— al sta / i sta 151 NÀ 


Veneto 
159 al sta / i sta 


Vittorio Véheto,, 


| A58 lu sta / ľuri i sta 
el sta / i Sta 16145» 
160 el X / i stá 


1057 


bnegliano — ! 94 X sta 


185% el sta / i sta 
187 el sta Ni sta š 


190 sta / i'óri esta 


qÉ S N 
Castalfranco — KaæsTréviso 


180-e4 sta / í sta> (| Sile 89 ésta / i sta Y Doná di Piave 
P d 85 e! sta / i sta S 15391 e! sta / i sta 
N $ 7% 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: vu štá “at 12: vu stá “at 


H Scuol 
4no stain / vo 


A 


5 no Stain / vo Stáivot — 


us Stêns / vu 


fadin'Ota ` 
Sg U s 


$ UD À 
u. “sta 
HS stens [vus Sag 


sten / stg 
Cembra 
Pe 


o Pinzolo 
a x 


^ sten | st 114 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


en, sta, stom | š 
Il m 


„4tan ^a / tl. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 
1061: Stiamo. / State. 


Stiamo [fermi]./ State [fermi]. 


AIS: 1692. ALD-I: 770 (stare / state!). 
Š M stuy Í i Steis 


Osttirol 
Mi sta / štéis. 
"s S. Martin de Tor 
us SS * 


B > E „=. 


á `o RI 85 Sun ii stes re oO OR DO i i Stin AN 
t 1. AN AE C i... Come li ` 
stazón | štažčis Ši KC e "OM Å E SE e (00 slaðón / staðfði Bol. ` sup. Noni Avoltri 


f I 
, 132914201), starólj / `sjazë 


A o _ à QUA "T stg LA taj | 
c Stázóde 99 is A es i. N ; _. I x í Á U u Í Hd S . : 
g JA o S dl - dE L di SaurisN 
d staron / staff * DI U me: 
Pieve d. Cad. co T i stin / stais 200 
I stop | de 1987 x x 


0% 


i sten / 1 steis7 


o C ; m 75 a — J A Forni di Sotto 
T. o a i ste | Se QR i 1 — 
ES E D o - p n A E 
02 stazón / slazé Y a : Qn rs Í v | Jj 


D A ste 


= Erto 
` ston / se 144 VL pi Vaiónt. 


` Aviðnog 


211 ston / steit 


H 
sten / steit 213 


a en / ste 15 
Veneto ; 
159 sten / ste b15 sten, sténe IÀ YN 


NS 
P DE ston / ste | ` WA 
sten T st 
„ Valdobbi ehe 9 à 
a stémo / ste 16155 i stém e 
i — : = KR 


160 SH / ste 


10-7 


/ ste 


| a kl 
§ 
1Ò (Vittorio Véheto, 1 Vton 


167 ston / ste 
o / ste 186 188 stémo, stor (arc.) / ste 
i 187 stémo Y, SWUH 


190 stemo / sfe= 


Caste líranco — éviso 


stazi (| éneto Me sp 
85 stémo / ste 89 sterno / ste S 
ç x p sten / ste 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


= "m 
m 4 tü Stésos, tü St 
Lavin 5 tü štétáš Í es Stétan — 


6 tü štétaš / es šté 


él stótv / els stóla 
Giadin'Ota 


HE 1... Há : PT. 
Sn YE 
y 


161 stéa / stéan, 


dl stdos | í sides 
rá 


s O Gardone 
A Val Trompia 


e stáde Í i stá 
11 Um a 
W 


411 hage > e 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


4: es štétən : el štažése / i Side, i štažése 


11: 


12: 
14: 


29: 
38: 


41 


: i slazése 
: i stazése 
: i side 


z 9 
es štesn 
z 9 
(raro) / es $tet'n 


sten "OM 
S : lore i stáe 
i stá"e 7 
Ň :1 stdge, i side 


h. h;h y CE 
tåge , í stage : el stáge (arc.) / i stde, i stáge 


zh h, sh dh La AU è gi 
:l táge lai táye : e stde(arc.) / i stága, i stáe (arc.) 
63: 


el stágia (pres.) / i stágia (pres), i : stde / i stde 
stes (imperf.), i stésa (imperf.) 


ld 
„Øi S. Giustina 


Alt 


S ÍA 
59 el stágia / i St 


(cong. impe 
Cembra. 

\ oe 
4 Pinzolo 

" 


OFierozzo ; | 
Florutz 


jga T rento 


2 el stágalki stága 
| P ci L di i 
stága Ji siaga donazzo 


50 km 


Alp-II 
1062: stia (3m). / stiano. 


[Sua madre vuole che] stia (3m) [fermo]. / [La loro madre vuole 
che] stiano [fermi]. 


ALD-I: 770 (stare / state!). 


al stde / ai štác 82- 
Osttirol 
al štáis a qi stáis 8 
S. Martin de for... pns MM. 
St. Martin in Thurn Ü yX 
` ` 


1 
84 al Den al sas Á ai Suis, 1. 2 
5. JU ` Øl štéti / lir i štéti 198 


E štáis / a as No ` 
AC 1. N. Comeli 
o eN e / i stéie NO ico Sup \Fomi Avoltri 


pt. 


AS Cortina N 
92 el štáge / i Stage 


Idi La, fedi 197 "enn 


a 
el Sue à Stáge Noise a Ç 
C i stáe, i stáge al stáe / i slie ES 


_ Í Side di tác 9% : | 
S 3 el stai / i stað Ww ls Ge: 

; i È 
x 2 zs stázi / (ai pi 


s Lie / i Paz 138 . 


val | P A A 
Mo aM. T li sigg 
Z Erto 


105 1 stáge / i stáge set s | CONS " - 
A PR... ZE um FI ` al stde / i side [4 VL. d. Valónt 


deN i aide 149 — ^ j Y 
š xÇ N al stépe / i stépe 


Á Bellunó h 


aÁ stáe / i side 147 uf S Vs al stád) bi stáe 
„s A. f 50% side de 
o I “Fri ül/Friu 
Zë Crée 149 I stei / 
dau al side | i stáe `! d SES 
E 4 QD A ; E 

C SS 211 al stápia / i stápia 

` dd , 
Jš al stei / a stein 213 


NN 
¡Vittorio Véheto,, 3i stai / i stai 


SÒ 154 e táe | i stáe 
al: stie / i stáe 15 


Veneto 
Leg al side / i stáe 


EY / lúri i stáe 


„Vald b ; 
hr biaren el stáge, el stáe / í stága, 16 È 


NY 
160 el ide / i stáť 


= 


Montebelluna 


68 e! stáe V í stáe 


Sara 
el start stat 


éviso 


Stága | i stága . Donà di Piave 


191 e ! stác / i stáe 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Caste Ifranco 3 
ile 
85 el stáe, el stáya / i X & i stáya 


50 km 


Leggenda 


34: Ihtéhe! štách 


AP Scuol. 
: v 2.9 

e 4 vo štésat, vo 
5 vo štétot —Ç 


6 vo štétət 


us Stétas 
iadin'Ota o, 
1. Ze -12 vu ster t (raro) 
mus seeds Se" ff | “` i4 

yu Gallo ; 


d p S q 
Xa 65 sléso Salomo 

Mezz ` ; : 

lombardo sigge (cong. imperi 

a stá 0) 


24 stáguf 


` stége 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


1063: [Vostra madre uuole 
che] stiate [fermi]. 


ALD-I: 770 (stare / state!). 


81i štéize 
Osttirol 


S:Martin de Tor © Tieni 
St. Martin in Thur - 
84 štáis > 
85 štais, Stes 
EE mE e ër? Su 
štažčis, štažčiza 36 HUE, - — F 
1222 stadóda 


E 

i 
32%tazéve, staréve `N : 
tals 197 OSauris/Zahre 


¿35 QQ > IA = a Plie QA ey B Ç Å > M b | 
6 yeisc Ñ EU 3 s m . | Š ze l Á Ç 
SE EE e a E 4. a Ístaróve ET L.di Sauris“ 
D Ý CER im i CS 
i i a Pieve d.Cad. Í y 4 i stais 200 
7 „Astéls 19$ CON 
. i H YA 
i steig fà 
Forni di Sotto 


9n z Erto 
stéde [AA VL 1 Vaiðnt 


105 stazesá 


Friðl/Friu 
_. 


211 stesáde 


Venet o | 
— 159 stége 


158 vodltri stée 
.. Valdobbiádehe © 
160 xa 


102 


Montebelluna 


68 stíi 


167 stei 
188\stei 


stei 186 i 
- 187 stei & 
3 190 stée 


N 
D 


NG D 
SSA 

Castèlfranco —. SBSTFéviso 

89 ste, stel (arc.) 


éneto 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: tü Štes“š 50: F (cong. pres.) 
12: tü Stétos 86: 1° štažés (all), 1° štažésos (lto) 
109: ti te stési 

132: te starése 

170: te stazési (arc.) 

"te" [forma usata nel periodo ipotetico] / — 179: te stísi, te stazísi 


24: stes (cong. imperf.) / ta stduat 
(imperf.), ta stésat (cong.) 
lés 29: ta stóhat 
pi 4e Stes / tü stésast 38: 
i Y nil. Qv di - 1 s s el 
Ea Se stes / tü Stesas ` te "táet, te htéhet 180: te stísi, te stazisi 
6 eo tes | tü Štésas === ; d 42: stdez / te stéset [forma del cong. 184: stése (Git) / te stási (arc.), te stísi (it) 
I ug. ő Ñ imperf. usata nel periodo ipotetico], te 188: te stése 
stáet [forma del cong. pres. e dell'ind. 197: tu štásis 
imperf. usata in questa frase] E 


S/év stes / tú stesa 


iadin'Ota. 
| er 


éa stes / Sas 
Sini Hen F n j 


i „di S. Giustina ` 
stasite, stesi / stéstis 
SM M 

59 stesi /: 


stesi;] te stéset 
rá 


Mezzo Z7 y 
lombardo stésa / sett 
x | stes / stéslú SE 
ÖS / ti stós 6 : ge Stésa, Iseki 


stes q piisi? | È e 
stésa / te stesi 114 _ 
Ë ⁄ i | í O Fierozzo 
stésa stési 120) 7. Florutz 
i + È dr 
> : aN 7 "NP 
| | te stesi 


Trento 


123 


di 
= Caldonazzo 


sides, stés / te stáet/ stádet _ di 
; : Æ 


"^ MGardone ` ` 
— kval Trompia 


stdes / ta stáet 
11 HUE = 
W 


z 41 Tue te "wel 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


1064: stessi (1). / stessi (2) 


81i stes / te stes 


i E 57 te stes 
S Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


[Mia madre voleva che] stessi (1) [fermo]. / [Tua madre voleva 
che] stessi (2) [fermo] 


ALD-I: 770 (stare / state!) 
e 
yo 
85 í stes 7 t Støses > 


& 
/ a _? 

i E. t štése e 

stazése / tu 


Osttirol 
Sim. 
B 
stazése / tu 


Comélicala Sup. 
: es eS 3 A i 
$ i te stóse ` 
ae S te v 
V ` 
ES 
02 stazése / te stazés Y 
ES A 
4, 


DA / te stazses A 
105 stazése / te stazéses 


` staðós /t stadés 130 
val 


` `. 
E De 
i štes Atu Stetis 198" 
\Forni Avoltri 
ri e y Q j 
` << 
pu 


pt 
` 


3. 137 stóse / te stése 


pe 


Pieve d. Ca 


ER 
i SEIT tu „ávis 198^ 
2 


i stes / tu stes? 


Forni di Sotto 
gë 
Va/Noana £. 


úl eú Erto 
stése / te stéso E VL p? Vaiðnt 


116 á ste / ti ská SE 


ge / te stese 147. 


stése 
s Fri ül/Friu 
|| Aviano@ 
onde / te stese 151 Ň 
Veneto 
58 stési Í tu stese 
s) 7 te stdsi, > 
° / te stási 


159 stése / tu stése 


i stes / ti 
211 stes / te stes 


stes / te stes 213 


se / 


e stáse 
85 sláse, stazése / stási, 


Véneto 


50 km 


d 


— “SG. stése / te stése 
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Leggenda 


24: ^m stes (cong.) 131: cong. imperf. usata nel periodo 


42: imperf. usata nel periodo ipotetico], ipotetico], stazóne (cong. pres.) 
stáem [forma del cong. pres. e dell'ind. 144: stisione (arc.), stesisione (arc.), se 
imperf. usata in questa frase] stése 


54: stánte (cong. pres.), stésente 


° x cuol 
HOLE 4 no štéson 


við i 
Lavin 5 no stésan 


6 no štétan, no štés 


us Stósans ` 


ladin’ Ọta. 


S Bð » 
nus stésong Ne" 
hen ç d D 


` aen 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


1065: [Nostra madre voleva 
che] stessimo [fermi] 


DI i ai 


ALD-I: 770 (stare / state!) 
T . 


S Martin de Tor ` 
St. Martin in Thurn ` 


Osttirol 
e 


E. 5 štéson 7 NG — E Bub 
DN $i sóne 


EL La PINS RI si 
"a deus o T Pieve di Ez 

íne 97 mei. % 

4 Veist pe 


32%tazesóne, staresóñe 


d'en as z ið 197 OSauris/Zahre 
cor. VAAR B 
i bo t 
LA L di Sauris 
> ; 
I 
stóni 11987 
Gi 


Pieve d. Cad. F ; i stásih 200 
D suoni, A SG . 
02 stazesáne a í só i 
E» — — E 
105 stazésen 


Forni di Sotto 


o A Z Erto 
stesióne (arc d > 144 VL pi Vaiðnt 


203 stazisiona (raro) 


"rar LL si 
S 2 
U 2 — - 2 — 
)Bellunó * o 


slisióne, se stése 147 — 


5 4. 
Val Noana * 


Friðl/Friu 


` Aviano@ 


— 211 stesáne 


. e 
$ 
a 
Ss, se stése 151 ker Véneto, 3e stése 
Veneto NA ! 
x 159 stónsi, se stése L 
158 noáltri stésimo 
. Valdobbiádehe © 


stésimo 16 
160 se ese 


10-7 


bnegliano — ^oi Simo 


e stése 
Do HIN Lo n i. a | bd sim ` s E 
) E | < ; & 


167 stónsi 
BN ( stásimo 186 
Da arc. : 
a SY 
= : DE e 190 no'áltri stesi 
io stasísimo Castelfranco _ — a> eviso 
"VS veneto 2m fši tésimo . Donà di Piave 
J 85 stásimo, stazésimo No. súť da a SE 
50 km 
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Leggenda 


11: $taun es 


Æ Scuol ` 
E 4 štál / štan ez 
5 štal / štan M. 


j Sto el / stem. 

iadin'Ota ,` o A CAN 

e EXT Mni d : üstair stal / Stáuni 
stal el / > 


lombardo 
sla | 
| Pinzolo 
E 


O Fierozzo | 
Florutz 


AN 


Val Trom pia 


Ita lista 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


.: Si osservi l'inversione del pronome personale soggetto nei PP. 1 - 12 nonché 81 - 91. AD II 


1066: sta (3m). / stanno 
(6m). 


[Oggi] sta (3m) [a casa]. / [Oggi] stanno (6m) [a casa]. 


AIS: 1692. ALD-I: 770 (stare / state!). 


Osttirol 


> S: Martin de Tor ` = Tm 
«€ St Martin in Thum ` 
84 SC / Sidi 


D 


Í a o” 
- N 
1 v. "T 192 
x al sta i Stay 
SE Sup. \ Forni Avoltri 
i “ale Q pu 


D 
dii 
Io 
` 
+ 
x 

nr 

# 


: ali sta ía (ton) / léri sta (ton) BO 


stór ið 197 OSauris/Zahre 
ò R 
šal sta / 1 y 
Pieve d. Pad, 


al s 


fal sta / ai staði 
Forni di Sotto 


`. 146 el sta. Li stá 


Friù 
|. Avianog 
211 al sta / i sta 


al sta / a stan 213 


NN 
21 gs 


o d sta / i sta 151 
Veneto 
i 159 al sta / i sta 


(Vittorio Véheto, 


el sta / i Sta 16145» 
160 el X / i sta 


1057 


185% el sta / i sta S. 
187 el sta SÍ sta B a sta / i stá 


SN ES N A 
> SS a 190 / sta / i sla: 
Castelfranco — SBSTFéviso 


180-6], sta / i sla“ Ü. 577 | EW js 
; ` le sta / i s 
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50 km 


